Ed Mcbain: Összerakós játék

Arthur Brown detektív nem szerette, ha feketének nevezték. Talán a neve miatt. A Brown ugyanis barnát jelent. Vagy a bőrének a színe miatt. Mert az is barna volt. De viszolygása azzal is összefüggésben lehetett, hogy amikor még tejfelesszájú kölyök korában ebbe a szép városba került, a “fekete” jelzőt rendszerint a “fattyú”-val kapcsolták össze: szépen alliterált. Most már harmincnégy éves volt, s noha érezte, hogy kissé régimódian gondolkodik, ezt a jelzőt még mindig lekicsinylő​nek tartotta, akárhány polgárjogi vezető szentesítette is. Brownnak nem kellett a bőre színével vagy a gondolkodás​módjával bizonyítania, hogy valaki. Egyéniségét önmagában egyszerüen mint emberben kereste, és rendszerint könnyűszer​rel meg is találta.

    Százkilencvenhárom centi magas volt, és alsónadrágban ki​lencvenkilenc kiló. Óriási termete és dagadozó izmai nehéz​súlyú ökölvívóra emlékeztettek, s külsejének darabosságát még hangsúlyozta is az a mód, ahogyan a haját viselte: rö​vidre nyírva tapadt a koponyájára, mint valami puha, fekete sapka. Ezt a hajviseletet kedvelte már akkor is, amikor még nem volt divat az úgynevezett “természetes” külső. Szeme barna volt, az orra lapos, az ajka vastag, a tenyere még vasta​gabb, és egy 38-as Smith és Wessont viselt a zakója alatt, a vállára akasztott pisztolytáskában.

    A két férfi, aki a lába előtt hevert a padlón, fehér volt. És halott.
    Az egyiken fekete cipő volt, kék zokni, sötétkék nadrág, halványkék, nyitott nyakú ing, rozsdabarna, cipzáras ballon viharkabát, a nyakában vékony aranyláncon arany Dávid​csillag, s a mellén két golyó ütötte lyuk. A másik elegánsab​ban volt öltözve: barna cipőbe, zokniba és nadrágba, fehér ingbe - zöld nyakkendővel - és kockás sportzakóba. Az ádámcsutkája alatt szinte észre sem lehetett venni a rugós kés nyakába tört pengéjét. Nyitott jobb tenyere mellett egy Lu​ger hevert a padlón.

    A lakás fel volt dúlva.

    Először is: nem nagy lakás volt. Brown mindenesetre látott már nagyobb lakásokat, még a néger gettóban is, ahol élete első huszonkét esztendejét töltötte. Ez a lakás kétszoba-fürdő​szobás volt, a Culver Avenue egyik bérházának a második emeletén, a hátsó traktuson. Vagyis egy hátsó udvarra nézett, ahol a ruhaszárító köteleken a szerdai nagymosásból kikerült ruhadarabok lógtak. Este tíz körül járt az idő, tíz után négy perccel riasztotta a ház gondnoknője az őrszemes rendőrt az​zal, hogy lövéseket hallott az emeletről, a rendőr tíz után hat perccel törte fel a lakás ajtaját, találta meg a két hullát és tele​fonált az őrszobára. A bejelentést Brown vette fel, ő volt a    telefonügyeletes.

    A Gyilkossági Csoport hekusai még nem érkeztek meg, de ez nem is volt érdekes. Brown sose tudta megérteni azt az előírást, amely kötelességévé tette a Gyilkossági Csoportnak, hogy a városban elkövetett minden egyes istenverte gyilkos​sághoz kivonuljon, amikor az ügyet végül úgyis mindig arra a körzetre bízták, amelyikhez a bejelentés érkezett. Brown a Gyilkossági Csoportban dolgozó hekusok többségét morcos​nak és humortalannak tartotta. Igaz, hogy a felesége, Caro​line, szerette azt mondogatni, hogy Brown se éppenséggel ke​délyes fickó, de Brown szerint ez is csak azt példázta, hogy senki sem próféta a saját hazájában. Ő bizony néha határo​zottan viccesnek tartotta magát. Mint például most is, amikor e szavakkal fordult a rendőrségi fényképészhez:

  - Kíváncsi volnék arra, kinek a műve itt a lakberendezés.

 A rendőrségi fényképész, úgy látszik, Caroline Brownnal volt egy véleményen. Még csak el se mosolyodott. Ide-oda táncolt a két hulla körül, elkattintotta a gépét, újabb beállítást keresett, s megint elkattintotta a gépet, hol az egyik, hol a másik oldalára került a két halottnak. Brown meg csak várta, hogy mikor nevet már.

  - Azt mondtam, hogy ... - kezdte újra.

  - Hallottam, Artie - mondta a fényképész, és újból el​kattintotta a masináját.

  - Semmi esetre sem úgy néz ki, mint a Tadzs Mahal​ - állapította meg Brown.

  - Nemigen - felelte a fényképész.

  - Miért olyan rosszkedvű? - kérdezte Brown.

  - Rosszkedvű? Kicsoda? Én?

  - Senki - felelte Brown. Még egy pillantást vetett a hul​lákra, aztán a szoba túlsó végébe sétált, a hátsó udvarra néző két ablakhoz. Az egyik tárva-nyitva volt. Brown megvizsgálta rajta a reteszt, és rögtön látta, hogy erőszakkal feszítették ki. Oké, gondolta, tehát a kettő közül az egyik így hatolt be a lakásba. Csak azt szeretném tudni, hogy melyik. Meg azt, hogy miért. Mire számított: mi ellopnivaló lehet ezen a nyomor​tanyán?

    Brown kihajolt a párkány fölött az ablakon. Odakinn a tűzlétrán csak egy üres műanyag tejeszacskó, egy csomó összegyűrt zsírpapir meg egy virágcserép volt látható. A cserép​ben valami tönkrement növény. Brown lenézett az udvarra. Egy nő éppen akkor öntötte bele a szemetet a fal mellett so​rakozó szeméttartályok egyikébe. Véletlenül leejtette a tartály fedelét, mire jó hangosan, érthetően azt mondta: - A nyava​lya essen beléd! -, és lehajolt utána. Brown visszafordúlt az ablaktól.

   Éppen akkor lépett be az ajtón a Gyilkossági Csoport két nyomozója, Monoghan és Monroe. Majdnem egyformán vol​tak öltözve. Mindkettőjükön kék öltöny volt, mintha konfir​málásra készülnének, meg barna cipő és szürke puhakalap.

    Monroe barna kötött nyakkendőt viselt, Monoghan meg sárga selymet. Jelvényük a zakójuk szivarzsebére volt tűzve. Mon​roe nemrégiben kezdett bajuszt növeszteni, és az ajka fölötti ritkás szőrzet észrevehetően feszélyezte. Minduntalan belefújta az orrát a zsebkendőjébe, pedig nem is volt náthás. Mintha az idétlen bajuszt próbálta volna a négyszögletes fehér vászon​darab mögé rejteni. Monoghant, úgy látszik, még jobban za​varta a bajusz, mint Monroe-t. Nyilván úgy érezte, hogy ha az ember tizenöt évig együtt dolgozik valakivel, nem szép az ille​tőtől, ha egy reggel váratlanul bajuszt kezd növeszteni, anél​kül hogy előzőleg véleményt kért volna a társától. Monoghan ki nem állhatta Monroe bajuszát. Izléstelennek tartotta. Za​varta a bajusz. Sértette a szemét. S mivel sértette a szemét, folyton ránézett. És minél gyakrabban nézett rá, Monroe an​nál gyakrabban vette elő a zsebkendőjét, és fújta bele az or​rát, hogy eltakarja a bajuszt.

  - Ejha! Hát itt meg mi történt? - kérdezte Monroe, és kifújta az orrát. - Helló, Brown!

  - Helló, Brown! - köszönt Monoghan is.

  - Ezt nevezem aztán alapos munkának - mondta Mon​roe, és zsebre tette a zsebkendőjét. - Akárki csinálta, értette a dolgát.

  - Szakember módjára - mondta Monoghan.

  - Majdnem úgy néz ki, mintha a rendőrség csinálta volna. 

  - Vagy a tűzoltóság - mondta Monoghan, és a társa ba​juszára nézett. Monroe újból elővette a zsebkendőjét.

  - Valakinek nagyon kellhetett innen valami - mondta, és kifújta az orrát.

  - Mi kellhetett valakinek egy ilyen lebujból? - kérdezte Monoghan. - Tudja, mit lehet találni egy ilyen lebujban?

  - Mit? - kérdezte Brown.

  - Svábbogarakat - felelte Monoghan.

  - Poloskákat - tette hozzá Monroe.

  - Svábbogarakat meg poloskákat - foglalta össze Mono​ghan.

    Monroe eltette a zsebkendőjét.

  - Nézzen csak körül ebben a lebujban - mondta Mono​ghan, és megcsóválta a fejét.

    Brown körülnézett. Az ágy teljesen csupasz volt, a matraco​kat mindkét oldalukon felhasították, a padlót egészen elborí​totta a belőlük kiráncigált tömés. Ugyanilyen alaposan el​intézték a párnákat, s a szobában található egyetlen fotel ülé​sét, karjait és hátát is. A falakon látható foltok arról árulkod​tak, hogy néhány bekeretezett nyomat lógott a helyükön, de leráncigálták őket, nyilván alaposan megvizsgálták hátsó felü​ket, aztán a képeket hanyagul a padlóra hajították. Az öltöző​szekrény valamennyi fiókjának a tartalmát is ugyanígy szerte​szét szórták a szobában, sőt magukat a fiókokat is kirángatták a szekrényből és félredobták. Az egyetlen állólámpát feldön​tötték, az ernyőjét leszerelték és félrelökték. A fürdőszoba aj​taján keresztül Brown látta, hogy a gyógyszeres szekrény is tárva-nyitva, s ami benne volt, a mosdóba hajították. Leszed​ték a vécé víztartályának a tetejét, s még a vécépapírt is legöngyölítették. A konyhában nyitva volt a hűtőszekrény, a benne tárolt élelmiszer szerteszét hevert a padlón. A konyha​asztal egyetlen fiókját kiborították a zománcozott fehér asztal​lapra, s szétdobálták az edényeket is. Miként Monroe az imént bölcsen megjegyezte: valakinek nagyon kellhetett innen valami.

  - Tudja, hogy ki a két halott? - kérdezte Browntól Mo​noghan.

  - Még nem.

  - Gondolja, hogy egy megzavart betörésről van szó?

  - Igen.

  - Hogyan jutott be a betörő?

  - A tűzlétrán és az ablakon. Betörőszerszám-nyomok van​nak az ablakfán.

  - A másik fickó meg váratlanul hazajött, és kitört a balhé!

  - Mit gondol, megtalálta a betörő, amit keresett?

  - Még nem kutattam át a zsebeit - felelte Brown.

  - Mire vár?

  - Lou még mindig fényképez. És a rendőrségi orvosszak​értő sincs még itt.

  - Ki jelentette a bűntényt? - kérdezte Monroe.

  - A gondnoknő... Lövéseket hallott, és szólt Kielynek, az őrszemes rendőrnek.

  - Hozassa fel a nőt - mondta Monoghan.

  - Kérem  - felelte Brown. Az ajtóhoz lépett, kiszólt az ott várakozó rendőrnek, hogy hozza fel a gondnoknőt. Akkor vette észre, hogy Marshall Davies rohan a folyosón a lakás felé.

  - Elnézést, hogy késtem, Artie - mondta. - Defektet kaptam, a fene enné meg.

  - Már keresték telefonon - mondta Brown.

  - Ki keresett?

  - Grossman hadnagy.

  - Mit akart?

  - Azt mondta, hogy azonnal menjen vissza a laborba.

  - A laborba? Minek? Ha visszamegyek a laborba, ki fog​lalkozik ezzel az üggyel?

  - Nem tudom - felelte Brown.

  - Tudja, hogy alighanem mivel vár odabenn Grossman? Valami csinos kis meglepetéssel. Valami elütött és cserben​hagyott áldozattal. Akin keresztülhajtott egy pótkocsi. Ott ül​hetek egész éjjel, és szedegethetem ki a fenekéből a reflektor​szilánkokat. Atyaisten, micsoda egy nap!

  - Jóformán még el sem kezdődött - viccelődött Brown.

  - Számomra már reggel hétkor elkezdődött - felelte Da​vies. Nagyot sóhajtott. - Hát jó, akkor megyek vissza. Ha megint keresne Grossman, mondja meg neki, hogy már útban vagyok. Fogalmam sincs róla, ki foglalkozik majd ezzel az üggyel, Artie. A rendőrségi orvosszakértő itt volt már?

  - Nem. Még nem.

  - A szokásos szitu - mondta Davies, és már ment is.

    A rendőr nem egészen öt perc múlva jött fel a gondnoknővel. Addigra megérkezett a rendőrségi orvosszakértő helyet​tese is, és nekilátott megvizsgálni a holttesteket. Brown és a Gyilkossági Csoport két nyomozója a konyhába vitte a gond​noknőt, ahol zavartalanul beszélhettek vele, nem terelte el a figyelmét a padlón heverő két holttest.

    Jó negyvenes, de még eléggé vonzó asszony volt, szőke ha​ját csigába fésülte a tarkóján. Nagy, ír szemei voltak, zöldek, mint Cork mezői, s beszélni is egy kis ír akcentussal beszélt. Mrs. Walter Byrnes volt a neve.

  - Ugrat? - kérdezte Monoghan. - Csak nem rokona a hadnagynak?

  - Miféle hadnagynak?

  - Aki a 87-est vezeti .- mondta Monroe.

  - A 87-es körzet detektívcsoportját - mondta Monoghan.

  - Hekus - mondta Monroe.

  - Nem vagyok rokona semmiféle hekusnak - mondta Mrs. Byrnes.

  - Nagyon rendes hekus - mondta Monoghan.

  - Akkor se vagyok a rokona - jelentette ki erélyesen Mrs. Byrnes.

  - Elmondaná nekünk, hogy mi történt, Mrs. Byrnes?​ - kérdezte Monroe.

  - Lövéseket hallottam. Azonnal kirohantam, és rendőrért kiabáltam.

  - Fel is jött ide?

  - Nem én.

  - Miért nem?

  - Maga feljött volna?

  - Mrs. Byrnes - szólalt meg Brown -, amikor most be​jött ide, észrevette ott benn a szobában a két holttestet?

  - Süketnek, némának és vaknak kellett volna lennem, hogy ne vegyem észre, nem? - kérdezte az asszony.

  - Ismeri valamelyiket a két férfi közül?

  - Igen. Az egyiket ismerem.

  - Melyiket?

  - A sportzakósat  - felelte az asszony. Szemrebbenés nél​kül hozzátette: - Amelyiknek a torkából kiáll a késpenge.

  - És ki az az ember, Mrs. Byrnes?

  - A neve Donald Renninger. Több mint két éve lakott már ebben a házban.

  - És a másik? Amelyik Dávid-csillagot visel?

  - Azt most láttam életemben először.

  - Akkor nyilván ő volt a betörő - mondta Monroe.

  - Rengeteg a környéken a betörés - mondta Mrs. Byrnes, és szemrehányóan nézett a detektívekre.

  - Mi igyekszünk megtenni, amit csak tudunk - felelte ri​degen Monoghan.

  - Persze, igyekszenek - felelte Mrs. Byrnes még ridegeb​ben.

 - Tudja, hogy miből élt Mr. Renninger? - kérdezte Brown.

  - Egy benzinkútnál dolgozott.

  - Azt is tudja, hogy hol?

  - Valahol Riverheadben. Hogy pontosan hol, nem tudom.

  - Nős volt?

  - Nem.

  - Tehát agglegény volt, ugye? - kérdezte Monroe.

  - Ha egyszer nem volt nős, akkor nyilván agglegény volt - fe​lelte gúnyosan Mrs. Byrnes, és ránézett Monroe bajuszára.

    Monroe elővette a zsebkendőjét. Kifújta az orrát, és mente​getőzve felelte:

  - Elvált is lehetett volna.

  - Valóban - mondta Monoghan.

    Monroe rámosolygott, és eltette a zsebkendőjét.

  - Szóval a másik férfit sose látta? - kérdezte Brown.

  - Soha.

  - Sem itt a házban ...

  - Nem én. 

  - ... sem a környéken?

  - Sehol - felelte az asszony.

  - Köszönjük, Mrs. Byrnes.

    A gondnoknő az ajtóhoz lépett. De mielőtt kiment volna, visszafordult, és megkérdezte:

  - A keresztneve mi?

  - Kinek?

  - A hadnagynak.

  - Peter.

  - Peter Byrnes nincs a családunkban - jelentette ki a nő, azzal elégedetten távozott.

    A rendőrségi orvosszakértő végzett a két holttesttel. Amikor elhaladt a detektívek mellett, odaszólt nekik:

  - Mihelyt megtörtént a boncolás, írásbeli jelentést kül​dünk. Akarnak már most bizonyos feltevéseket hallani?

  - Persze - felelte Brown.

  - Úgy látszik, az első golyó kicsit alacsonyan találta el a ballonkabátos fickót, s valószínűleg gellert kapott az egyik bordáján. Mindenesetre nem végzett azonnal vele. A bal keze ökölbe van szorítva, alighanem ütött vele, s még volt ideje a másik fickó torkába döfni a kését, feltehetőleg éppen akkor, amikor annak a fegyvere másodszor is elsült. Ez a golyó véleményem szerint pontosan a szívet ütötte át. A ballonkabátos összecsuklott, és a késpenge akkor tört el a kezében, amikor a földre zuhant. A másik fickó is összeesett, és valószínűleg perceken belül meghalt. Úgy látom, mintha a kés a nyakeret vágta volna át, iszonyú sok a vér odabenn. Ennyi elég?

  - Elég. Kösz - mondta Brown.

  - Maga foglalkozik az üggyel, Artie?

  - Úgy látszik, az én nyakamon maradt.

  - Nos, az eset világos. Nem lesz késő, ha holnap délelőtt küldöm át maguknak a jelentést?

  - Megvárjuk - felelte Brown.

  - Akkor agyő - mondta az orvosszakértő, megbillegtet​te az ujjait, és távozott.

  - Na és mit kereshetett itt a betörő? - kérdezte Mo​noghan.

  - Talán ezt - mondta Monroe. A ballonkabátos hulla mellett guggolt. Szétfeszítette a halott ökölbe szorított bal ke​zét, mire előkerült valami, ami egy fényes felületű fénykép részének látszott. A halott ezt szorongatta a markában. Monroe felemelte a fényképdarabkát, és átadta Brownnak.

  - Nézze csak meg - mondta.
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  - Mi ez? - kérdezte Steve Carella detektív.

  - Egy fényképdarabka - felelte Brown.

    A nyomozócsoport szobájának egyik sarkában ültek, Brown íróasztalánál, Carella meg az asztal egyik végén. Kora dél​előtti júniusi napfény árasztotta el az irodát. Enyhe szellő szűrődött be a nyitott ablakok rácsai közt. Miközben Carella ott ült az asztal szélén, nagyokat szippantott a késő tavaszi levegőből, s a legszívesebben valahol a parkban szunyókált volna. Magas, izmos, széles vállú, keskeny csípőjü férfi volt, olyan, mint egy tréningben levő atléta, pedig az utóbbi idő​ben az egyetlen sportszerű tevékenység, amelyre vállalkozott, a könnyűbúvárkodás volt Puerto Ricóban, legutolsó szabad​sága idején. Hacsak nem számítjuk ide a különböző rendű és rangú bűnözőkkel való versenyfutásait. Carella ezeket nem szívesen tekintette sportnak. Már a puszta összeszámlálásuk​ba is bele lehetett fáradni. Félrelökött a homlokából egy hosszú, barna hajfürtöt, barna szemével hunyorogva szemügyre vette a fényképdarabkát, és azon kezdett tűnődni, vajon nem kellene-e már szemüveget csináltatnia.

  - Magát mire emlékezteti ez az alakzat? - kérdezte.

  - Egy feszes trikóban táncoló lányra - felelte Brown.

  - Engem inkább egy részeg amőbára - mondta Carella.

  - És mit gondol, mi lehet ez a bolyhos anyag?

  - Miféle bolyhos anyag?

  - Ez a szövet vagy mifene, amit ábrázol.

  - Szerintem sár.

  - Vagy  fal. Vakolat - vonta meg a vállát Carella, és az íróasztalra hajította a fényképdarabot. - Komolyan gondol​ja, hogy ezért tört be az a ... hogy is hívják?

  - A levéltárcájában talált személyazonossági szerint Eugene Edward Ehrbachnak.

  - Az az Ehrbach ... Tudunk róla valamit?

  - Most nézetek utána a bűnügyi nyilvántartóval. Mind a kettejük után.

  - Gondolja, hogy Ehrbach csakugyan ezért tört be abba a lakásba? - kérdezte Carella, és megveregette ceruzájával a fényképdarabkát.

  - Hát mi másért szorongatta volna a markában, Steve? Nem hinném, hogy egy fényképdarabbal a markában mászott volna fel oda. Vagy el tudja képzelni?

  - Nem valószínű.

  - Egyébként  őszintén szólva szerintem teljesen mindegy. Az orvosszakértő azt mondta, hogy az eset világos, és én haj​lamos vagyok egyetérteni vele. Ehrbach betört a lakásba, Renninger meg váratlanul hazament, rajtakapta, s a követ​kezmény egy kettős gyilkosság lett. Nekünk csak ezzel van dolgunk.

  - És a fénykép?

  - Jó, mondjuk, hogy Ehrbach azt kereste. És akkor? Ugyanúgy kereshette volna Renninger karóráját is. Így is, úgy is mindketten halottak. A fénykép egyik esetben sem változtat a helyzeten.

  - Csakugyan nem.

  - Mihelyt megkaptuk a boncolási jegyzőkönyveket, azon​nal le is gépelem a jelentést, hogy lezártuk az ügyet. El tud képzelni más lehetőséget?

  - Nem. Az ügy teljesen világosnak látszik.

  - Az  orvosszakértő  ma délelőttre ígérte a jegyzőkönyve​ket. - Brown megnézte az óráját. - Még egy kicsit korán van.

  - Azért kíváncsi lennék, miféle alakokkal van dolgunk​ - jegyezte meg Carella.

  - Mire gondol?

  - Itt van két szabályszerű átlagpolgár, s az egyik Lugert hord magánál, a másik meg rugós kést, húszcentis pengével.

  - Akármi volt is Ehrbach, szabályszerű átlagpolgár sem​mi esetre se lehetett. Úgy nyitotta ki azt az ablakot, mint egy profi betörő.

  - És Renninger?

  - A gondnoknő azt mondja, hogy egy benzinkútnál dol​gozott.

  - Nem bánnám, ha a bűnügyi nyilvántartó gyorsabban dolgozna - mondta Carella.

  - Miért?

  - Mert kíváncsi vagyok.

  - Tegyük fel, hogy van priuszuk a fickóknak - jegyezte meg Brown. - A helyzeten az se változtat, nem?

  - Úgy hangzik, mintha nagyon szeretné lezárni ezt az ügyet - jegyezte meg Carella.

  - Annyi ügyem van, hogy ki se látszom belőlük. De ezt nem ezért szeretném lezárni. Csak mert semmi sem indokol​ja, hogy ne zárjam le - felelte Brown.

  - Hacsak nem volt egy harmadik személy is abban a la​kásban - mondta Carella.

  - Semmi jele, Steve.

  - Vagy ha ...

  - Vagy ha?

  - Nem is tudom. Csak vajon miért kockáztat meg va​laki betöréses lopást egy fényképdarabért?

  - Bocsánat - szólalt meg egy hang a helyiség másik vé​gében. A két detektív egyszerre fordult a farács felé. Egy ma​gas férfi állt az ajtaja előtt, kalap nélkül, elegáns szürke öl​tönyben. Körülbelül harmincöt éves lehetett, dús fekete haj​jal és olyan vastag, kipödört bajusszal, hogy az egy Monroe​féle emberben komoly, fájó irigységet keltett volna. Dús és szénfekete volt udvariasan érdeklődve felvont szemöldöke is meghökkentöen kék szeme fölött, amely csak úgy csillogott a napfényes szobában. Beszéde azonnal elárulta, hogy a vá​ros szülötte: eléggé feltűnű Calm’s Point-i akcentussal ejtette a szavakat.

  - Az  eligazítóban  mondta az őrmester, hogy jöjjek csak fel - jelentette be. - Brown detektívet keresem.

  - Én vagyok az - mondta Brown.

  - Bemehetek?

  - Jöjjön.

    A férfi egy pillanatig keresgélte a reteszt a rácsajtó belső oldalán, s mikor megtalálta, nagy léptekkel beljebb jött. Jól megtermett ember volt, hatalmas mancsokkal, bal kezében egy aktatáska fülét szorongatta, olyan erősen, hogy Brownnak az volt az érzése, hogy a táska a csuklójához van láncolva. Nyájasan mosolyogva nyújtott kezet a jobbjával.

  - Irving Krutch. Örvendek a szerencsének.

    Ragyogó fogsora volt, s ha mosolygott, egy-egy gödröcske jelent meg a szájától kétoldalt. Kiálló pofacsontjával és egye​nes vonalú orrával úgy festett, mint valami olasz western főszereplője. Csak a nevét kellene megváltoztatnia, és azonnal sztár lenne a filmvásznon, gondolta Brown. Az Irving Krutch sehogy sem illett a külsejéhez. Csábos Charlie, Bűvös Bill, Frenetikus Fred: valami efféle név illett volna hozzá.

  - Jó napot - mondta Brown, és kurtán kezet fogott ve​le. Eszébe se jutott, hogy Carellát is bemutassa. Hivatalos órák alatt a hekusok ritkán törődnek ilyen formaságokkal.

  - Leülhetek? - kérdezte Krutch.

  - Tessék - felelte Brown, és az íróasztalától jobbra álló székre mutatott. Krutch leült. Gondosan ügyelve nadrágja borotvaéles vasalására, keresztbe tette a lábát, és ismét meg​villantotta káprázatos mosolyát.

  - Nos - kezdte -, ugyebár éppen egy kis gyilkossági üggyel foglalkoznak?

    Egyik hekus se felelt neki. Mindig volt valami kis gyilkos​sági ügy, amellyel foglalkozniuk kellett, de ezekről - akár “kicsik” voltak, akár “nagyok” - nem szoktak jóképű, baj​szos, elegáns, mosolygós civilekkel tárgyalni, akik hívás nél​kül tolakodtak be a szobájukba.

  - Arra a két fickóra gondolok a Culver Avenue-n - foly​tatta Krutch. - Olvastam a reggeli lapokban.

  - Mit tud róluk? - kérdezte Brown.

  - Azt hiszem, meg kellett volna mondanom, hogy egy biztosító társaság nyomozója vagyok - felelte Krutch. - A Transzamerikai Biztosítóé.

  - Aha - dünnyögte Brown.

  - Ismeri a céget?

  - A neve ismerősnek hangzik.

  - Tizenkét  esztendeje dolgozom már náluk, ott kezdtem a pályám, amikor kikerültem az egyetemről. - Egy kis szüne​tet tartott, aztán hozzátette: - Princetonból. - Várt, hogy mondjanak rá valamit, aztán amikor látta, hogy nevezetes Alma Materének az említése nem kelt különösebb izgalmat, folytatta: - Már dolgoztam együtt a csoportjukkal. Egy Meyer Meyer nevű detektívvel. Maguknál van még?

  - Nálunk van - felelte Brown.

    Carella, aki eddig hallgatott, most megkérdezte:

  - Milyen ügyben dolgozott együtt vele?

  - A  Nemzeti Takarék- és Hitelintézet elleni fegyveres rablótámadás ügyében - felelte Krutch. - Hat évvel ezelőtt.

  - Milyen minőségben?

  - Már mondtam. Egy biztosító társaság nyomozója vagyok. A Takarék- és Hitelintézet ügyfelünk.  Megint elmosolyodott. - Rengeteget veszítettünk azon az ügyön.

    A két detektív megint nem szólt semmit.

  - Na és? - tette fel végül a kérdést Brown.

  - Na és ma reggel olvastam az újságokban a két halottról, és úgy gondoltam, legokosabb, ha rögtön idejövök.

  - Miért?

  - Hogy segítsek maguknak - felelte mosolyogva Krutch. - Vagy talán hogy kölcsönösen is segítsünk egymásnak.

  - Talán tud valamit a gyilkosságról? - kérdezte Brown.

  - Igen.

  - Mit?

  - Az újságok azt írták, hogy egy fényképdarabot találta Ehrbach markában - mondta Krutch. Kék szemével drámai pillantást vetett a Brown íróasztalán heverő fényképdarabra. - Az az?

  - Mi van vele? - kérdezte Brown.

  - Egy másik darab nálam van. És ha átkutatják Ehrbach lakását, biztosan tudom, hogy találnak egy harmadik darabot.

  - Hajlandó ezt megmagyarázni, vagy harapófogóval húzzuk ki magából?

  - Kész vagyok megmagyarázni.

  - Akkor magyarázza!

  - Kérem. Segítenek nekem?

  - Miben?

  - Először is megkeresni az Ehrbach lakásán levő darabot.

  - Minek az magának?

  - Három darab csak többet ér, mint egy, nem?

  - Ide  figyeljen, Mr. Krutch - felelte Brown. - Ha van valami mondanivalója, halljuk. Ha nincs, örültem a szerencsének, és remélem, sok biztosítási kötvényt sikerül elsóznia.

  - Nem azzal foglalkozom. Kártérítési igények ügyében nyomozok.

  - Nagyszerű. Akkor ahhoz kívánok sok szerencsét. Nos, beszél vagy nem? Kakálni, vagy le a biliről!

    Krutch úgy mosolygott rá Carellára, mintha vele akarná megosztani irtózását az efféle durva kifejezésektől. De Carella nem vett tudomást a mosolyáról. Ő Brownnal értett egyet. Ki nem állhatta a forró kását kerülgetőket. A 87. körzet nyomozóinak forgalmas kis üzlete volt itt az épület első emeletén, és Krutch eddig csak az időt vesztegette benne. Az ő idejüket.

    Krutch megérezte, hogy a két detektív kezdi türelmét ve​szíteni.

  - Hadd mondjam el részletesen - indítványozta.

  - Legyen szíves - mondta Brown.

  - A vászon elsötétül - kezdte Krutch. - Hat ...

  - Micsoda? - kérdezte Brown.

  - Ez egy filmszakmában használt kifejezés. A vászon el​sötétül.

  - Maga a filmszakmában is benne van? - kérdezte Brown. Kezdett megerősödni benne a gyanú, amelyet Krutch megjelenése óta táplált.

  - Dehogy.

  - Akkor miért mond ilyeneket?

  - Mindenki így mondja, ha mesélni kezd valamit: a vá​szon elsötétül - magyarázta Krutch.

  - Én nem szoktam így mondani - felelte Brown.

  - Oké,  akkor ne mondjuk így - vonta meg a vállát Krutch. - Szóval hat évvel ezelőtt, egy esős augusztusi dél​után, vagyis fényes nappal, négy ember fegyveresen megtá​madta a Nemzeti Takarék- és Hitelintézet itteni fiókját a Culver Avenue-n, és elrabolt hétszázötvenezer dollárt. Ez ren​geteg pénz. S az itteni fiók véletlenül éppen ebben a körzet​ben van.

  - Tovább - mondta Carella.

  - Most már emlékszik az esetre? - kérdezte Krutch. - ​Meyer Meyer és O'Brien foglalkozott vele.

  - Emlékszem - felelte Carella. - Folytassa.

  - Maga is emlékszik rá, Brown detektív?

  - Igen - felelte Brown.

  - Azt hiszem, a maga nevét még nem tudom - fordult Carella felé Krutch.

  - Carella.

  - Örvendek a szerencsének. Maga olasz?

  - Igen.

  - A banda főnöke is olasz volt. Egy Carmine Bonamico nevű fickó, olyan hosszú priusszal, mint a maga karja. Tu​lajdonképpen akkor is nemrég szabadult Castleview-ból, mi​után letöltött jó néhány évet. És alig került feltételesen sza​badlábra, az első dolga az volt, hogy kirabolta a bankot. Em​lékszik már valamire a dologból?

  - Minden részletére emlékszem - felelte Carella.

  - Idáig megfelelnek a valóságnak az adataim?

  - Meg.

  - Az én adataim mindig megfelelnek a valóságnak - je​lentette ki Krutch, és elmosolyodott. Egyik detektív sem mo​solygott vele. - Az autó kormánykerekénél egy Jerry Stein nevű fickó ült, egy riverheadi zsidógyerek, ez volt az első munkája. A két fegyveres két szabadult fegyenc volt: Lou D'Amore Majestából és Pete Ryan, szintén Riverheadből. Egy szabályos kis ENSZ vonult ki a bulira. Közvetlenül zá​rás előtt állítottak be a bankba, kimarkoltak a páncélszek​rényből, amennyit csak tudtak, lelőtték az egyik pénztárost, aztán elrobogtak, valószínűleg Calm’s Pointba akartak men​ni, ahol Bonamico lakott a feleségével. Esős idő volt. Vagy említettem már, hogy esős idő volt?

  - Említette.

  - Befordultak a River Roadra, s már majdnem a Calm’s Point Bridge-hez értek, amikor a kocsi megcsúszott, össze​ütközött egy másik kocsival, és forgalmi dugó keletkezett. Két rendőr a 36-os körzetből riadóautón odarobogott, mire Bonamico meg a cimborái tüzet nyitottak. Öt percen belül mind a hárman elestek. A nagy rejtély az, hogy egyáltalán miért kezdtek lövöldözni. A kocsiban nem volt semmi. Ké​sőbb alaposan átkutatták, de a bankból rabolt pénz nem volt benne. Egy árva cent sem. - Krutch elhallgatott. - Hát így. Áttűnés ...

    Brown ránézett.

  - A Transzamerikai Irving Krutchot bízta meg a nyomo​zással. - Elvigyorodott. - Ez én vagyok. Eredmény? Két​esztendei intenzív kutatás a pénz után, és sehol semmi. Vé​gül is teljes egészében kifizettük a kártérítési igényt, hétszáz​ötvenezer dollár került át a páncélszekrényeinkből az NTHI páncélszekrényeibe. - Krutch  szünetet  tartott. - Kár.  Nem  kell  magyaráznom maguknak,  hogy mekkora.

  - Mekkora? - kérdezte Brown.

  - Óriási.  Óriási kár a Transzamerikainak, és különösen az Irving Krutchnak, akinek nem sikerült megtalálnia a pénzt. Irving Krutch éppen akkoriban állt előléptetés előtt. Előlé​pés helyett Irving Krutch ma jelentéktelen kártérítési igények​kel foglalkozik, ugyanannyi fizetésért, amennyit hat évvel ezelőtt kapott. Márpedig Krutch ambiciózus fickó. Nem sze​reti kilátástalan munkakörét.

  - Miért nem változtat Krutch állást? - vetette fel Ca​rella.

  - Mert a szakma területe korlátozott, és hétszázötvenezer dollár veszteségnek egykettőre elterjed a híre. Meg aztán Krutch mérhetetlenül büszke is arra, hogy igenis el tudja látni a feladatát.

  - Maga mindig harmadik személyben beszél önmagáról? - kérdezte Carella. - Mintha a saját életrajzírója volna?

  - Így könnyebben tudok tárgyilagos maradni. Mert ne​héz tárgyilagosnak lenni, ha arról kell beszélnem, hogy a cé​gem hétszázötvenezer dollárt veszített. Főleg mikor az ügyet a maguk csoportja hivatalosan lezárta.

  - Ezt meg ki mondta magának? - kérdezte Carella.

  - Kinyírták a rablókat, nem?

  - Az ügy nálunk még akkor sincs lezárva.

  - Hogyhogy?

  - Mondjuk, hogy mi is mérhetetlenül büszkék vagyunk arra, hogy igenis el tudjuk látni a feladatunkat - felelte Ca​rella. - A pénz nem volt a kocsiban. Nos, a River Road ká​bé három mérföldre van a banktól. Ami azt jelenti, hogy a pénz menekülés közben valahol gazdát cserélhetett. Ha így történt, akkor a banda többi tagja még mindig szabadlábon van, s csak úgy ég a vágytól, hogy elkölthesse azt a pénzt. Szeretnénk elcsípni őket.

  - Tegyenek le róla.

  - Hogy érti ezt?

  - Úgy, hogy az a pénz nem került senki másnak a kezé​be. Ha abban a reményben nem zárták le az ügyet, hogy meg​találják a banda többi tagját, nyugodtan tegyenek le róla. A banda csak négy emberből állt, és mind a négyen halot​tak.

  - Biztosan tudja?

  - Igen. Bonamico sógornőjétöl tudom. - Krutch egy kis szünetet tartott. - Nem baj, ha időrendben mondom el a dol​gokat?

  - Ahogy tetszik - felelte Brown -, csak mondja el!
  - Oké. Áttűnés. Krutchot még mindig piszkálja annak a pénznek az eltűnése. Éjszakánként nem tud aludni miatta. Cége kénytelen volt kifizetni a kárigényt, nem is szólva Krutch jövőjéről, de Krutchot még mindig piszkálja a dolog. Hol lehet az a pénz? Ki kaparintotta meg? Igaz, hogy Bona​mico nem volt mestere a bűnözésnek, de nem is volt olyan ostoba, hogy ennyi pénzt csak úgy kidobjon egy robogó ko​csi ablakán. Akkor hát hol a fenében van a pénz? Krutch ál​landóan ezen töpreng. Krutch éjszakánként emiatt hánykoló​dik és forgolódik az ágyában.

  - Krutchnak krimiket kéne írnia - jegyezte meg Carella.

  - ... mert megszállottja a gondolatnak, hogy igenis meg kell találnia azt a pénzt, hogy ismét versenyképes lehessen.

  - Versenyképes?

  - A Transzamerikainál.

  - Ja! Már azt hittem, hogy mellékesen talán bokszolt is - ​mondta Brown.

  - A haditengerészetnél csakugyan bokszoltam is annak ide​jén - felelte Krutch. - Középsúlyban. - Elhallgatott, fi​gyelmesen szemügyre vette a két detektívet. - Maguk nem nagyon kedvelnek engem, ugye?

  - Polgári ruhás nyomozók vagyunk - mondta Brown -, és információt kérünk egy polgártól, aki lehet, hogy tud va​lamit egy bűntényröl, lehet, hogy nem. És türelmesen vá​runk. De ha túl sokáig kell várnunk, kénytelenek leszünk al​bérletbe kiadni magának a hivatali helyiségünket.

  - Tetszik a humorérzéke - mondta Krutch, és elmoso​lyodott.

  - A feleségemnek nem - felelte Brown. - Még mindig várunk, Mr. Krutch. Várunk, várakozunk, s lassan beleöreg​szünk és beleőszülünk a várakozásba.

  - Hát jó. Két hónappal ezelőtt kedvezett a szerencse.

  - Úgy értsük ezt, hogy még mindig ezzel az üggyel fog​lalkozik?

  - Hivatálosan nem. Csak a szabad időmben. Büszke va​gyok, nem mondtam? Ambiciózus. És makacs. Krutch, aki ismét versenyképes akar lenni. Két hónappal ezelőtt egy reg​gel fellapoztam az újságot, és megtudtam belőle, hogy a Calm’s Point-i Szent Szív kórházban rákban elhunyt egy Alice Bonamico nevű nő. Persze, a kutya se figyelt volna fel a halálára, ha a nő nem annak a bizonyos Carmine Bonami​cónak az özvegye lett volna, aki hat évvel ezelőtt kirabolt egy bankot, és a zsákmányt varázsló módjára eltüntette. Én is​mertem a hölgyet, mert többször is beszéltem vele, amikor a kártérítési igény ügyében nyomoztam. Kedves, csöndes, csi​nos, fekete hajú szicíliai teremtés volt, senki se gondolta vol​na róla, hogy egy ilyen hitvány gengszterhez ment feleségül.

    Az újsághírben mindenesetre az is benne volt, hogy az örö​köse Lucia Feroglio nevű nővére. Ezt jól megjegyeztem ma​gamnak, és később megtudtam, hogy a nő vénkisasszony ma​radt, és ő is Calm’s Pointban lakik.

  - Mennyivel később?

  - Körülbelül egy héttel. Amikor Alice Bonamico végren​deletét benyújtották a Hagyatéki Bíróságra. Nagyon érdekes végrendelet volt. Azon kívül, hogy az elhunyt az egész va​gyonát Luciára, a nővérére hagyta, ráhagyott még, és itt idé​zem, “bizonyos feljegyzéseket, okmányokat, fényképeket és fényképdarabokat is”, amelyeket az elhunyt értékesnek tar​tott. Azonnal fogtam magam, és felkerestem Calm’s Point​ban Lucia Ferogliót.

  - Ez két hónappal ezelőtt történt?

  - Pontosan. Április 3-án. Egy pénteki napon. Lucia Fe​roglio idős hölgy, a hetvenes éveiben járhat, kihagy az emlé​kezete, alig beszél angolul, és majdnem süket. Próbált már süket nővel társalogni?

    Carella erre nem válaszolt.

  - Én mindenesetre elbeszélgettem vele. Bebeszéltem ne​ki, hogy a sógora bizonyos csekély összegű életbiztosítást kö​tött a felesége nevére, és Lucia Ferogliót jelölte meg kedvez​ményezettként, tehát azonnal kiadnak neki egy ezer dollár​ra szóló csekket, mihelyt eleget tesz a biztosítási kötvényben megjelölt feltételeknek. E feltételeket persze én találtam ki.

  - Mik voltak azok?

  - Hogy be kell bizonyítania cégemnek, miszerint valóban a birtokában van “bizonyos feljegyzéseknek, okmányoknak, fényképeknek és fényképdaraboknak, amelyeket az elhunyt értékesnek tartott”. Azt, hogy “ezer dollár”, még az angolul rosszul beszélő süket öreg hölgyek is megértik. Türelmeser  átkutatott  minden vacakot, amit a húga ráhagyott: család fényképeket, születési bizonyítványokat, még a magzatburok is előkerült, amelyben Alice született, gondosan becsomagolva egy négyzet alakú rózsaszínű selyemdarabba. Ugyanis nagy szerencsének tartják, ha valaki burokban születik. A sok vacak közt valóban ott volt, amit reméltem.

  - Micsoda?

  - Egy névjegyzék. Azaz legalábbis annak egy része. Meg egy fényképdarab. - Krutch egy kis szünetet tartott. - Akarják látni őket?

  - Igen - felelte Carella.

    Krutch kinyitotta az aktatáskáját. Egy csomó Transzamerikai kártérítési igénybejelentési űrlap tetején egy szabályos méretű fehér boríték hevert. Krutch kinyitotta a borítékot, és kivett belőle egy papírdarabkát. Letette az íróasztalra, a két detektív pedig megnézte.
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  - Ezeket a neveket Carmine Bonamico írta a papírra​ - mondta Krutch. - Ismerem az írását.

  - Hét név - állapította meg Carella.

  - Lehetett több is - felelte Krutch. - Amint látja, a papír el van szakadva.

  - Hogy szakadt el?

  - Nem tudom. Lucia így adta át nekem. Lehet, hogy vé​letlenül szakadt el, de az is lehet, hogy a másik darabja vala​ki másnál van. Tekintettel arra, amit Bonamico a fénykép​pel művelt, ez is elképzelhető.

  - Lássuk a képet - mondta Carella.

    Krutch ismét belenyúlt a borítékba. Kivett belőle egy fé​nyes felületű fényképdarabot, és letette az íróasztalra, az Ehrbach markában talált darab mellé.

  - Honnan tudhatjuk, hogy ugyanannak a fényképnek a darabjai? - kérdezte Carella.

  - Mind a kettő úgy van kivágva, mintha egy összerakós játék része volna - felelte Krutch. - És ez nem lehet véletlen. És az sem lehet véletlen, hogy a maguknál levő darabot a Bonamico írásával jegyzékbe vett személyek egyikének a mar​kában találták. Vagy az, hogy a másik halott is ott szerepel a listán. - Krutch egy kis szünetet tartott. - Ehrbach ügye​sebb betörő volt, mint én. Az utóbbi két hónapban legalább egy tucatszor jártam Renninger lakásán, és nem találtam sem​mit.

  - Beismeri, hogy betört és magánlaksértést követett el, Mr. Krutch?

  - Küldjek talán az ügyvédemért? - kérdezte vigyorogva Krutch.

  - Ehrbach lakását is átkutatta?

  - Át én.  És semmit sem találtam. Az ő birtokában levő darab valószínűleg éppoly gondosan el van dugva, mint Ren​ningeré volt.

    Carella újból megnézte a névsort.

  - Ki az az Albert Weinberg?

  - Stein egyik bizalmas barátja. Jerry Steiné, azé a fiúé, aki menekülés közben a kocsit vezette. Kezd már derengeni?

  - Nem nagyon.

  - Weinberg maga is bűnöző volt. Akárcsak a másik kettő, ha még nem tudnák.

  - Melyik másik kettő?

  - Renninger és Ehrbach. Renninger nyolc évvel ezelőtt lebukott, mert kábítószert árult. A bankrablás idején Cara​moorban ült, csak két éve szabadult. Ehrbachot kétszer kaszt​lizták be betörésért, ha harmadszor is lebukik, többé ki se szabadult volna. Nem gondolják, hogy ennek tudatában még nagyobb jelentőségű a kockázat, amit vállalt? Azt kockáztat​ta, hogy harmadszor is lebukik, és miért? Ha az a fénykép nem jelentene valamit, istenverte hülyének kellett volna len​nie, hogy Renningerhez betörjön!

  - Maga hasznosabb, mint a bűnügyi nyilvántartó​ - mondta Brown. - Feltéve, hogy ez mind igaz.

  - Miként már említettem - felelte mosolyogva Krutch -, az én adataim mindig megfelelnek a valóságnak.

  - Mit tud a listán szereplő többi névről?

  - Százszor is végigböngésztem a telefonkönyvet. Tudja-e, hány Geraldine van benne? Ne is kérdezze! Ami a Dorothyt illeti, bármilyen Dorothy lehet. Na és a Rob? Az lehet Ro​bert, Roberta, Robin vagy akár Robespierre is, ki tudja, micsoda? A Renningert könnyű volt kiegészíteni, mert a név majdnem teljes. “Ehrbach”-ot meg az “Eugene E.” miatt ta​láltam meg. Ők mind a ketten az isolai telefonkönyvben szerepelnek. Alice természetesen Alice Bonamico. De hogy a többiek kicsodák, arról halvány fogalmam sincs, mint ahogy arról sincs, hogy nincsenek-e többen hétnél. Remélem, nin​csenek. Egy összerakós játékban hét darab is bőven elég.

  - És ha sikerül összeraknia ezt a játékot, Mr. Krutch, akkor mi van?

  - Ha sikerül összeraknom ezt a játékot - felelte Krutch -, akkor kiderül, hol van az NTHI-ből hat évvel ezelőtt el​rabolt hétszázötvenezer dollár.

  - Ezt honnan tudja?

  - Lucia Ferogliótól. Hajaj, belekerült ám némi időbe, amíg sikerült kiszednem belőle, elhiheti nekem. Mint mondtam már, kihagy az emlékezete, kicsit süket, és az angol nyelvtu​dása jóformán alig terjed túl a Mamma miá-n. De azért vé​gül csak eszébe jutott, hogy a húga azt mondta neki: a fény​kép mutatja meg, hol van a kincs. Pontosan ezt a szót hasz​nálta. A kincs.
  - Angolul mondta? - kérdezte Carella. - “Treasure”-t mondott?

  - Nem. Tesoró-t mondott. Olaszul.

  - Lehet, hogy csak magát nevezte “drágám”-nak - ​mondta Carella.

  - Nem valószínű.

  - Maga tud olaszul?

  - Egyik barátnőm magyarázta meg, hogy mit jelent a te​soro. Treasure. Kincs.

  - Tehát már két fényképdarab van - állapította meg Brown. - Tőlünk mit vár?

  - Azt szeretném, ha segítenének megkeresni a hiányzó öt darabot. Vagy ha több van, akkor többet. - Krutch el​mosolyodott. - Engem ugyanis már kezdenek túlságosan ismerni. A vége felé már Renninger is, Ehrbach is tudta, hogy a nyomukban vagyok. Nem lennék meglepve, ha Ehrbach csak azért találta volna meg Renningert, mert engem köve​tett.

  - Ez túlságosan komplikáltnak hangzik, Mr. Krutch.

  - Mert  valóban komplikált. Biztosra veszem, hogy Wein​berg is tudja, hogy őt is figyeltem. És őszintén szólva nem kockáztathatom, hogy betöréses lopásért börtönbe csukjanak. Pedig megtörténhetik, ha betörök még egy-két lakásba. - Is​mét elmosolyodott. Mosolya semmit sem veszített káprázatos​ságából.

  - Vagyis azt szeretné, hogy mi törjünk be maga he​lyett, mi?

  - Fordult már elő ilyesmi.

  - Ezt még a hekusoknak is tiltja a törvény.

  - A törvény sok mindent tilt. Itt hétszázötvenezer dollár​ról van szó. Biztos vagyok benne, hogy a 87-es körzet nem bánná meg, ha megtalálná. Nagy dicsőséget jelentene ennyi év múltán.

  - Lehetséges - mondta Carella.

  - Akkor rajta! - mondta egyszerüen Krutch.

  - Hol kezdjük? - kérdezte Brown.

  - Először is fésüljék át sürüfésűvel Ehrbach lakását. Ezt megengedi a törvény. Gyilkosság áldozata lett, s maguk nyo​mozást folytatnak az ügyben.

  - Oké, tegyük fel, hogy átfésüljük Ehrbach lakását.

  - Igen, és megtalálják a fénykép harmadik darabját.

  - Tegyük fel, hogy megtaláljuk. És aztán?
  - Aztán Weinbergre szállnak rá.

  - Hogyan? Arra miféle törvényes alapunk van, Krutch?

  - Nem is kell feltétlenül lennie. Mindenesetre mint hekusok nem közeledhetnek hozzá. Már volt neki zűrje. Nem valószí​nű, hogy együttműködne a rendőrséggel.

  - Miféle zűrje volt?

  - Testi sértés. A puszta öklével félholtra vert egy nőt. Marha nagy darab fickó, legalább száztíz kiló. Akármelyiküket képes volna elintézni csak egy görbe pillantá​sért is, higgyék el nekem. - Krutch egy kis szünetet tartott.

  - Nos, mit szólnak az ajánlatomhoz?

  - Lehet, hogy megérné nekünk a fáradságot - mondta Carella.

  - Meg kell beszélnünk a hadnaggyal.

  - Helyes, beszéljék meg vele. Azt hiszem, ő talán meg fogja érteni, milyen szép lenne, ha megtalálnák azt a bank​rablásból származó gubát. - Krutch megint elmosolyodott.

  - A névsort meg a fényképdarabot addig is itt hagyom ma​guknál.

  - Magának nincs szüksége rájuk?

  - Van róluk másolatom - felelte Krutch.

  - Hogy szorulhat egy ilyen okos ember a mi segítségünk​re? - kérdezte Carella.

  - Olyan okos azért nem vagyok - felelte Krutch. Elő​vett a levéltárcájából egy névjegyet, és letette az  asztalra.  ​Ez  az otthoni telefonszámom - mondta. - A Transzameri​kainál ne is próbáljanak elérni. És tudassák velem, hogy mit határoztak.

  - Feltétlenül - mondta Carella.

  - Köszönöm - mondta Krutch. Kezet nyújtott Brown​nak. - Viszlátás, Brown. - Aztán kezet fogott Carellával is.

  - Viszlátás, Carella. - Azzal ismét megvillantotta káprázatos mosolyát, és távozott a nyomozócsoport szobájából.

  - Nos, mi a véleménye? - kérdezte Brown.

  - Nem tudom. Mi a véleménye magának? - kérdezte vissza Carella.

  - Én se tudom. Lássuk, mi a véleménye a hadnagynak.

Byrnes hadnagy ránézett a névsorra, aztán a két fényképda​rabot vette szemügyre.
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  - Mintha nem is tartoznának össze - dünnyögte. Részletesen elmesélték neki Krutch sztoriját. Byrnes figyelmesen végighallgatta, kicsit oldalt hajtva a fejét. Kék szemével hol Carellára, hol Brownra nézett, aszerint, hogy melyikük vette fel az elbeszélés fonalát. Byrnes lapátkezű, zömök férfiú volt, keze feje májfoltos, a haja már őszült, s hátul alig észrevehetően kezdett kopaszodni. De érezni lehetett, hogy erős fickó, s biztos, hogy számtalan huligánnak törte be az orrát, mielőtt kinevezték jelenlegi munkakörébe, az íróasztal mellé. Türelmetlenül vette ismét szemügyre a fényképdarabokat, ide-oda tologatta őket az íróasztalán, megpróbálta összeilleszteni a két darabot, aztán feladta a próbálkozást.

  - Szóval beállít hozzánk egy pasas egy sztorival - mondta Byrnes -, és azt várja tőlünk, hogy minden egyebet tegyünk félre, és induljunk kincsvadászatra?

  - Hát - mondta Carella - elképzelhető, hogy igaza van.

  - Szerintem nagyon kevés a valószínűsége. Hogy is mondta az előbb, honnan vette a pasas a sztoriját? Egy idős hölgytől, aki alig beszél angolul, nem?

  - De igen.

  - Csakhogy olaszul mondta neki - szólt közbe Brown.

  - Azt mondta, hogy a kép árulja el, hol van elásva il tresoro.
  - Il tesoro - javította ki Carella.

  - Így mondta? Hogy hol van elásva?
  - Nem. Azaz nem is tudom. Azt hiszem, csak azt mondta, hogy elrejtve. Mit is mondott, Steve?

  - Azt hiszem, csak azt, hogy a képről derül ki, hol van a kincs.

  - Szóval nem azt mondta, hogy elásva, mi?

  - Azt hiszem, nem.

  - Nem  szívesen állítanék rá az ügyre egy embert, hogy aztán ... - Byrnes megcsóválta a fejét. - 

Mintha nem tud​nák, hogy úgyis épp elég dolgunk van.

    A két detektív nem szólt rá semmit.

  - Tegyük fel, hogy átkutatjuk Ehrbach lakását - kezdte újból Byrnes. - És tegyük fel, hogy csakugyan megtalálunk ebből a fényképből egy harmadik darabot. Akkor mi van?

  - Akkor Krutch sztorija mindjárt valamivel hihetőbben fog hangzani - felelte Carella.

  - Az igaz, de hogyan folytatjuk tovább? - kérdezte Byrnes. - Hajlandó volnék ráállítani magukat.  ... mondjuk, nem találunk semmit, legfeljebb elvesztegettünk egy napot. De tegyük fel, hogy találunk valamit, akkor mi van? Ez a fickó ... hogy is hívják? - Byrnes megint ránézett a név​sorra. - Weinberg. Albert Weinberg. Logikusan ő lenne a következő lépés. Csakhogy Krutch azt mondja, hogy a fickó​nak priusza van, ez pedig azt jelenti, hogy hat utcával odébb megszimatolja a rendőrséget. Akárkit szabadítunk rá, titkol​nia kell a kilétét, tehát nekem még egy emberre van szüksé​gem, aki kapcsolatot tart az elsővel, és közvetít. Vagyis két emberem esik ki a munkából, s lehet, hogy hiába. - Ismét megcsóválta a fejét. - Nem tudom, mitévő legyek. - Le​nézett a két fényképdarabra, aztán Carellára emelte a sze​mét. - Milyen ügyei vannak, Steve?

  - Én kaptam meg azt a fegyveres rablást a vegytisztító​ban, meg az útonállásokat is Ainsleyben ... Ott csak az utóbbi két hétben hat ilyen történt, egyforma módszerrel. Meg aztán találtam egy nyomot is, azt is szeretném követni, hogy elkap​jam a kábítószerest, aki a Tizenhetedik utcában az általános iskola felső osztályaiban működött. És két eset is a bíróság elé kerül ebben a hónapban. Csütörtökön tulajdonképpen a bíróságon kell lennem.

  - És maga hogy áll, Artie?

  - Elfelejtettem megemlíteni ... - szólalt meg ismét Ca​rella.

  - Mit?

  - Két betörés is történt Smoke Rise-ban. Sok adatot kap​tunk róluk, mert a környéken lakik egy városi bíró nővére.

  - Akkor keresse csak meg Hizzoner azt a betörőt - je​lentette ki ridegen Byrnes. - Nos, Artie?

  - Van egy cserbenhagyásos gázolásom, egy kirabolt ék​szerüzletem meg egy késelésem. Holnap a késelés ügyében már a bíróságon is kell lennem. Nem lesz hosszú tárgyalás - ​a fickó a feleségét szúrta le, amikor egy másik pasassal talál​ta az ágyban.

  - Volna kedve elcsevegni egy kicsit ezzel a Weinberg ne​vű alakkal? Feltéve, hogy találunk valamit Ehrbach lakásán.

  - Persze - mondta Brown.

  - Weinberg a körzetünkben lakik? Nem tételezhető fel, hogy azonnal rájön, hogy maga hekus?

  - Nem tudom.

  - Azért nézessen már utána a Bűnügyi Nyilvántartóban, hátha érke​zett hozzájuk valami megkeresés vele kapcsolatban.

  - Igenis.

  - Nem árt, ha azt is kideríti, hogy hol, melyik városban vagy városokban ügyködött eddig, és ennek megfelelően lep​lezi kilétét. De ne csináljon valami nagy ügyet a dologból, Artie, ne állítsa magáról azt, hogy gengszter Chicagóból, vagy valami hasonló. Minél egyszerübben derítse ki, van-e egyál​talában valami köze az ügyhöz. Játssza meg, hogy hamiskár​tyás, kisstílű kábítószeres, jelentéktelen valaki. Véletlenül bot​lott bele a magánál levő fényképdarabba, úgy gondolja, hogy Weinbergnél van egy másik darab, és szeretne együttműköd​ni vele. Szóval csinálja, amilyen egyszerűen csak lehet.

  - Igenis.

  - Steve, maga lesz a kívülálló összekötő a nyomozásban.

  - Nagyszerű.

  - Intézze  úgy, hogy a lehető legkevesebbet érintkezzenek Brownnal. Ez a Weinberg nem olyan alaknak látszik, akit könnyen bolonddá lehet tenni. És ne vigyék túlzásba a dol​got, jó? Intézzék minél egyszerűbben, lépésenként. Azaz ha nem találunk semmit Ehrbach lakásán, vissza az egész. Ha találunk, folytatjuk Weinberggel, s egy-két napig a nyakán maradunk. Ha úgy látjuk, hogy nála is van egy fényképda​rab, nem szállunk le róla. Ellenkező esetben megköszönjük Krutchnak az információt, és ejtjük az egész nyavalyás ügyet

  - Felnézett a két detektívre. - Van még valami mondanivalójuk?

  - Csak egy mondat - felelte Carella. - A Bűnügyi Nyilvántartóból néhány perccel ezelőtt telefonáltak, és mindent igazoltak, amit Krutch a két halottról mondott.

  - Vagyis?

  - Vagyis elképzelhető, hogy abban is igaza van, hogy mit fogunk találni Ehrbach lakásán.

  - Elképzelhető - hagyta rá Byrnes.

Eugene Edward Ehrbach lakásából ítélve a pasas rendkívül sikeres betörő volt. Ellenérvként persze felhozhatja valaki, hogy egy olyan embert, aki kétszer is rajtavesztett a betörésen, a legmerészebb fantáziával sem lehet sikeres betörőnek tekinteni. De a tény akkor is tény marad, hogy Ehrbach valóságos luxuslakást tartott fenn Silvermine Oval közelében, a két detektív közül, aki átkutatta a lakást, egyik sem engedhette volna meg magának, hogy csak megközelítőleg is hasonlót tartson fenn a fizetéséből.

    A portás egyáltalán nem örült nekik.

    Őt azért fizették, hogy ellenőrizzen minden idegent, akibe teszi a lábát az épületbe, feladata volt megakadályozni, hogy a bérlőket megfojtsák a liftben, és esős estéken néha taxi rendeljen a számukra. Nem érdekelte, hogy ez a két idegen a 87-es körzet detektívjeként igazolta magát. A portás a detektíveket éppúgy ki nem állhatta, mint a fojtogatókat vagy a betörőket. Persze nem tudhatta, hogy Eugene Edward Ehrbach is betörő volt, méghozzá vitathatatlanul rendkívül sikeres. Elmagyarázta a detektíveknek, hogy feltétlenül meg kell beszélnie a dolgot az épület gondnokával, s noha megmondták neki, hogy egy gyilkosság ügyében nyomoznak, ragaszkodott hozzá, hogy felhívja a gondnokot. Amikor letette kagylót, azt mondta:

  - Rendben van, felmehetnek, de ne csináljanak nagy felfordulást a lakásban! - Márpedig a két detektív pontosan ezt szándékozott odafenn csinálni.

    Ehrbach az épület kilencedik emeletén lakott, a folyosó végén levő lakásban. Az emeleten még három lakás volt. Ehrbaché volt a legelőkelőbb, mert a Harb folyóra nézett. Isolát két folyó szegélyezte: északon a Harb, délen a Dix. Az ezekre néző lakásokat tartották a legvonzóbbaknak, no​ha a Harb túlsó partján a szomszédos állam egyik hatalmas lakótelepére meg egy vidámpark hullámvasútjára nyílt kilá​tás, a Dix felé pedig egy csúnya szürke kórházra a folyó kö​zepén fekvő szigeten, ahonnan egész csomó kis híd vezetett Calm’s Pointba és Sands Spitbe, a Devil’s Causewayen túl pedig, egy másik szigeten, egy fegyházra lehetett látni. Ehr​bach nappalijának ablakából (a hullámvasúton, a lakótelepen és egy szünet nélkül villogó SPRY neonreklámon kívül) el lehetett látni az elővárosi Hamilton Bridge-ig is.

   Carella  és  Brown  a portástól kapott tolvajkulccsal  hatolt be a lakásba, és egy szőnyeggel borított előszobában találta magát. A bejárati ajtóval szemközt aranykeretes tükör lógott a falon, úgy, hogy éppen visszanézett rájuk a tükörképük. A tükör alatt hosszú, keskeny asztal állt a fal mellett. A lakás az előszobától jobbra és balra terült el. Először csak nagyjá​ból nézték át, és megállapították, hogy összesen négy helyi​ségből áll: egy nappaliból, egy konyhából, egy dohányzóból és egy hálószobából. Ezenkívül egy parányi fürdőszoba nyílt az előszobából, egy másik meg közvetlenül a hálóból. Ennyiből állt az egész, de nagyon elegáns volt. Felosztották ma​guk közt a lakást. Carella vállalta az előszoba, a kis fürdő​szoba, a konyha és a dohányzó, Brown meg a hálószoba, a nappali és a másik fürdőszoba átkutatását. Egy rombolóosz​tag szakértelmével és hidegvérével kezdték keresni a fénykép​darabot, amelynek Irving Krutch szerint Ehrbach birtokában kellett lennie. A munkát délben kezdték, és éjfélkor még min​dig kutattak.

    Két ízben mentek le szendvicsért és kávéért. Carella dél​után kettőkor, Brown meg este hétkor. Azonfelül, hogy föl​hasították a matracokat és a kárpitozott bútorokat, pedig nem volt rá engedélyük, egyébként is alapos és lelkiismere​tes munkát végeztek, de nem találtak semmit. Most a nappa​liban ültek, holtfáradtan, Brown egy fotelban az állólámpa mellett, Carella meg lovaglóülésben a zongoraszéken. A lám​pa égett, meleg, otthonos fényt vetett a mohazöld, faltól fa​lig szőnyegre.

  - Talán fel kellene szednünk - mondta Brown.

  - Micsodát?

  - A szőnyeget.

  - Az nagy munka.

  - Az ilyen szőnyegeket úgy fektetik le - mondta Brown -, hogy fognak egy csomó lécet, amiből olyan lapos fejü szege​csek állnak ki. Ezeket körös-körül a padlóra szegezik a fal tövében az egész szobában, aztán ráakasztják a szőnyeget. Látott már ilyen szőnyegeseket dolgozni?

  - Igen - mondta Carella.

  - Magánál is faltól falig szőnyeg van otthon? - kérdezte Brown.

  - Nem.

  - Nálam sem. Egy ilyen Ehrbach-féle csirkefogónak faltól falig szőnyege van, nekem meg csak egy háromszor négyméteres a nappalimban. Mit szól ehhez?

  - Azt hiszem, nem jó szakmát választottunk. Ezeket könyveket itt mind átnézte?

  - Lapról-lapra.

  - Hát a villanykapcsolókat? Lecsavarozta őket?

  - Le.

  - Semmi sincs a hátlapjukra ragasztva?

  - Semmi.

    Carella az állólámpára pillantott. - Erről is levette az ernyőt?

  - Le. Semmi. Különben is látszana, ha volna az ernyőben valami, amikor ég a lámpa.

  - Az igaz.

  - Mi van a vécé víztartályának a gömbjével? - kérdez Brown. - Tudja, hogy az ilyen gömbök üresek belül. Lehet, hogy Ehrbach oda ...

  - Felfeszítettem - felelte Carella. - Semmi.

  - Talán mégiscsak fel kéne szednünk ezt a nyavalyás szőnyeget - mondta Brown.

  - Hogy itt töltsük az egész éjszakát! - felelte Carella. Ha már mindenképpen fel akarjuk szedni, okosabb lesz, ha segítséget is hozunk magunkkal, holnap. A zongorába benézett?

  - Bele hát. Még a zongoraszékbe is.

  - Mi van az ébresztőórával kombinált rádióval a hálószobában?

  - Lecsavaroztam a hátlapját. Semmi. Hát a televízió a dohányzóban?

  - Az eredmény ugyanaz. - Carella elmosolyodott. - Talán azt kéne csinálnunk, amit a fiam csinál, ha nem talál valamelyik játékát.

  - Miért, ő mit csinál?

  - Elkezdi például mondogatni: “Hol lennék én, ha én tűzoltóautó lennék?”

  - Oké. Hol lenne maga, ha maga lenne egy fénykép?

  - Biztosan egy albumban - felelte Carella.

  - Talált fényképalbumot valahol?

  - Nem én.

  - Akkor hol lehetne másutt?

  - Lehet,  hogy amit keresünk, csak ekkora - mondta rella, s körülbelül öt centi széles C-alakba görbítette a hüvelyk és a mutatóujját. - De lehet, hogy még kisebb. Akárhová eldughatta.

  - Ühüm - bólintott Brown. - De hová?

- Belenézett a konyhában a száraztésztás dobozokba?

  - Minden dobozba belenéztem. Nagyon szerethette a ku​koricapelyhet.

  - Talán valóban a szőnyeg alatt van - mondta Carella.

  - Maga bedugná ez alá a szőnyeg alá?

  - Nem. Nagyon bajos megnézni, hogy ott van-e még.

  - Szerintem is. El kell tolni az összes bútorokat, és fel kell göngyölíteni az egész nyavalyás szőnyeget, ha az ember biztos akar lenni abban, hogy a kép még ott van.

  - Hát maga hol lenne? - tért vissza az előbbi játékra Carella.

  - A legszívesebben otthon az ágyban - felelte Brown.

  - Oké. Akkor hol nem lenne?

  - Nem lennék olyan helyen, ahul két hekus azonnal meg​látna, ha eljönne megkeresni.

  - Hát az biztos, hogy azonnal nem lehet meglátni - ​mondta Carella.

  - Pedig alighanem itt van valahol az orrunk előtt, csak még nem vettük észre - mondta Brown. - Talán valamivel erősebb világítás kellene, hogy észrevegyük. - Felállt a fo​telból, nagyot sóhajtott, s a zongorához lépett. A zongora dió​faerezetű tetején réztalpazatú lámpa állt. Brown meggyúj​totta. - Na, így milyen?

  - Magát mindenesetre jobban látni, öregem - felelte Ca​rella.

  - Akarja, hogy még egy kicsit jobban körülnézzünk, vagy inkább jöjjünk vissza reggel, és tépjük fel a szőnyeget?

  - Próbáljuk meg még egyszer - felelte Carella. Leszállt a zongoraszékről, a szoba közepére sétált, és körülnézett. - ​Hol a fenében lehet?

  - Mit gondol, nem csavarhatta össze és dughatta be egy cigarettába vagy valarnibe? - kérdezte Brown.

  - Miért ne? Belenézett abba a cigarettás dohozba?

  - Belenézni belenéztem, de egyetlen cigarettát sem szed​tem szét.

  - Próbálja csak meg - mondta Carella. - Hátha szeren​csénk lesz. - Odalépett az állólámpához, és elkezdte lecsa​varni az ernyőjét.

  - Azt én már lecsavartam egyszer - mondta Brown.

  - Tényleg. Kezdek én becsavarodni - mondta Carella. Ránézett a lámpára, és megjegyezte: - Az egyik körte ki​nyiffant - aztán keresztülsétált a szobán Brown mellé, aki a hüvelykujja körmével egymás után hasította fel a cigarettá​kat.

  - Csak azért, mert betörő volt a fickó - jegyezte meg Brown -, még nem biztos, hogy a villanykörtét is ő nyif​fantotta ki.

  - Persze hogy nem - felelte Carella. - Na, mi az ered​mény?

  - Lehet, hogy elrákosodott a hüvelykujjam - felelte Brown.

    Felnézett Carellára. Találkozott a tekintetük, egyazon pil​lanatban villant fel az arcukon a felismerés, s mint a száraz​villám ugrotta át a köztük levő távolságot.

  - Lehetséges volna? - kérdezte Carella, s már indult is vissza az állólámpa felé.

  - Maga is arra gondol, amire én? - kérdezte Brown, aki nyomban utánaeredt.

  - Tudja azt maga jól - felelte Carella.

    Három villanykörte volt a lámpában. Kettő égett közülük, a harmadik nem. Carella bedugta a kezét az ernyő nyitott tetején, és kicsavarta azt a körtét, amelyik nem égett.

  - Itt van - mondta. - Húzza ki azt a nyavalyás dugót a konnektorból, mielőtt még mind a ketten   áramütést ka​punk.

  -Észre sem veszi az ember, hogy a feje fölött nem ég egy villanykörte - mondta Brown, és kihúzta a dugót. Ca​rella benyúlt a hüvelyk- és mutatóujjával az üres foglalatba. A foglalat mélyén, ahol a rácsavart villanykörte elrejtette a szem elől, gondosan kettőbe, aztán még egyszer kettőbe hajtva ott fészkelt a fényképdarab, amelynek megtalálását Krutch kilátásba helyezte.

A Bűnügyi Nyilvántartó a Főkapitányságon volt, a belvárosi High Streeten. A napnak mind a huszonnégy órájában nyit​va állt, lévén létezésének egyedüli és kizárólagos célja a bűnözők adatainak szünet nélküli begyűjtése, összeállítása és katalogizálása. A Bűnügyi Nyilvántartóban volt ujjlenyomat​tár, betűrendes névmutató a bűnözőkről, külön kartotékrend​szer a körözöttekről, a degeneráltakról, a közismert szerencse​játékosokról, közismert kéjencekről, közismert útonállókról, közismert besúgókról. Csak a folyamatban levő ügyek tára több mint százezer közismert bűnöző fényképét tartalmazta. S mivel a törvény értelmében valamennyi vád alá helyezett​ről és elítéltről fénykép és ujjlenyomat készül, e kartotékrend​szerek állandóan gyarapodnak, és mindig naprakészek. A Bűnügyi Nyilvántartó évenként átlag kétszázhatezer adatot kap és osztályoz, és több mint kétszázötvenezer priuszokra vonatkozó megkeresésre válaszol. A megkeresések az ország egész területéről érkeznek, a kapitányságoktól. Arthur Brown megkeresése Albert Weinberg priuszára vonatkozólag egy volt ezek közül. A Bűnügyi Nyilvántartótól érkezett paksaméta már az íróasztalán várta, amikor péntek reggel hivatalába ér​kezett.

   Miként azt Krutch az igazsághoz híven közölte, Weinber​get néhány évvel azelőtt valóban lecsukták. A sárga lapjá​hoz mellékelt kiegészítő tájékoztatás szerint verekedést pro​vokált egy kocsmában, s utána - nem világos, hogy miért - ​váratlanul megtámadott egy idős kis hölgyet, aki a kocsma​pult végében üldögélt egy széken, eszméletlenre verte, és az erszényéből kivett tizenhét dollárt és nyolcvannégy centet. Valamennyi ellene emelt vádban beismerte bűnösségét, és büntetését az állam északi részén levő Castleview börtönben töltötte le, ahonnan két éve szabadult. Azóta nem került ös​szeütközésbe a törvénnyel.

    Brown gondosan végigolvasta a tájékoztatást, vetett egy pillantást a nyomozócsoport szobájának falán levő órára, és úgy találta, hogy jó lesz minél hamarabb elindulnia a Bün​tetőbíróságra. Megmondta Carellának, hogy hová megy, kö​zölte vele, hogy később a nap folyamán valószínűleg megpró​bál érintkezésbe lépni Weinberggel, aztán eltávozott. Útban a belváros felé folyton a fényképen járt az esze. Három da​rab már megvolt belőle: az egyiket a halott Ehrbach ökölbe szorított kezében találták, s egy táncoló leányra emlékez​tetett az alakja, a másodikat Irving Krutch önként hozta és adta át a csoportnak, s kétségtelenül a kép egyik sarka volt, s most megkerült a harmadik, amelyet Ehrbach az állólám​pájában dugott el, s amelyiknek valóban olyan alakja volt, mint egy részeg amőbának. A tárgyalás alatt is folyton eze​ken a fényképdarabokon járt az esze.

    Tanúvallomása aránylag egyszerű volt. A helyettes állam​ügyész kérdésére előadta, hogy a vádlott Michael Lloyd le​tartóztatása időpontjában lakásának konyhájában üldögélt, egy véres kenyérvágó késsel a kezében. Felesége a hálószobá​ban feküdt, vállon szúrták. Az asszony szeretője nem volt se​hol, nyilvánvalóan nagy sietve távozott, még a zokniját és a cipőjét se vitte magával. Brown kijelentette, hogy a vádlott Michael Lloyd a letartóztatásakor nem tanúsított ellenállást, és hogy közölte a rendőrökkel, akik letartóztatták, hogy meg akarta ölni a feleségét, és reméli, hogy a ringyó meghalt. Be​ismerő vallomása, a kezében levő véres kés és a hálószobá​ban fekvő megsebesített asszony mint bizonyítékok alapján emeltek vádat ellene gyilkossági kísérlet címén. A keresztkér​dések során a védőügyvéd rengeteg kérdést tett fel Lloyd “ál​lítólagos” beismerő vallomásával kapcsolatban, amelyet le​tartóztatásakor tett, s persze tudni akarta, hogy a foglyot kel​lőképpen tájékoztatták-e jogairól, és Brown tanúskodott ró​la, hogy mindez az előírásoknak megfelelően történt. Erre az ügyész egyetlen további kérdés nélkül elbocsátotta, és be​szólította következő tanúját, a rendőrt, aki jelen volt a la​kásban, amikor Lloyd beismerte, hogy meg akarta ölni a fe​leségét. Brown délután háromkor hagyta el a Büntető Tör​vényszék épületét.

   Most, délután hat órakor, az R és R nevű önkiszolgáló ét​terem kirakatüvege közelében ült az egyik asztalnál, és tud​ta, hogy aki az utcáról figyeli őt, nem más, mint személyesen Albert Weinberg. Weinberg még termetesebb volt, mint ami​lyennek Krutch leírta, s kétségkívül jóval termetesebb, mint amilyennek a Bűnügyi Nyilvántartótól kapott fényképén lát​szott. Legalább olyan magas volt, mint Brown, de testesebb, a válla félelmetesen széles, a karja izmos, melle mint egy hor​dó, a keze nagy. Négyszer is elsétált a kirakatüveg előtt, csak aztán szánta el magát, és lépett be az étterembe. Hosszú uj​jú, kockás sportinget viselt, az ing ujja fel volt tűrve vastag csuklója fölött. Vörösesszöke haja göndör volt és hosszú, a szeme zöld, s ettől olyan angyalian ártatlan képe volt, hogy sehogy sem illett baromian erős testalkatához. Egyenesen oda​ment Brown asztalához, olyan magabiztos léptekkel, ahogyan csak a nagyon erős emberek tudnak járni, megállt, lenézett Brownra, és a következő pillanatban kijelentette:

  - Maga pont olyan, mint egy hekus.

  - Maga is - felelte Brown.

  - Honnan tudhatom, hogy nem az?

  - És én honnan tudhatom, hogy maga nem az? - kér​dezte vissza Brown. - Nem ülne le?

  - Dehogyis nem - felelte Weinberg. Kihúzott egy széket, úgy igazgatta hozzá hatalmas testét az üléshez meg a szék hátához, mintha bulldózerrel manőverezne be valami szűk sa​rokba, aztán összekulcsolta óriási mancsait az asztal lapján.

  - Halljam még egyszer - mondta.

  - Elölről?

  - Elölről - visszhangozta Weinberg, és bólintott. - Elő​ször is a nevét.

  - Artie Stokes vagyok. Salt Lake Cityből. Járt már ott?

  - Nem.

  - Szép város - mondta Brown. - Sízik? Állítálag sí​zésre alkalmas magas porhó van Altában.

  - Mi az? Azért hívott ide, hogy az olimpiai játékokról tárgyaljunk? - kérdezte Weinberg.

  - Csak gondoltam, hogy esetleg sízik - felelte Brown.

  - Maga sízik?

  - Hány négert látott már a sílejtőkön?

  - Én soha nem voltam a sílejtőkön.

  - De azért érti, mire célzok.

  - Még mindig várom, hogy előadja a sztoriját, Stokes.

  - Már elmondtam a telefonban.

  - Mondja el még egyszer.

  - Miért?

  - Mondjuk azért, mert recsegett a vonal.

  - Oké - mondta Brown, és sóhajott egyet. - Két héttel ezelőtt vásároltam Salt Lake-ben valakitől egy fényképdara​bot és két nevet. Kétezer dolcsit fizettem értük. A fickó, aki eladta, akkor jött Utah államból, és nem volt egy vasa sem.

  - Mi a neve az illetőnek?

  - Danny Firth. Nyolc évet ült fegyveres rablótámadásért, áprilisban szabadult, s tőkére volt szüksége, hogy hozzákezd​hessen következő munkájához. Ezért volt hajlandó rnegválni attól, amije volt.

  - Mije volt?

  - Az előbb mondtam. Két név meg egy fényképdarab.

  - És maga hajlandó volt két grandot fizetni ezért?

  - Igen.

  - Miért?

  - Mert Firth elmagyarázta, hogy hétszázötvenezer dollár​hoz is juthatok, ha sikerül a nálam levő fényképdarabkát bele​illesztenem az egész képbe.

  - Ezt mondta?

  - Ezt.

  - Csodálom, hogy ennyi fáradsággal nem mindjárt a Calm’s Point Bridge-t adta el magának.

  - Itt nem a Calm’s Point Bridge-ről van szó, Weinberg, és maga ezt nagyon jól tudja.

   Weinberg néhány pillanatig nem szólt egy szót se. Mereven nézte összekulcsult kezét. Aztán Brownra emelte a tekinte​tét, és megkérdezte.

  - Szóval van magánál egy fényképdarabka, he?

  - Igen.

  - Meg két név, he?

  - Úgy van.

  - Kiknek a nevei?

  - Az egyik a magáé.

  - És a másik?

  - Azt csak akkor mondom meg, ha megkötöttük az üz​letet.

  - És miért volnának érdekesek azok a nevek?

  - Mert állítólag két olyan embernek a nevei, akiknek szin​tén a birtokában van egy-egy darab abból a képből.

  - És én volnék az egyik, mi?

  - Pontosan.

  - Maga dilis - jelentette ki Weinberg.

  - Én majdnem mindent elmondtam már magának a tele​fonban is - felelte Brown. - Ha dilisnek tart, akkor miért van mégis itt?

    Weinberg ismét tanulmányozni kezdte Brownt. Szétvette összekulcsult kezeit, előhúzott egy cigarettát a zsebében le​vő csomagból, Brownt is megkínálta eggyel, aztán mindkettő​jükét meggyújtotta. Kifújta a füstöt, és hátradőlt a széken.

  - Azt is megmondta a maga Danny Firth nevű cimbo​rája, hogy milyen módon juthat hozzá hétszázötvenezer dol​lárhoz, ha összerakja azt a képet?

  - Meg.

  - Halljam.

  - Weinberg ... Maga is tudja, meg én is tudom, hogy a teljes kép elárulja, hová dugta Carmine Bonamico az NTHI-​ből rabolt pénzt.

  - Nem tudom, miről beszél.

  - Maga pontosan tudja, miről beszélek. Nos, mi lesz? Továbbra is ravaszkodni akar, vagy hajlandó tárgyalni az üz​letről?

  - Szeretnék még egy és mást hallani.

  - Például mit?

  - Például azt, hogy a maga Danny Firth nevű haverja ho​gyan jutott a nála levő fényképdarabhoz.

  - Utah államban kapta egy pasastól. Az a pasas életfogy​tiglanra volt ítélve, semmi reménye nem volt rá, hogy kike​rül a börtönből, hacsak ki nem tör onnan, ahhoz pedig nem volt semmi kedve. Danny megígérte neki, hogy gondoskodik a feleségéről meg a kölykeiről, ha megtalálja a pénzt.

  - Szóval Danny kiszabadult, azonnal köpönyeget fordí​tott, és eladta magának a nála levő darabot, mi?

  - Pontosan.

  - Klassz fickó az a Danny.

  - Mi mást lehetett várni tőle? - kérdezte Brown, és el​mosolyodott. - Hát létezik zsiványbecsület?

  - Akkor térjünk rá magára - mondta Weinberger, és vi​szonozta a mosolyt. - Mi van a maga batyujában?

  - Sok mindent végigcsináltam, s börtönbe be, börtön​ből ki.

  - Például?

  - Legutóbb San Quentinben ültem, onnan szabadultam - ​mondta Brown, és ismét elmosolyodott.  - Öt évre ítéltek pénzhamisításért. Rohadt dolog volt.

  - A börtön mindig is rohadt dolog - mondta Weinberg. - ​De térjünk csak vissza egy pillanatra a fényképre. Tudja, hogy hány darabja létezik?

  - Azt reméltem, hogy maga tudja.

  - Nem tudom.

  - De azért tárgyalhatunk az üzletről.

  - Esetleg - mondta Weinberg. - Ki tud még a dolog​ról?

  - Senki.

  - Biztos, hogy nem fecsegett róla az öcsikéjének? Vagy valami csajnak?

  - Öcsikém nincs. Csajoknak meg soha semmiről se beszé​lek. - Brown egy kis szünetet tartott. - Miért? Maga ki​nek beszélt róla?

  - Egy árva léleknek sem. Őrültnek tart? Itt nagy pénzről van szó.

  - Mi a fene, egyszerre csak maga is tudja, hogy nagy pénzről van szó, mi?

  - Mi a másik név a listáján?

  - Kötünk üzletet?

  - Csak ha olyan név, amelyik még nincs a birtokomban.

  - Hány név van a birtokában?

  - Csak egy.

  - Akkor egálban vagyunk.

  - Hacsak nem ugyanaz a név.

  - Ha ugyanaz a név, egyikünk nem veszít semmit. Ime az ajálnlatom, Weinberg, vagy belemegy, vagy nem. Én be​fektetem az üzletbe a nálam levő nevet és fényképdarabot, maga a magánál levő nevet és fényképdarabot. Ha megtalál​juk a pénzt, fele-fele arányban osztozunk rajta - levonva persze a költségeket. Miként tudja, én már kifizettem két grandot.

  ​- Azért fájjon csak a maga feje - mondta Weinberg. Bármiféle költséget kész vagyok megfelezni, ami mostantól kezdve adódik, de azt ne várja el tőlem, hogy én fizessem a tizenharmadik születésnapján rendezett ünnepi lakoma költ​ségeit is!

  - Oké, hagyjuk a két grandot. Szóval megkötöttük az üz​letet?

  - Meg - mondta Weinberg, és kezet nyújtott Brownnak az asztal fölött. - Most pedig lássuk a magánál levő darabot!

  - Én se most jöttem le a falvédőről - rázta meg a fejét Brown. - Csak nem gondolta azt komolyan, hogy magam​mal hoztam?

  - Megpróbálni nem árt - felelte vigyorogva Weinberg. - ​Találkozzunk még egyszer az este folyamán. És akkor mind a ketten kitesszük az asztalra, amink van.

  - Hol?

  - A lakásomon megfelel? - kérdezte Weinberg.

  - Hol lakik?

  - South Kirby 220, 36. számú lakás.

  - Hánykor?

  - Tizenegykor jó magának?

  - Ott leszek - mondta Brown.

A South Kirby 220. egy olyan bűzös nyomornegyedben volt, akár egy pöcegödör. Arthur Brown jól ismerte az efféle nyomornegyedeket. Ismerősek voltak számára az épületek előtt álló szeméttartályok is, amelyekből kibuggyant a szemét. A homlokzati tornácon sem volt semmi meglepő: repedezett cement lépcsőfokok, a középső fokon nagy fehér betűkkel: A LÉPCSŐN ÜLNI TILOS; a tornác körül rozsdás ková​csolt vasrács; a bejárati ajtón az egyik üvegtábla betört. Az előcsarnokban elhelyezett postaládákról - amelyekbe havon​ként dobták be a jóléti csekkeket - le volt törve a lakat. Az előcsarnokban nem volt villany, és a földszinti pihenőt is csak egy csupasz villanykörte világította meg. A lépcsőháznak étel-, izzadság- és ürülékszaga volt. A bűz, amely valósággal megrohanta Brownt, miközben felmászott a második emelet​re, sok emléket felidézett egy nyurga  fiúról,  aki  alsóruhában  feküdt  az  ágyban, és a konyhában matató patkányok neszezé​sét figyelte. Húga a szomszéd ágyból - ugyanabban a háló​szobában, amelyet kénytelenek voltak anyjukkal és apjukkal megosztani - gyakran odasúgta neki a sötétben: - Megint itt vannak, Artie? Ő meg tágra nyílt szemmel bólintott, és megnyugtatóan visszasúgta: - Majd elmennek, Penny.

    Egy éjszaka Penny azt kérdezte: - És ha nem mennek el, Artie?

    Erre nem tudott felelni. Lelki szemeivel már látta magát, amint reggel kimegy a konyhába, és ott csak úgy nyüzsögnek a hosszú farkú patkányok, hegyes fogukról vér csöpög.

    Még most is megborzongott a gondalatra.

    És ha nem mennek el, Artie?
    Húga tizenhét esztendősen meghalt, az egyik pinceklubban túlságosan nagy adag heroint adott be neki egy másik tindzserlány, aki - akárcsak Penny, egy magát “Harcos Her​cegek”-nek nevező, fiatalkorúakbol álló banda tagja volt. Még mindig emlékezett arra az esetre, amikor az egyik fiú  egy bérház téglafalára méter magas betűkkel mázalta fel a banda nevét: HARCOS HERCEGEK.

    A második emeleti pihenő sötétjében Brown bekopogott a 36-os számú ajtón, s hallotta, hogy Weinberg kiszól:

  - Ki az?

  - Én - felelte Brown. - Stokes.

  - Jöjjön csak be, nincs bezárva - mondta Weinberg.

    Benyitott.

    Valami a kelleténél egy pillanattal később jutott az eszé​be. Amikor benyitott, egyenest belátott a konyhába, csak ép​pen Weinberg nem volt sehol. Akkor jutott az eszébe, azaz akkor tudatosodott benne, hogy Weinberg hangja nagyon is közelröl hallatszott a csukott ajtó mögül. Jobbra fordult, és fel akarta emelni a kezét, hogy védekezzen a várható ütés ellen, de már késő volt. Valami kemény tárgy lesújtott rá, ol​dalt a fejére, pontosan a halántéka alatt. Elvágódott, majd​nem elvesztette az eszméletét, nagy keservesen megpróbált fel​térdelni, s amikor felemelte a fejét, egyenest egy 39-es Special csövébe nézett. 
​  - Helló, Stokes - szólalt  meg vigyorogva Weinberg. - Tartsa csak szépen a padlón a tenyerét, és ne mozduljon, mert megölöm. Úgy ni!

    Óvatosan megkerülte Brownt, hátulról benyúlt a zakója alá és kivette a hóna alól, a pisztolytáskából a pisztolyt.

  - Remélem, van fegyverviselési engedélye - mondta, új​ból elvigyorodott, és bedugta a fegyvert a nadrágja övébe. - Most már felállhat.

  - Mi a célja ezzel? - kérdezte Brown.

  - Remélem, megkapom, amit akarok, anélkül hogy bár​miféle ostoba üzletet kényszerülnék kötni.

  - És ha megkapta? Akkor mi van?

  - Nagyobb és jövedelmezöbb vállalkozásokba kezdek. Maga nélkül.
  - Okosabban teszi, ha minél gyorsabban és minél mes​szebbre elszelel - mondta Brown. - Mert az biztos, hogy meg fogom keresni.

  - Ha meghalt, akkor nem.

  - Kinyírna a saját lakásán? Ugyan, ne vicceljen.

  - Nem az én lakásom - mondta Weinberg, és megint el​vigyorodott.

  - Ellenőriztem a címet a ... - kezdte Brown, de befogta a száját, mielőtt még kiszaladt volna rajta, hogy a “Bűnügyi Nyilvántartónál”.

  - Ne mondja! Hogyan?

  - A telefonkönyvben. Benne a neve. Ne is próbáljon átejteni, Weinberg. Ez igenis a maga lakása.

   - Volt. Csak volt. Két hónapja elköltöztem innen, csak a telefonszámomat tartottam meg.

  - Akkor hogyan jutott be ide ma este?

  - A házmester nagy barátja az italnak. Egy üveg Thunderbirddel sok mindent el lehet érni ebben a házban.

  - És aki jelenleg lakik itt?

  - Az egy éjjeliőr. Este tízkor munkába megy, és csak regge​l hatkor jön haza. Óhajt még kérdezni valamit?

  - Igen - felelte Brown. - Miből gondolja, hogy egye​dül vagyok a dologban?

  - Mit számít, hogy egyedül van vagy sem?

  - Rögtön megmagyarázom. Tőlem elveheti a fényképda​bot - hát persze, magammal hoztam -, de ha nem egye​dül vagyok a dologban, hanem benne van más is, esetleg ket​ten is, vagy akár tizenketten, bizonyosra veheti, hogy mind​egyiknek van másolata a fényképről. Mire megy hát a kép​pel? Én halott leszek ugyan, s a kép a magáé lesz, de náluk van belőle. Vagyis pontosan ott lesz, ahol az elején volt.

  - Ha más is benne van a dologban.

  - Úgy van. És ha más is benne van, akkor tudják magá​ról, hogy kicsoda, pajtás, elhiheti nekem. Húzza csak meg azt a ravaszt, aztán a legokosabb, ha máris elszelel. Siessen!

  - Maga azt állította, hogy senki sem tud a dologról.

  - Igen. Maga meg azt, hogy megkötöttük az üzletet.

  - Lehet, hogy most csak azért beszél így, mert be van tojva.

  - Hátha nem? Nos, hajlandó megkockáztatni a dolgot? Tudja, milyen hajtóvadászat lesz a következménye? Áh, nem csak a zsaruk részéről - mert embert ölni, miként maga is tudja, még mindig törvényellenes -, hanem azok részéről is, akik ...

  - A zsaruk nem izgatnak. Ők azt a pasast fogják keres​ni, aki itt lakik.

  - Hacsak egyik barátom el nem árulja nekik, hogy magának meg nekem volt itt találkozónk ma este.

  - Ez hangzani jól hangzik, Stokes. De csak ha tényleg vannak barátai szabadlábon. Különben fityinget se ér.

  - Akkor vegye fontolóra más szemszögből a dolgot. Ha megöl, természetesen a birtokába kerül a nálam levő fény​képdarab. De azt a bizonyos nevet nem tudja meg, bármeny​nyire szeretné. Az itt van, Weinberg. - És megkopogtatta a mutatóujjával a homlokát.

  - Erre nem is gondoltam - mondta Weinberg.

  - Hát akkor most gondoljon - mondta Brown. - Öt percet adok magának.

  - Maga ad öt percet nekem? - kérdezte Weinberg, és kitört belöle a röhögés. - Az én kezemben a fegyver, és ma​ga ad öt percet nekem.

  - Mindig úgy beszélj másokkal, mintha ők volnának a te hatalmadban, szokta mondogatni valamikor a papám - felel​te Brown, és elmosolyodott.

  - Fejbe verték valaha is a papáját egy 38-assal?

  - Nem, de baseballütővel egyszer fejbe kólintották - fe​lelte Brown, mire Weinbergből ismét kitört a röhögés.

  - Lehet, hogy maga nem is lenne olyan rossz üzlettárs - ​állapította meg.

  - Tehát hogy gondolja?

  - Nem is tudom.

  - Tegye el azt az ágyút. Az enyémet meg adja vissza, és akkor ismét egyenlő felekként állunk szemben. Aztán hagy​juk abba a fecsegést, és térjünk rá az üzletre.

  - Mi biztosít arról, hogy utána nem próbál meg maga ki​nyírni engem?

  - Az, hogy nyilván nem csak nekem vannak barátaian, hanem magának is.

  - Mindig úgy beszélj másokkal, mintha ők volnának a te hatalmadban - mondta Weinberg, és kuncogott.

  - Áll az alku vagy nem?

  - Áll - felelte Weinberg. Kihúzta nadrágja ővéből Brown pisztolyát, és a csövét tartva feléje, átadta neki. Brown azonnal visszadugta a pisztolytáskájába. Weinberg habozott egy pillanatig, aztán bedugta ő is a pisztolyát a jobboldalt a csípőjén lógó pisztolytáskába. 

  - Oké - mondta. - Ezek után nem foghatnánk újból kezet?

  - Én hajlandó vagyok rá - felelte Brown.

    Kezet fogtak.

  - Lássuk hát a magánál levő fényképdarabot - mondta W einberg.

  - Lássuk a magánál levőt - felelte Brown.

  - Íme, a Kölcsönös Jóhiszeműség és Bizalom Rt - je​gyezte meg Weinberg. - Na jó, lássuk a kettőt egyszerre.

    A két férfi egyszerre vette elő irattárcáját. A két férfi egy​szerre vette ki tárcája műanyag rekeszéből a természetesen jó​val nagyobb fénykép fényes felületű darabjait. Brown azt a darabot tette le az asztalra, amelyet ő meg Carella Ehrbach állólámpájában elrejtve talált. Weinberg melléje tette a ma​gáét: ez is egy sarokdarab volt, de nem ugyanolyan, mint az, amelyik már a rendőrség birtokában volt.
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    A két férfi szemügyre vette a két fényképdarabot. Wein​berg elkezdte ide-oda tologatni őket az asztal lapján. Hirte​len elvigyorodott.

  - Jó üzlettársak leszünk - jegyezte meg. - Ezt nézze meg! Összeillenek

    Brown megnézte.
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    Aztán elmosolyodott. Elmosolyodott, mert a két darab va​lóban remekül összeillett. De elmosolyodott azért is, he-he, mert újdonsült üzlettársának, e becsületes férfiúnak fogalma sem volt arról, hogy a kapitányságon, az ő íróasztala felső fiókjában még két darab van a képből, márpedig kettő meg kettő az négy, és ki tudja, hogy ez a két darab meg az a két darab mit árul el együtt. Ki tudhatja? Brown tehát mosoly​gott, és mosolygott Weinberg is, mindketten olyan remekül érezték magukat, mint annak idején gyerekkorukban, ha si​került összerakniuk egy ilyen jó öreg türelemjáték darabjait.

  - És most a neveket - szólalt meg Weinberg, olyan ün​nepélyes hangon, mint a ceremóniamester az évente ismétlődői akadémiai díjkiosztáson.

  - Eugene Edward Ehrbach - mondta Brown, és mosoly​gott hozzá.

  - Geraldine Ferguson - mondta Weinberg, és mosolygott hozzá.

  - Ehrbach meghalt - mondta Brown, mire Weinberg ar​cáról lehervadt a mosoly.

  - Micsoda? - üvöltötte. - Miféle aljas ... ?

  - Szerdán este meggyilkolták. A zsaruk találtak ...

  - Meghalt? - üvöltötte Weinberg. - Meghalt?
  - Meghalt - felelte Brown. - De a zsaruk találtak ...

  - Mi ez? Átejtés? Engem akar maga átejteni?

  - Nem ártana, ha lecsillapodna - figyelmeztette Brown.

  - Le is fogok csillapodni! Szétverem a fejét ezer darabra, akkor majd lecsillapodom.

  - Nála volt a kép egyik darabja - mondta csöndesen Brown.

  - Micsoda? Kinél?

  - Ehrbachnál.

  - A mi képünk egyik darabja?

  - Igen.

  - Miért nem ezzel kezdte? És most hol van?

  - Magukkal vitték a zsaruk.

  - A zsaruk? Atyaisten, Stokes!

  - A zsarukat ugyanúgy meg lehet vesztegetni, mint bárki mást - jelentette ki Brown. - Ehrbach meghalt, és minden, amit találtak nála, valószínűleg egy barna papírzsákban hever valahol, egy rendőrtisztviselő őrizetében. Csak arra kell rá​jönnünk, hogy hol, aztán megkennünk egy-két tenyeret.

  - Nem szeretek zsarukkal tárgyalni - jelentette ki Wein​berg.

  - Ki szeret? De ha az ember ebben a városban élni akar, néha kénytelen üzletet kötni velük.

  - A zsaruk a legnagyobb tolvajok a világon - mondta Weinberg.

  - Ide figyeljen - rnondta Brown. - Ha még egy bűn​tényt is el lehet simítani néhány bankóval, talán ötven-hat​van dolcsiért mi is meg tudjuk szerezni az Ehrbachnál talált fényképdarabot. Csak azt kell megtudnunk, hogy hol van.

  - De hogy tudjuk meg? Felhívjuk a zsarukat, és megkér​dezzük?

  - Az is elképzelhető. Gondolkoznom kell egy kicsit a dol​gon. Most pedig mit tud arról a Geraldine-ról? Mi is a veze​tékneve?

  - Ferguson. Képzőművészeti galériája van a Jefferson Avenue-n. A lakásába már hatszor vagy hétszer betörtem, de a képet nem sikerült megtalálnom. Nem lennék meglepve, ha a puncijába dugta volna - mondta Weinberg, és röhögésbe tört ki. Brown vele röhögött. Továbbra is jó cimborák ma​radtak, s még mindig izgalommal és csodálattal töltötte el őket az a tény, hogy a birtokukban levő két külön fénykép​darab olyan szépen összeillett, mint Stan és Pan.

  - Van erről másolata? - kérdezte Brown.

  - Természetesen - feleltc Weinberg. - És magának erről?

  - Természetesen.

  - Akkor hajlandó cserélni, ugye?

  - Hát persze.

  - Akkor rajta! - mondta Weinberg, és felvette azt a fényképdarabot, amelyet Brown tett az asztalra. Brown meg felvette a rnásikat, és ismét elvigyorodtak mind a ketten.

  - Most pedig menjünk le, és igyunk egyet! - mondta Weinberg. - Egész haditervet kell kidolgoznunk.

  - Úgy van - mondta Brown. Amikor elindultak a be​járati ajtó felé, csak úgy mellesleg - ő legalábbis azt hitte, hogy mellesleg - megkérdezte:

  - Most jut eszembe: hogyan jutott hozzá a magánál le​vő fényképdarabhoz?

  - Szívesen elmesélem - felelte Weinberg.

  - Nagyszerű.

  - Mihelyt maga is elárulja, hogyan jutott hozzá igazá​ban a magánál levőhöz - tette hozzá Weinberg, és kajánul kuncogni kezdett.

    Brown meg hirtelen azon kezdett tűnődni, hogy kettejük közül tulajdonképpen melyik is a becsületes ember.

Gyorsan és simán ment minden.

Ha általában ilyen egyszerű hétszázötvenezer dollárhoz jutni, akkor Brown határozottan pályát tévesztett. Szinte szerette volna, ha ő meg Weinberg valóban üzlettársak lennének. Volt valami a nagydarab emberben, ami tetszett Brownnak, an​nak ellenére, hogy Weinberg bűnöző volt. Csak hajnali ket​tőkor vett búcsút Weinbergtől. Addigra megittak kettesben egy liter skót whiskyt, és Artie-nak meg Al-nak szólították egymást. Meg is állapodtak, hogy a következő alkalommal Brown fogja megkörnyékezni Geraldine Fergusont. Weinberg ugyanis már többször járt a nőnél a galériában, és ajánla​t tett neki, hogy megvásárolja a szerinte kétségtelenül birtokában levő fényképdarabot, de a nő minden egyes alka​lommal azt állította, hogy nem tud a fényképről, sem a dara​bról,  sem az  egészről.  Weinberg kijelentette  Brownnak, hogy ő biztosan tudja, hogy a nőnél van a keresett kincs, de azt már nem volt hajlandó elárulni, hogy honnan tudja. Brown erre azt mondta, hogy ronda dolog így kezdeni egy üzleti társulást, mire Weinberg kijelentette, hogy Brown még rondábban kezdte, amikor beadta neki azt a maszlagot arról életfogytosról Utah államban, uramisten, mintha csak egy mesefilmből vette volna, csak nem gondolta Brown, hogy ő beveszi? Hát, felelte Brown, azt hiszem, mindkettőnknek meg​van rá az okunk, hogy titokban tartsuk, honnan tudjuk, amit tudunk, mire Weinberg: Talán majd ha már jobban ismerjük egymást; mire Brown: Remélem; Weinberg meg: Uramisten, sose hittem volna, hogy egy kormossal fogok társulni egyszer​.

    Brown ránézett.

    Tisztában volt vele, hogy mostanában a fehér emberek közt divat “kormosnak” nevezni a négereket, de Brown szemében ez is olyan jelző volt, amelyet valamikor - sőt még mindig lekicsinylőnek tartott. Weinberg spicces volt, jókedvűen és barátságasan mosolygott, és Brown bizonyos volt abban, hogy a sértő szó nem volt szándékos. És mégis fájt, fájt az egész rohadt szarság.

  - Ez zavarja? - kérdezte.

  - Engem? Micsoda? - csodálkozott Weinberg.

  - Hogy kormos vagyok - mondta Brown, keményen hangsúlyozva a szót.

    Weinberg becsületesen a szemébe nézett. - Azt mondtam? Így neveztem volna magát?

  - Igy bizony - felelte Brown, és bólintott.

  - Akkor bocsánat. Nem volt szándékos. - Átnyújtotta kezét az asztal fölött. - Ne haragudjon, Artie - kérte.

    Brown elfogadta a kezet. - Rendben. Felejtsük el.

  - Lehet, hogy szar alak vagyok - mondta Weinberg. - L​ehet, hogy szeretek verekedni, és disznóságokat csinálok, de magát kedvelem, Artie, és a világért sem sérteném meg sem​miféle ostobasággal.

  - Oké.

    Weinberg azonban egyre jobban belemelegedett. - Lehet, hogy én vagyok a leghitványabb alak, aki valaha a földön élt, lehet, hogy műveltem néhány ocsmányságot, de egy valam​it sose tennék meg: nem nevezném kormosnak magát, Artie, még akkor sem, ha tökrészeg lennék, és nem tudnám, hogy a szavaimmal megsérthetem egyik jó barátomat, aki ráadásul az üzlettársam is.

  - Oké - mondta Brown.

  - Oké, Artie, ne haragudjon. Bocsásson meg. Igazán ké​rem.

  - Oké.

  - Oké -, mondta Weinberg is. - Menjünk haza, Artie. Azt hiszem, Artie, okosabb, ha hazamegyünk. A kocsmák​ban mindig verekedésekbe keveredem, és igazán nem sze​retnék bajba jutni éppen akkor, amikor sikerült megkötnünk egymással ezt a kis üzletet, igaz? - Kacsintott egyet. - Nincs igazam? - megint kacsintott. - Holnap délelőtt feltétlenül keresse fel a kis Geraldine Fergusont. Mondja meg neki, hogy ha nem adja ide nekünk azt a képet, odamegyünk, és vala​mi borzasztóságot csinálunk vele, jó? - Weinberg mosoly​gott. - Most éppen nem jut eszembe semmiféle borzasztó​ság, de holnap reggelre kitalálok valamit, jó?

    Szombat reggel Brown betette az újonnan szerzett fénykép​darabot egy borítékba, Geraldine Ferguson nevével és címével együtt, a borítékot leragasztotta, és bedobta az egyik le​vélládába a Culver  Avenue  1134. előcsarnokában, három  sa​rokra a körzeti kapitányságtól. A levélládán a Cara Binieri név vo1t olvasható. Ez Steve Carella kis tréfája volt, ugyanis  a carabinieri olaszul rendőrt jelent. Előző nap megállapodtak abban, hogy Brown nem megy be a kapitányságra, s noha bízott abban, hogy később a nap folyamán módjában lesz fel​hívni Carellát, azt akarta, hogy a tájékoztatás már reggel ott várja a levélládájában, és megtalálja, amikor munkába indul.

    Brown munkanapja meglehetősen káprázatosan kezdődött.

    És befejezödni is káprázatosan fejeződött be.

Geraldine Ferguson fehér nő volt, termete filigrán, hosszú, sima haja fekete, szeme barna, ajka húsos. Harmincegyné​hány éves lehetett, harang szabású bíborvörös pantallót és levendulaszínű selyem férfiinget viselt. Hatalmas aranykari​kák lógtak a fülében, és sugárzó mosollyal üdvözölte Brownt.

  - Jó reggelt! Ugye, milyen gyönyörű reggelünk van?

  - Szép reggel, csakugyan - mondta Brown.

  - A Gonzagók miatt jött? - kérdezte a nő.

  - Nem hinném - mondta Brown. - Mik azok a gonza​gók?

  - Luis Gonzago - mondta a nő, és elmosolyodott. - Festő. Azt hittem, az ő képeit akarta megnézni. Már leszedtük őket. Elmegy Los Angelesbe?

  - Nem, nincs szándékomban - mondta Brown.

  - Mert ott lesz kiállítása a Herron-galériában. Jövő csü​törtökön nyílik. A Sepulvedán.

  - Nem, nem megyek Los Angelesbe.

  - Kár - mondta a nő, és mosolygott.

    Harminckét-harminchárom éves lehetett, a magasságához mérten tökéletesen arányos volt minden tagja. Gyorsan, kecsesen, nőiesen mozgott, Brown elragadónak érezte a mozdu​latait, barna szeme csillogott a kirakat üvegén beáradó nap​fényben, s a mosolya olyan éles és gyors volt, akár egy csa​vart labda. Széttárta a karját, és folytatta:

  - De rengeteg egyéb anyagunk van, szívesen segítek vá​lasztani, ha akarja. Vagy ha tetszik, nézzen csak körül egye​dül. Mi érdekli? A festmények vagy a szobrok?

  - Hát - kezdte Brown, és habozni kezdett. Azon töp​rengett, hogyan kellene megkártyáznia a dolgot. - Ez a ga​léria a magáé? - kérdezte időhúzás céljából.

  - Igen, az enyém - mondta a nő.

  - Akkor maga Miss Ferguson. Ugyanis ha ez a Ferguson-​galéria, gondolom, hogy ...

  - Hát tulajdonképpen Mrs. Ferguson vagyok - mond​ta a nő. - De igazában mégsem az - tette hozzá, és ismét elmosolyodott, gyorsan, őszintén. - Férjhez mentem ugyan Mr. Fergusonhoz, Mr. Harold Fergusonhoz, de Mr. Ferguson meg én már régen elváltunk ágytól-asztaltól, így aztán még mindig Geraldine Ferguson vagyok ugyan, de már nem Mrs. Ferguson. Ugyan már - tette hozzá -, miért nem szólít egyszerűen csak Gerrynek? Magát hogy hívják?

  - Arthur Stokesnak - mondta Brown.

  - Maga hekus, Arthur? - tette fel a kérdést kertelés nél​kül a nő.

  - Nem - felelte Brown. - Hogy jutott ilyesmi az eszébe?

  - Olyan nagydarab ember, mint egy hekus - mondta a nő, és megvonta a vállát. - És aztán fegyver is van magá​nál.

  - Nálam?

  - Ühüm. Itt ni - mondta a nő, és odamutatott.

  - Azt hittem, nem lehet észrevenni.

  - Nézze, Harold a gyémántszakmában dolgozott, fegy​verviselési engedélye volt, és ő hordott magánál ilyen ménkű nagy pisztolyt a hóna alatt, pontosan ott, ahol maga. Azt hiszem, ha valakinek a férje állandóan fegyvert hord magá​nál, az ember hozzászokik, hogy észrevegye. Ezért szúrtam ki rögtön a magáét is. Miért hord magánál fegyvert, Arthur? A gyémántszakmában dolgozik?

  - Nem - felelte Brown. - A biztosítási szakmában. Úgy gondolta, ez kezdetnek jó lesz, noha ezt a szakmát Irving Krutchtól kölcsönözte, aki - tudomása szerint - nem hordott magánál fegyvert.

  - Ó! A biztosítók alkalmazottai is fegyvert viselnek? - ​kérdezte Gerry. - Nem is tudtam.

  - Igen - mondta Brown -, ha biztosítási nyomozók.

  - Ne is folytassa! - kiáltott fel a nő. - Valaki fest​ményt lopott, s maga azért jött ide, hogy az eredetiségét ellen​őrizze.

  - Nem - mondta Brown. - Nem egészen.

  - Arthur - mondta a nö. - Én azt hiszem, maga mégis hekus. Igazán.

  - Ugyan miért jönne magához egy hekus, Miss Ferguson?

  - Gerry. Talán mert túlzottan magas árakat kérek - ​mondta a nő, és elmosolyodott. - Pedig nem. Azazhogy tu​lajdonképpen igen. Nem volna kedve megnézni néhány képet, amíg eldönti, hogy hekus-e vagy sem?

    Körülvezette a férfit a galériában. A falak fehérek voltak, süllyesztett mennyezeti lámpák világították meg a falakon lógó képeket és az álló szobrokat. A festmények dolgában tá​volról sem egyezett az ízlése Brownéval, szertelenül színes, absztrakt mértani alakzatok voltak, fárasztóak a szemnek, elemezhetetlenek. A szoborművek mintha egy ócskapiacról kerültek volna ide: egy csomó csavarkulcshoz forrasztott autóreflektor meg egy pumpa piros kupakú dugattyúja egy törött seprűnyélhez és a seprű kopott keféjéhez drótozva.

  - Veszem észre, hogy aligha kerülhetjük el a vitát - ál​lapította meg Gerry, és mosolygott. - Milyen fajta művésze​tet szeret?

  - Őszintén szólva, én egy bizonyos képre gondoltam - ​mondta Brown.

  - Itt látta valaki? - kérdezte a nő. - Talán a Gonzago-​kiállításon?

  - Nem hinném.

  - Miféle festményre gondolt?

  - Nem festmény. Fénykép.

    Gerry a fejét rázta.

  - Az itt nem lehetett. Fényképkiállítást még sohasem rendeztünk, legalábbis amióta az enyém a galéria - s már majdnem öt esztendeje az enyém.

  - Még csak nem is egy egész fényképről van szó - mond​ta Brown, és figyelte a nőt.

  - Ah-ha! - mondta az. Ezúttal nem mosolygott. - Mi történt a másik pasassal?

  - Miféle pasassal?

  - Azzal, amelyik legalább három-négyezerszer járt itt az utóbbi három hónapban. Nagyon magas, göndör, szőkés haja van, s amikor először tette be ide a lábát, azt mondta, hogy Al Reynolds a neve, de aztán elfelejtette, mit mondott, és másodszor már azt mondta, hogy Al Randolphnak hívják. Ő is hekus?

  - Egyikünk sem az.

  - Mr. Stark ...

  - Stokes - mondta Brown.

  - Csak próbára tettem - felelte Gerry, és elvigyorodott:

  - Mr. Stokes ...

  - Arthur ...
  - Arthur. Nincs a birtokomban, amit keres. Higgye el ne​kem. Ha a birtokomban volna, magának eladnám, persze csak ha az ár megfelel.

  - Az árban meg lehet állapodni.

  - Milyen ár felelne meg?

  - Mondjon egy összeget - javasolta Brown.

  - Nos, látja azt az Albrightot ott a falon? Hozzávetőleg egy négyzetméter, és a galéria tízezer dollárt kér érte. A mel​lette levő kisebb festmény, a Sandrovich, ötezerbe kerül. És az a kis gouache ott a szemközti falon háromezerbe. Mekko​ra a fénykép, amelyet keres, Arthur?

  - Fogalmam sincs róla. Most az egész képről van szó, vagy csak arról a darabjáról, amelyik a birtokában van?

  - Az egészről.

  - Ötször-hetes? Hatszor-nyolcas? Csak találgatok.

  - Szóval az egész képet sose látta?

  - Maga igen?

  - Még a maga által keresett kis darabot sem.

  - Akkor honnan tudja, hogy kicsi? - kérdezte Brown.

  - Mennyit érne meg magának és a barátjának, Arthur? A nagyságára való tekintet nélkül?

  - Mégiscsak a birtokában van?

  - Ha egyszer megmondtam már, hogy nincs, most miért mondanám, hogy a birtokomban van?

  - Talán mert ékesszólóbban beszéltem.

  - No  nézd csak! A szuperkormos - mondta Gerry, és mosolygott. - Gyorsabban gurul, mint egy görögdinnye, ké​pes egyetlen szökéssel átugrani a legmagasabb fehér embere​ket is.

  - ... s aki nem más - folytatta Brown -, mint a jó mo​dorú Arthur Stokes az Ebony magazinból.

  - Micsoda maga igazában, Arthur?

  - Már mondtam. Biztosítási nyomozó.

  - A maga Reynolds, Randolph vagy mi-a-fenének-hívják barátja nem úgy néz ki és nem úgy beszél, mint egy biztosítási nyomozó.

  - Nincs két biztosítási nyomozó, aki egyformán nézne ki és egyformán beszélne.

  - Az igaz. Csak a hekusok meg a vagányok néznek ki és beszélnek egyformán. Maga meg a barátja micsodák, Arthur? Hekusok vagy vagányok?

  - Lehet, hogy egyikünk hekus, a másik meg vagány.

  - Hát akármicsodák, akkor sincs a birtokomban, amit keresnek.

  - Szerintem a birtokában van.

  - Eltalálta - szólalt meg egy hang a galéria hátsó részé​ből. - Valóban a birtokában van.

  - Ó, hogy a fene enné meg! - mondta Gerry.

    Brown arra fordult, ahol egy kék ajtó nyílt az egyébként fehér falban. Barna ruhás szőke férfi állt a nyitott ajtóban, keze még a kilincsen. Körülbelül száznyolcvan centi magas le​hetett, mellényt viselt a zakója alatt, az orrán aranykeretes szemüveget, a nyakában barna és arany csíkos nyakkendöt. Fürgén hozzájuk sietett, és kezet nyújtott Brownnak.

  - Bramley Kahn vagyok. Jó napot.

  - Bram, maga utálatos alak - mondta Gerry.

  - Arthur Stokes vagyok - mondta Brown. - Örvendek a szerencsének.

  - Ha valami üzleti ügyröl akarnak tárgyalni ...

  - Semmiféle üzleti ügyről nem akarunk tárgyalni - vá​gott a szavába Gerry.

  - ... akkor javaslom - folytatta nyájasan Kahn -, hogy menjünk be az irodába. - Elhallgatott, Gerryre nézett, aztán megint Brownra.

  - Bemenjünk?

  - Miért ne? - felelte Brown.

    A galéria hátsó részébe mentek. Az iroda kicsi volt és egy​szerűen berendezett - egy modern dán íróasztal, az asztallal szemközti falon egyetlen festmény, egy naturalista akt, vastag szürke szőnyeg, fehér falak, a mennyezeten gömb alakú fehér világítótest, néhány krómvázú bőrfotel. Gerry Ferguson duz​zogva a Kahn íróasztalához legközelebbi fotelba ült, maga alá húzta a lábait, és tenyerébe támasztotta az állát. Brown a Kahnnal szemben levő fotelba telepedett, Kahn meg az író​asztala mögé ült, egy ódivatú forgószékbe, amely feltűnően kirítt a környezetből.

  - Gerry társa vagyok - magyarázta Kahn.

  - De csak a galériában - csattant fel Gerry.

  - Én vagyok az üzleti tanácsadója is.

  - Hadd adjak ezúttal én magának egy tanácsot - mondta dühösen Gerry. - Ne üsse az orrát ...

  - Gerry nagyon indulatos - mondta Kahn.

  - Gerrynek egy hülye a társa - mondta Gerry.

  - Ó, istenem - sóhajtott fel Kahn.

    Brown jól megnézte a férfit, s megpróbálta megállapítani, homokos-e vagy sem. A modora pipiskedő volt, de azért nem nőies, hangja kellemesen dallamos, de nyoma se volt benne a homoszexuálisokra jellemző hanghordozásnak; mozdulatai kecsesen kimértek voltak, de nem volt petyhüdt a csuklója, és nem úgy mozgatta a kezét meg a vállát, mint egy táncosnő. Brown nem tudott dönteni. A leghomokosabb homokosnak, akivel valaha találkozott, olyan testalkata volt, mint egy díj​birkózónak, és körülbelül olyan kecsesen mozgott, mint egy kikötői rakodómunkás.

  - Mit tud a képről? - kérdezte Brown.

  - Gerry birtokában van - felelte Kahn.

  - Nincs - mondta Gerry.

  - Talán jó lenne, ha egy időre kettesben hagynám magu​kat - vetette fel Brown.

  - Mennyit hajlandó fizetni érte, Mr. Stokes? - kérdezte Kahn.

  - Attól függ.

  - Mitől?

    Brown nem felelt.

  - Ugyebár attól, hogy nincs-e már a birtokában ugyanez a darab? - kérdezte Kahn.

    Brown még mindig nem felelt.

  - Mert van már a birtokában egy darab, ugye? Vagy ta​lán több is?

  - Eladó vagy sem? - kérdezte Brown.

  - Nem - jelentette ki. Gerry.

  - Igen - mondta Kahn. - De még mindig nem tett aján​latot, Mr. Stokes.

  - Előbb lássam a képet.

  - Nem - mondta Kahn.

  - Nem - mondta Gerry is, szinte ugyanabban a pillanat​ban.

  - Hány darab van a birtokában, Mr. Stokes?

    Semmi válasz.

  - Az a másik úriember a társa? Több darab is van a bir​tokukban?

    Semmi válasz.

  - Tudja, hogy valószínűleg mit árul el a kép?

  - Hadd tegyek fel én néhány kérdést - mondta Brown.

  - Kérem - felelte Kahn, és egy kézmozdulattal, nyitott tenyerét széttárva, átengedte Brownnak a terepet.

  - Miss Ferguson ...

  - Úgy emlékszem, Gerrynek szólított.

  - Gerry ... honnan szerezte a birtokában levő darabot?

  - Maguk mind a ketten álmodnak - felelte Gerry.​ - Nem tudom, miről beszélnek.

  - Az ügyfelem ...

  - Ügyfele a nyavalyát - mondta Gerry. - Maga hekus. Kit akar átejteni, Arthur?

  - Maga csakugyan rendőr, Mr. Stokes?

  - Nem.

  - A hekusszagot messziről érezni lehet - mondta Gerry.

  - Ugyan honnan ismeri olyan jól azt a szagot? - kérdezte Brown.

  - Felelhetek a kérdésére én? - kérdezte Kahn.

  - Fogja be a száját, Bram - figyelmeztette Gerry.

  - Mrs. Ferguson nővére bizonyos Patty D'Amore - ​mondta Kahn. - Mond ez a név magának valamit?

  - Az égvilágon semmit - felelte Brown.

  - Egy  Louis  D'Amore nevű közönséges gengszter volt a férje. Körülbelül hat éve lőtték le, egy bankrablás után.

  - Ilyesmikkel nem foglalkozom - mondta Brown.

  - Nem hát, fogadni mernék, hogy nem - mondta Gerry.

  - Ez hekus, Bram. Maga meg hülye.

  - A szicíliai vér sokkal, de sokkal sűrübb, mint a víz - ​mondta Kahn, és elmosolyodott. - El tudom képzelni, hogy gyerekkorában milyen sokat hallott a “hekusszagról”, miköz​ben maga elé tálalták a metéltet. Így van, Geraldine?

  - Mit szólna egy válogatott szicíliai kifejezéshez? - kér​dezte Gerry.

  - Örömömre szolgálna.

  - Va fon gool - mondta Gerry.

  - Még én is tudom, hogy mit jelent - mondta Brown.

  - Számomra kínaiul hangzik - mondta Kahn.

  - Ami a képet illeti ...

  - A birtokunkban van, és el is fogjuk adni - jelentette ki Kahn. - Ez a foglalkozásunk. A képeladás.

  - Van olyan kuncsaftjuk, aki látatlanban is vesz képet? - ​kérdezte Brown.

  - Van olyan kuncsaftunk, aki nem létező képet vásárol? - kérdezte Gerry.

  - Akkor  hát - mondta Brown - nem lehetne inkább úgy intézni a dolgot, hogy felhívnak, ha egymás közt már dülőre jutottak?

  - Hol érhetjük el, Mr. Stokes?

  - A Selby Armsban lakom. Egy poloskafészek a North Foundersen, a Byram Lane-től nem messze.

  - Nem idevalósi, Mr. Stokes?

  - 502-es szoba - mondta Brown.

  - Nem felelt a kérdésemre.

  - Maga se az enyéimre - mondta Brown. Elmosolyo​dott, felállt, és Gerryhez fordult: - Remélem, meggondolja magát, Miss Ferguson.

    A nő ezúttal nem kérte fel, hogy szólítsa Gerrynek.

    Az utcára érve Brown keresett egy telefonfülkét. Az első készüléknek, amelyikkel megpróbálkozott, hiányzott a tárcsá​ja. A következőnek a kagylóját vágták le a fémburkolatú zsi​nórról, kétségkívül drótvágó ollóval. A harmadik fülkében látszólag nem volt semmi baj a készülékkel. Beledobott egy tízcentest, és nem lett semmi, se búgó jel, se recsegés, semmi. Káromkodva hagyta el a fülkét, s azon kezdett tűnődni, hogy vajon mikor fog lecsapni a város ezekre az illegális játékauto​matákra, amelyeket a Távbeszélő Részvénytársaság állított fel városszerte, és “nyilvános telefonoknak” nevezte el őket. El​képzelte, hogy élvezné egy Gaylord Ravenal-féle alak ezt a já​tékot: az ember bedobja a pénzét a nyílásba, és vagy nem lát​ja többé, vagy megüti a főnyereményt, és özönével zúdulnak a pénzérmék alul a kis vályúba - de hát Brown csak telefo​nálni szeretett volna, és egy ilyen próbálkozás Las Vegast ígérő kilátásai teljességgel hidegen hagyták. Végül sikerült egy működő telefonkészüléket találnia a Tylertöl nem messze, egy vendéglőben. Az ég felé emelte a tekintetét, és bedobta a nyí​lásba a tízcentesét. Azonnal kapott vonalat.

    Albert Weinberg számát tárcsázta fel. Weinberg az éjszaka megadta neki új címét: a North Colmanen lakott egy garzon​házban, a Byram Lane közelében, ezért költözött Brown a Selby Armsba, mindössze három utcányira Weinberg lakásá​tól. Amikor Weinberg felvette a kagylót, Brown elmesélte ne​ki találkozását a Ferguson-galéria tulajdonosaival, és azt mondta, hogy a nap folyamán remélhetőleg még hallani fog felőlük. Csakugyan azonnal vissza szándékozott térni a szállodájába.

  - A Selby Armsba, ugye? - kérdezte Weinberg.

  - Igen, a North Foundersen. Na és maga mire jutott?

  - Érdeklődtem itt-ott egy kicsit - felelte Weinberg -, és sikerült megtudnom, hogy ha valakit kinyírtak, a zsaruk a ru​háját meg a nála levő holmikat beviszik a belvárosba, az úgy​nevezett Megörzőbe. Onnan a holmit valamelyik hozzátartozó igényelheti ki, ha az orvosok, a labor meg az üggyel foglal​kozó hekusok már végeztek vele. Mit gondol, kiadhatnám ma​gam Ehrbach fivérének?

  - Szerintem semmi esetre sem - mondta Brown.

  - Talán érdemes volna megpróbálni, megtakaríthatnánk vele néhány dolcsit.

  - A megvesztegetés biztosabb - mondta Brown.

  - Akkor hadd érdeklődjem még egy kicsit tovább - ​mondta Weinberg. - Megpróbálom megtudni, ki annak a hi​vatalnak a vezetője.

  - Oké. Tudja, hol érhet el.

  - Igen. Maga meg tudassa velem, ha a Ferguson nő vagy az a buzi üzlettársa érintkezésbe lépne magával.

  - Tudatni fogom - ígérte meg Brown, és visszaakasztotta a kagylót.

A nyomozók szobájának kolostori csendjében (telefonok csörögtek, írógépek kattogtak, telex zakatolt, a helyiség túlsó végében a zárkában egy fogoly torkaszakadtából ordított) Steve Carella kitette az íróasztalára a négy fényképdarabot, és megpróbálta összerakni őket.

[image: image6.png]



    Nem nagyon értett az efféle türelemjátékokhoz.

   Ahogy elnézte a darabokat - és sokféle helyzetben lehetett nézni őket -, a derékszögű darabok nyilván sarokrészek vol​tak, ami azt jelentette, hogy mind a kettő négy helyre is kerül​hetett, mivel a derékszögü négyszögeknek általában négy - és csak négy - sarkuk van, vonta le a zseniális következ​tetést. A két sarokdarab közül az egyszerűbbik csak egy da​rab érdes, sötét felületet ábrázolt, amelybe - attól függően, hogy felső vagy alsó sarokrésznek nézte az ember - felülről vagy alulról belenyúlt valami. Ez az érdes sötét felületbe bele​nyúló valami pedig határozottan egy falloszra hasonlított, kö​rülötte madzaggal. (Erősen kételkedett abban, hogy valóban fallosz. Mert ha az, akkor egy merőben másféle üggyel van dolguk.) A másik sarokdarab, a lendületes görbékkel, egy fal​részt, épületrészt vagy akár egy kézilabdapálya részletét is áb​rázolhatta. Erről a másik két darabra terelődött a figyelme. Mind a kettőn ugyanolyan érdes szürke valami látszott. Ez a valami zavarta Carellát. Minél tovább nézte, annál inkább víznek látta - de hogyan függhetett ez össze a sarokdarabon látható fallal, épülettel vagy kézilabdapályával?

    Nem nagyon értett az efféle türelemjátékokhoz.

   Miután tíz percig tanulmányozta az egyes darabokat, kettőt végül is sikerült összeillesztenie. (Ezt a feladatot Albert Wein​berg harminc másodperc alatt megoldotta.) Újabb tíz perc múlva még egy darabot hozzáillesztett az első kettőhöz. És húsz perccel ezután arra a meggyőződésre jutott, hogy a ne​gyedik darab sehogyan se illeszthető hozzá a másik háromhoz. Megnézte, mi jött ki.
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    Ez akármi lehetett.

A városban hűvös, balzsamos júniusi szombat délután volt. A Third Avenue és a Folger találkozásánál két tizenhét éves fiú megállított egy náluk jóval fiatalabbat, és megkérdezte, van-e pénz nála. Szombat lévén, a fiatalabb fiúnál nem volt se villamosköltség, se uzsonnapénz. De iszonyúan félt, s félelme úgy hatott a két idősebb fiúra, mint egy pézsmaállat szaga az őserdőben. Amikor észrevették, hogy begyulladt, összeverték. Valószínűleg már az első pillanatban az volt a szándékuk, hogy összeverjék. Aztán otthagyták eszméletlenül, miután be​törték az orrát és kiütötték négy fogát. Csak egy “Le a bom​bákkal” feliratú gombot téptek le a zakójáról, ezt vitték ma​gukkal. Aztán betértek egy moziba, ahol a Zöldsapkások-at vetítették, John Wayne-nel a főszerepben.

    Június ...

    A Grover Parkban egy idős hölgy üldögélt az egyik padon, és a galambokat etette. Virágmintás háziruha és gyapjú váll​kendő volt rajta. Etette a galambokat, és szelíden gügyögött nekik. Kézitáskája mellette hevert a padon. A nyitott táskából egy félig kész szürke pulóver meg két kötőtű állt ki. Arra té​vedt egy hosszú hajú, bozontos szakállú egyetemista, és leült a hölgy mellé a padra. Kék farmer, pólóing és elnyűtt katona​bakancs volt rajta. Felütötte Platón Állam-át, és olvasni kez​dett a napsütésben.

    Az idös hölgy ránézett.

    Odadobott egy marék kenyérmorzsát a galamboknak, gü​gyögött nekik, aztán megint ránézett a fiatalemberre, aki el​merült az olvasásban.

  - Ne nézzen igy rám! - szólalt meg váratlanul a nő.

    A fiatalember hirtelen jobbra kapta a fejét. Először nem volt biztos abban, hogy neki szólt a figyelmeztetés.

  - Nem hallotta, maga szarházi? - kérdezte az idős hölgy. - Ne nézzen igy rám, rohadt csibész!

   A fiatalember egy pillanatig csodálkozva bámult az as​szonyra, azt hitte, bolond, becsukta a könyvét, s már éppen föl akart állni a padról, amikor a nő a táskájába nyúlt, ki​húzta az egyik kötőtűt, és beleszúrta a fiatalember szemébe, úgy, hogy hátul jött ki, a nyakán. Az asszony lába előtt a ga​lambok szelíden turbékolva szedegették a morzsát.

    Június ... nyárelő ...

    Néhány mérfölddel arrébb a tűző nap már kezdte ragadóssá tenni a kátrányt az egyik ház tetején. Négy fiú leszorította a tizenkét éves lányt a nyúlós fekete anyagra, egy ötödik meg lehúzta róla a bugyit, és a lány szájába tömte, hogy ne tud​jon sikítani. A lány moccanni sem tudott, mert kezét-lábát szétfeszítették. Egy fiú a tetőfeljárat csukott ajtajánál állt, és odasúgta: - Gyorsan, Doki - mire a Dokinak nevezett fiú, az, aki lehúzta a lányról a bugyit, és most ott állt fölötte- olyan magas és vállas volt, hogy eltakarta előle a vakító napot -, lehúzta a sliccén a cipzárat, a rémült lány szeme láttára, és megerőszakolta a lányt. A csukott ajtó mellett őr​ködő fiú valósággal dzsiggelt türelmetlenségében, amíg a töb​biek is végigmentek a kislányon. Mire őrá került volna a sor, azok jobbnak látták, ha eltűnnek, mielőtt rajtakapná őket valaki. A vérző kislány eszméletlenül, még mindig szétvetett tagokkal hevert az olvadó kátrányon, a bugyival a szájában. A fiú, aki őrt állt, a lépcsőn lemenet egyfolytában panaszko​dott: - Rohadtak - ismételgette -, azt ígértétek, hogy en​gem is odaengedtek, igenis, azt ígértétek, azt ígértétek!

    Június ... nyárelö ... szerelem ...

    Ahogy múlt a délután, jóleső, részegítő szellő kezdett fúj​dogálni a Harb folyó felől, és belopakodott a város szűk ház​szurdokaiba. A látóhatáron már alkonyodott, a nappali za​jok kezdtek összeolvadni a közeledő éjszaka zajaival. Nyuga​ton vérvörös lett az égbolt, aztán a spektrum színeit követve bíborból kékbe, majd feketébe váltott. Vékony holdsarló tűnt fel a csillagok előtt, mint egy sápadt citromhéj. A folyótól nem messze az egyik mellékutcában egy férfi ült otthon, a la​kásában, atlétatrikóban és nadrágban a televízió előtt. A fele​sége alsószoknyában és melltartóban jött be nesztelenül a konyhából, két felnyitott üveg sörrel és két pohárral a kezé​ben. Az egyik üveg sört és az egyik poharat letette a férje elé, a másik üveg sört meg kitöltötte a másik pohárba magának. A növekvő hold halványan sütött be a hátsó udvarra néző nyitott ablakon. A nő ránézett a televízió képernyőjére, és megszólalt:

  - Már megint ez megy?

  - Igen - mondta a férje, és kezébe vette a sörösüveget.

  - Ki nem állhatom ezt a műsort - mondta a felesége.

  - Én szeretem - jelentette ki a férfi.

    Az asszony szó nélkül a készülékhez lépett, és elcsavarta a csatornaváltó gombot. A férje meg szó nélkül felállt a széké​ből, gyorsan az asszonyhoz lépett, és tizenegyszer fejbe vágta a sörösüveggel, kétszer, amikor az asszony még állt, kétszer, amikor lerogyott a padlóra, aztán még hétszer, amikor már elvesztette az eszméletét és ömlött belőle a vér. Visszakap​csolta a tévét arra a csatornára, amelyet előzőleg nézett, s csak háromnegyed óra múlva hívta fel a rendőrséget, amikor a műsor véget ért.

    Június ... nyárelö ... szerelem ... holdfény ...

   Nyugati irányban tizenhat utcával arrébb, a Selby Arms egyik hotelszobájában Arthur Brown három telefonhívást bo​nyolított le egymás után, aztán leült, és várta, mikor jelentke​zik Ferguson és - vagy - Kahn. Legelső hívása a feleségé​nek, Caroline-nak szólt, aki sajnálkozott, hogy le kell mon​daniuk egy vacsorameghívást, továbbá közölte Brownnal, hogy nagyon hiányzik neki, és hogy a lányuk, Connie, meg​hűlt és ágynak esett. Brown elárulta a feleségének, hogy ő is hiányzik neki, mire az asszony megkérdezte:

  - Akkor mért nem jössz haza, és teszel róla, hogy ne hiá​nyozzam?

  - Első a kötelesség - jelentette ki Brown.

  - Te buta - felelte az asszony.

    Turbékolva, enyelegve, júniusról, szerelemről, holdfényről duruzsolva tették le a kagylót.

    Brown kinyitotta a noteszét, annál a 1apnál, ahova felfir​kantotta Weinberg címét és telefonszámát. Weinberg a har​madik kicsöngésre vette fel a kagylót. Miután kölcsönösen jó estét kívántak egymásnak, Weinberg megkérdezte:

  - Van valami újság?

  - Még nincs.

  - Gondolja, hogy megpróbálják felhívni?

  - Még mindig reménykedem.

  - Nekem sem volt valami nagy szerencsém - mondta Weinberg. - Emlékszik a még Megörzőre, amelyről beszéltem?

  - Mi van vele?

  - Először is legalább negyvenen-ötvenen dolgoznak ott, s a többségük polgári alkalmazott. Náluk gyűlik össze minden vacak az egész városból, ami valamilyen balesettel vagy bűn​üggyel van összefüggésben, s a kapitányságok nem tartanak rá igényt. Olyan az az egész, mint valami nyavalyás áruház.

  - Ne mondja! - felelte Brown, mintha addig nem tudta volna.

  - Biz’ isten. Azért dolgoznak ott hekusok is, mert persze rengeteg fegyver is kerül hozzájuk. Érti?

  - Ühüm.

  - De hogy az ember bármire bejelenthesse az igényét, mi​után a rendőrség már végzett a holmival, első fokú hozzátar​tozónak kell lennie. Nem ér semmit, ha csak amolyan har​madfokú unokatestvér, feltéve, hogy nem bizonyítja, hogy ő a legközelebbi élő hozzátartozó. Érti?

  - Ez még nem hangzik rosszul - mondta Brown. - Kön​nyűszerrel kiadhatja magát ...

  - Álljon meg a menet! Először engedélyt kell szerezni a kerületi ügyésztől. El kell menni a kerületi ügyészségre, és ott kell megszerezni azt az átkozott engedélyt.

  - Az már baj - mondta Brown.

  - Büdös a dolog - mondta Weinberg.

  - Ki vezeti azt az “áruházat”?

  - Azt még nem tudom.

  - Próbálja kideríteni. Azt az embert kell megkörnyékez​nünk. - Brown egy kis szünetet tartott. - Hacsak nincs kedve inkább betörni oda valamelyik éjjel.

  - Hehe! - nevetett Weinberg. - Hívjon fel később, jó? Tudassa, ha történik valami.

  - Egész éjjel otthon lesz?

  - Egész éjjel. Beszereztem egy üveg klassz whiskyt, s vé​gezni akarok vele.

  - Csak nehogy az végezzen magával - mondta Brown, és letette a kagylót.

    Harmadiknak Irving Krutchot hívta fel.

  - Nocsak - mondta Krutch. - Ez aztán a kellemes meg​lepetés!

  - Elhatároztuk, hogy vállaljuk a nyomozást - jelentette be Brown.

  - Sejtettem, hagy vállalni fogják - felelte Krutch. - Ugye, megtalálták Ehrbach lakásán, amit kerestek?

  - Igen. Sőt már tovább is jutottunk.

  - Mit ért ezalatt?

  - Kapcsolatba léptünk Weinberggel. Nála is van egy darab a fényképből, ide is adta a másolatát.

  - Pompás! - kiáltott fel Krutch. - Mikor láthatnám?

  - Ma este már nem. Holnap reggel be tudna ugrani a kapitányságra?

  - A kapitányságra?

  - Igen. Miért? Van valami kifogása a kapitányság ellen?

  - Dehogy. Csak elfelejtettem egy pillanatra, hogy maguk vasárnap is dolgoznak.

    Úgy tíz óra körül nézzen be - mondta Brown. - Én ugyan nem leszek ott, de Carella meg tudja mutatni az anyagot.

  - Remek - mondta Krutch. - Magát hol érhetem e szükség esetén?

  - A Selby Armsban vagyok. 502-es szoba.

  - Feljegyzem, hátha szükség lesz rá. - Egy kis szünet állt be a vonalban. - Selby Arms - ismételte meg aztán Krutch, nyilván írta közben. - 502-es szoba. Klassz. Hát - tett hozzá - kezdődni kétségkívül jól kezdődik. El se tudom mondani, milyen nagyra értékelem a dolgot.

  - Nyerésre állunk mi is, maga is - mondta Brown. - ​Most le kell tennem a kagylót. Hívást várok.

  - Ejha! Még valami nyom?

  - Igen. A listáján szereplö “Geraldine” bizonyos Geraldine Ferguson, a néhai Louis D'Amore sógornője. Képző​művészeti galériája van a Jefferson Avenue-n.

  - Ezt kitől tudta meg?

  - Weinbergtöl.

  - A nőnél is van valami?

  - Azt hiszem, de biztos nem vagyok benne. Éppen arra várok, hogy megtudjam.

  - Nekem is megmondja majd?

  - Mihelyt kialakul valami.

  - Helyes. Még egyszer kösz, hogy felhívott. Ez valóban jó hír.

  - Az. Viszlát - mondta Brown, és letette a kagylót.

    A telefonja egész este nem csöngött, a szombat csak úgy éjféltájban végződött számára káprázatosan. A telefon mellett szunyókált a fotelban, amikor kopogtak az ajtón. Azonnal éber lett.

  - Ki az? - kérdezte.

  - Mr. Stokes?

  - Igen.

  - Itt a portás. Egy hölgy várja a földszinten. Üzenetet ho​zott.

  - Egy pillanat - felelte Brown. Lehúzta a cipőjét és zok​niját, mezítláb lopakodott az ajtóhoz, s éppen csak egy rés​nyire nyitotta ki.

    Az ajtó szélesre kivágódott, és megkezdődött a szombat éj​szaka káprázatos része.

    A férfinak egy káprázatas nylonharisnya volt a fejére húz​va, eltakarta az arcát, lelapította az orrát, eltorzította a voná​sait. Kesztyűs jobbjában egy káprázatas pisztolyt szoronga​tott, s amikor betaszította a vállával az ajtót, a fegyverrel le​sújtott Brown fejére, homlokon találta, és Brown elterült a padlón. A férfi lábán káprázatosan kifényesített fekete cipő volt, s amikor Brown elesett, fejbe rúgta vele. Brown kopo​nyájában erre káprázatos tüzijáték lobbant fel, aztán elvesz​tette az eszméletét.

Hogy nem jó, ha az embert fejbe vágják, azt akármelyik or​vos megmondhatja. S hogy még rosszabb, ha, miután fejbe vágták az embert, még fejbe is rúgják, azt még a mamája is megmondhatja. S ha valakit fejbe vágtak, és elveszti az esz​méletét, az orvosak, akik megvizsgálják, rendszerint ragasz​kodnak ahhoz, hogy legalább egy hétig maradjon kórházban, mivel az eszméletvesztés agyrázkódást jelenthet, és az agy​rázkódás belső vérzéssel járhat.

    Brown húsz perc múlva nyerte vissza az eszméletét, be​ment a fürdőszobába és hányt. A szoba fel volt dúlva. Akár​ki volt, aki kikészítette őt, a szobát ugyancsak alaposan fel​dúlta, mint a néhai Eugene Edward Ehrbach a néhai Donald Renningerét. Brownt a felfordulás nem túlságosan izgatta, legalábbis pillanatnyilag nem. Brownt csak az izgatta, hogy sikerüljön a telefonhoz vánszorognia, ami sikerült is neki, és felemelte a kagylót, ami szintén sikerült. Megadta a portás​nak Steve Carella lakásának a számát Riverheadben, várt, s miután a telefon hatszor kicsöngött, beszélt Fannyvel, Carella házvezetőnőjével, aki közölte vele, hogy Mr. Carella a fele​ségével együtt Isolán van, és csak éjfél után egy körül várha​tó haza. Üzenetet hagyott, hogy Carella hívja vissza őt a Selby Armsban, letette a kagylót, átvillant az agyán, hogy nem ártana azonnal érintkezésbe lépni a csoporttal, s meg is pró​bálta újból felhívni a portást, amikor éktelenül elkezdett szé​dülni. Az ágyhoz botorkált, teljes hosszában végigvágódatt rajta, behunyta a szemét, és a következő pillanatban vagy el​aludt, vagy újból elvesztette az eszméletét.

    Megkezdődött az éjszaka második fele.

    Steve Carella fél óra múlva ért oda. Bekopogott az 502-es szoba ajtaján, de nem kapott választ, mire azonnal kinyitotta egy tolvajkulccsal. Utat tört magának a padlón heverő tör​melék közt, s egyenest az ágyhoz lépett, ahol Brown eszmé​letlenül hevert a felhasított, tönkretett matracon, észrevette kollégája szeme fölött a daganatot, megszólította: - Artie! - ​s mivel nem kapott választ, egyenest a telefonhoz lépett. Ép​pen azt várta, hogy a portás a kapcsolótábla mellett felvegye végre a kagylót, amikor Brown motyogni kezdett.

  - Nincs semmi bajom.

  - Nincs a fenét! - mondta Carella, és türelmetlenül ütö​gette a készülék villáját.

  - Nyugodjon meg, Steve. Semmi bajom.

    Carella letette a kagylót, visszament az ágyhoz, és leült a szélére.

  - Szerettem volna mentőkocsit hozatni - mondta.

  - És engem egy hétre kikapcsolni a munkából, ugye?

  - Még egy akkora feje nő, mint amekkora már van egy - figyelmeztette Carella.

  - Ki nem állhatom a kórházakat - mondta Brown.

  - S a kómát szereti? - kérdezte Carella.

  - Nem vagyok kómás állapotban. Úgy nézek ki, mint aki haldoklik?

  - Hadd tegyek egy kis jeget arra a daganatra. Úristen, mekkora daganat!

  - Egy mozdonnyal vágott fejbe a pasas - mondta Brown. Carella megint ütögetni kezdte a készülék villáját. Amikor a portás jelentkezett, beleszólt a kagylóba:

  - Ugye, nem álmából vertem fel?

  - Mi van? - kérdezte a portás.

  - Sürgösen küldjön fel egy kis jeget. Az 502-esbe.

  - Zárva a raktár.

  - Nyissa ki. Itt a rendőrség beszél.

  - Azonnal - mondta a portás, és letette a kagylót.

  - Tény, hogy bizonyos emberek mindent elkövetnek, hogy dutyiba kerüljenek - jegyezte meg Carella.

  - Pontosabban egyes emberek mindenáron leplezni akar​ják a kilétüket - mondta Brown, és megpróbálkozott egy vi​gyorral. De nem sikerült. Fájdalmában felnyögött, és ismét behunyta a szemét.

  - Látta, ki volt az? - kérdezte Carella. .

  - Látni láttam, csakhogy harisnya volt az arcán.

    Carella megcsóválta a fejét.

  - Amióta bemutatták az első filmet, amelyikben egy pa​sas harisnyát húzott az arcára, azóta minduntalan olyan ala​kokkal van dolgunk, akik harisnyát húznak az arcukra. - Kö​rülnézett a szobában. - A szobában is csinos munkát vég​zett.

  - Gyönyörűt - mondta Brown.

  - Mit gondol, ki volt az, Artie?

  - Az üzlettársam - felelte Brown. - Albert Weinberg. Kopogtak. Carella nyitott ajtót. A portás állt a küszöbön, ingujjban, egy levesestál jégkockával a kezében. - A sarki vendéglőbe kellett mennem érte - mondta panaszosan.

  - Jól van. Hálásan köszönöm - mondta Carella.

    A portás nem mozdult. Carella a zsebébe nyúlt, és a mar​kába nyomott egy negyeddollárost.

  - Kösz - mondta kelletlenül a portás.

    Carella becsukta az ajtót, bement a fürdőszobába, beletette egy törülközőbe a jégkockákat, aztán visszament vele Brown​hoz.

  - Tessék - mondta -, tegye rá a daganatra.

    Brown  bólintott,  elvette a törülközőbe csavart jeget, beda​gadt szemére szorította, és újból felnyögött.

  - Honnan tudja, hogy Weinberg volt?

  - Biztosan nem tudom.

  - Nagy darab fickó volt?

  - Mind annak látszanak, amikor éppen leütik az embert - ​felelte Brown.

  - Arra gondolok, hogy sikerült jobban megnéznie?

  - Nem. Az egész ...

  - ... egy pillanat műve volt - egészítette ki Carella, és mind a ketten elmosolyodtak. Brown megint felnyögött. - Akkor miből gondolja, hogy Weinberg volt?

  - Beszéltem vele az este telefonon - mondta Brown.​ - És elárultam neki, hogy nyomra akadtunk.

  - Kivel beszélt még?

  - Irvin Krutchcsal.

  - Akkor Krutch is lehetett.

  - Persze. Lehetett a feleségem is, Caroline. Vele is be​széltem.

  - Ő is tud bánni ilyen szerszámmal?

  - Mint majdnem mindenki - felelte Brown.

  - Hogy van a szeme?

  - Borzasztóan.

  - Azt hiszem, mégse ártana mentőkocsit hívni.

  - Ne, ne hívjon - mondta Brown. - Dolgunk van.

  - Nem maga az egyetlen hekus a városban - jegyezte meg Carella.

  - De én vagyok az egyetlen, akit ma éjjel leütöttek ebben a szobában - mondta Brown.

    Carella felsóhajtott. - Egy vigaszunk mindenesetre van - ​mondta.

  - Éspedig?

  - A pasas nem találta meg, amit keresett. Az odahaza van az íróasztalom fiókjában.

Brown minden tiltakozása ellenére úgy határoztak (ponto​sabban csak Brown tiltakozott, és Carella határozott), hogy mégiscsak beszállítják őt a tíz-tizenkét utcával arrább levő Saint Catherine kórházba, ahol az elsősegély-osztályon meg​vizsgálják és megfelelő kezelésben részesítik. Carella hajnali kettőkor hagyta ott - még akkor is zsörtölt -, elcsípett egy taxit, és Weinberg lakására vitette magát, a North Colmanre. Ebben a hajnali órában a környék valamiféle holdbéli tájra emlékeztetett. A ház, amelyikben Weinberg lakott, az egyetlen épület volt az utcában, amelyet még nem hagytak magára tulajdonosai, azok a háztulajdonosok, akik úgy vélték, hogy túlságosan költséges ezeket az épületeket a városi előírások​nak megfelelően karban tartani. E tiszteletre méltó üzletem​berek arra is rájöttek, hogy efféle “fehér elefántokat” senki sem hajlandó vásárolni, így aztán egyszerűen eltűntek, aján​dékba hagyva egy csomó tönkrement épületet a városnak, legyen velük boldog.

   Volt egy idő, méghozzá nem is olyan régen, amikor ezek​be az elhagyott épületekbe tömegével költöztek be hippik és egyéb társadalmon kívüliek, ráfestették színes virágjelvényei​ket a téglahomlokzatokra, faltól falig lefektetett matracokon aludtak, kábítószereket szívtak és hallucinogéneket szedtek, egyszóval élték a kommunák lakóinak boldog, gondtalan éle​tét. A tönkrement nyomornegyed állandó lakói, akik azért voltak kénytelenek itt élni, mert a város bizonyos nyelvi és faji korlátokat emelt egyes polgárai elé, sehogy sem tudták megérteni, hogy jöhet valaki lakni önként, szabad akaratából ide, de mikor meglátták őket, nyilván azonnal rájöttek, hogy balekok. A hippiknek, társadalmon kívülieknek, a gondtalan kommunalakóknak nem volt szükségük telefonra, mivel csak​is a természettel érintkeztek. Az egyetlen alkalom, amikor talán szükségük lett volna Mr. Bell találmányára, az volt, amikor a gettó nyugtalan őslakói megrohanták őket, a fiúkat összeverték, a lányokat megerőszakolták, s elvitték kevés hol​mijukat is, amit érdemes volt zaciba tenni. A hippik és tár​sadalmon kívüliek rájöttek, hogy ez a senki földje talán még​sem nekik való, mert egyre nehezebb kimondani azt a szót, hogy “szeretlek”, ha ököllel szájon vágják az embert, vagy a szomszéd szobában éppen sikoltozik egy lány a matracon. A gettó állandó lakói csak a pofont adták vissza annak a társa​dalomnak, amelyik arra kényszerítette őket, hogy ilyen kör​nyezetben éljenek, és nem vették észre, hogy azok, akiket ekképp zaklatnak, tulajdonképpen ugyanezzel a társadalom​mal szakítottak, a társadalommal, amelyik eltűrte, hogy effé​le gettók egyáltalában létezzenek. Annak a szegény baleknak az esete volt ez, aki összeveri a másik szegény balekot, mi​közben öt sarokkal odébb egy Rembrandt nevű divatos hang​lemezklubban harsog a rock and roll, és klipszekkel díszített, nadrágba bújt hölgyek és tánccipős urak szórakoznak az éj​szakában. A hippik eltűntek, az épületek homlokzatán a vi​rágjelvényeket kifakította a nap, vagy lemosta az eső. A nyo​mornegyed lakói visszakapták a vitatott terepet, és egyedüli ellenségeik ma már csak az elhagyott lakásokban kóborló patkányok voltak.

Weinberg egy olyan utcában álló garzonházban lakott, ame​lyik úgy nézett ki, mintha atombomba-támadást szenvedett volna. A ház kopottan, de büszkén állt a háztömb közepén, az egész épületben csak egyetlen lámpa égett, az első emele​ten. Ezt nem számítva, ütött-kopott homlokzata teljesen sö​tét volt. Carella felmászott a legfelső emeletre, s igyekezett nem venni tudomást a lépcsőn a patkányok neszezéséről s arról, hogy hátul a tarkóján meredezik a haja. Amikor felért a harmadik emeletre, gyufát gyújtott, megkereste a lépcsőház mélyén a 4/c-t, az ajtóra tapasztotta a fülét, és figyelt. Ha éppen arra téved valaki, aki nem ismeri a rendőrség mód​szereit - márpedig ilyen valaki, hajaj, tucatjával tévedhetett arra a koromsötét lépcsőházban hajnali kettőkor -, azt hi​hette volna Carelláról, hogy hallgatózik, mint ahogy hallgató​zott is.  Hosszú  évek óta dolgozott  már a rendőrség köteléké​ben, de egyetlen olyan esetre sem emlékezett, amikor előzetes hallgatózás nélkül kopogtak volna be egy ajtón, amelyik mö​gött esetleg egy bűnöző rejtőzhetett. Most körülbelül öt percig fülelt, s miután nem hallott semmit, akkor kopogtatott be.

   Nem jött válasz.

   Abban egyeztek meg Brownnal, hogy Weinberghez nem he​kusként állít be, hanem úgy fog fellépni, mint Brown ama barátainak egyike, akire Brown utalt, s aki meg akarja torolni a verést, amely valószínűleg Weinberg műve volt. Csak az látszott problémának, hogy senki sem nyit ajtót. Carella újból bekopogott. Weinberg korábban azt mondta Brownnak hogy egy egész üveg whiskyt készül elfogyasztani. Lehetséges volna, hogy átment a Selby Armsba, fejbe rúgta Brownt, és körülnézett egy kicsit a szobában, aztán visszajött ide, a saját kis kéjlakába, és akkor végzett az üveg whiskyvel? Carella harmadszorra már dörömbölni kezdett az ajtón.

    A lépcsőház másik oldalán nyílt kl egy ajtó.

  - Ki az ott? - kérdezte egy női hang.

  - Al egyik barátja - felelte Carella.

  - Mi az istennek dörömböl azon az ajtón ilyen késő éj​szaka?

  - Beszélnem kell vele valamiről - felelte Carella. A lép​csőház sötét volt, a nő lakásából sem szűrődött ki világosság. Carella merengette ugyan a szemét a sötétségben, de csak egy bizonytalan körvonalú alakot tudott kivenni a küszö​bön, vagy fehér hálóing, vagy fehér pongyola volt rajta.

  - Biztosan alszik - mondta a nő -, mint mindenki a házban.

  - Akkor miért nem alszik maga is, naccsám? - kérdezte Carella.

  - Huligán! - felelte a nő, de mindenesetre becsukta ajtaját. Carella hallotta, hogy kattan a zár, aztán hallotta a súlyos acélrúd csattanását is, ahogy betolták az ajtó belsejébe csavarozott acéltokba. Benyúlt a zsebébe, elővett egy ceruzaelemlámpát, rávilágított Weinberg ajtózárjára, aztán elővette a karikára fűzött kulcsokat. Öt kulccsal is megpróbálkozott, de csak a hatodikkal sikerült kinyitnia az ajtót. Kihúzta a kulcsot a zárból, visszatette a kulcscsomót a zsebébe, óvatosan kitárta az ajtót, belépett a lakásba, nesztelenül becsukta maga mögött az ajtót, s egy darabig csak állt, hangtalanul lélegezve a sötétben.

    A szoba ugyanolyan koromsötét volt, mint odakint a lépcsőház.

   Bal felé valahol egy vízcsap csöpögött a kagylóba. Odakint az utcán egy tűzoltóautó szirénája hasított az éjszakába. Erősen figyelt. De nem látott semmit, és nem hallott semmit. Elernyőzte a tenyerével a ceruzaelemlámpát, hogy csak néhány lépésnyire világítson elébe, és elindult a szobában, ahol csak egy szék, egy heverő és egy tévékészülék bizonytalan körvonalait tudta kivenni. A szoba túlsó végében egy csukott ajtó valószínűleg a hálószobába vezetett. Eloltotta a zseblámpát, néhány pillanatig csöndesen és mozdulatlanul állt, s amikor a szeme hozzászokott a sötétséghez, elindult a hálószobaajtó felé. Alig tett négy lépést, amikor megbotlott, és majdnem hasra vágódott, de szerencsére rögtön elörenyújtotta mind a két kezét, hogy el ne essen. Jobb keze csuklóig süppedt valami lágy és ragacsos dologba. Azonnal visszahúzta, s bal kezével nagy nehezen meggyújtotta a zseblámpát. Albert Weinberg tágra nyílt szemeibe nézett. Az a lágy és ragacsos valami egy tátongó véres lyuk volt Weinberg mellén.

    Carella talpra állt, meggyújtotta a villanyt, és bement konyhából nyíló aprócska fürdőszobába. Amikor ott is meggyújtotta a villanyt, egész sereg svábbogár igyekezett fedezékbe menekülni. A hányingerrel küszködve mosta meg véres jobbját, beletörölte a mosdó fölött rúdon lógó piszkos törülközőbe,  aztán  bement a másik szobába, és felhívta a körzetet. Körülbelül öt perc múlva megérkezett egy rádiós riadókocsi. Carella tájékoztatta a rendőröket, közölte velük hogy hamarosan visszajön, s már indult is a városon keresztül Irving Krutch külvárosi lakása felé. Csak negyed négykor ért oda, hajnal előtt két és fél órával.

    Krutch rögtön ajtót nyitott, amikor Carella megmondta a nevét. Pizsamában volt, a haja kócos; még a bajusza is úgy nézett ki, mintha mély álomból ébredt volna hirtelen.

  - Mi van? - kérdezte.

  - Csak néhány kérdés, Mr. Krutch - felelte Carella.

  - Hajnali háromkor?

  - Ébren vagyunk mind a ketten, vagy nem?

  - Én csak két perce - mondta Krutch. - Egyébként ...

  - Nem sokáig fog tartani - mondta Carella. - Beszélt az este Arthur Brownnal?

  - Beszéltem. Miért? Mi történt?

  - Mikor beszélt vele?

  - Hát úgy nyolc körül lehetett. Vagy fél kilenckor? Igazán nem tudom pontosan megmondani.

  - Miről beszéltek, Mr. Krutch?

  - Hát Brown elmondta, hogy megtalálták a fénykép egyik darabját Ehrbach lakásán, meg hogy Weinbergtől is kaptak még egy darabot. Úgy volt, hogy holnap délelőtt bemegyek a kapitányságra, és megnézem őket. Igaz is, abban állapodtunk meg, hogy maga fogja megmutatni őket.

  - De nem bírta kivárni, ugye?

  - Hogy érti, hogy nem bírtam ...

  - Hova ment az után, hogy Brownnal beszélt?

  - Elmentem vacsorázni.

  - Hová?

  - A Kosfej-be. A Jefferson Avenue 777. tetején.

  - Volt magával valaki`?

  - Igen.

  - Kicsoda?

  - Egy ... barátom.

  - Férfi vagy nő?

  - Egy lány.

  - Mikor hagyták el az éttermet?

  - Azt hiszem, úgy fél tizenegy körül.

  - Hová mentek?

  - Sétálni. Megnéztük a kirakatokat a Hall Avenue-n. Gyö​nyörű éjszaka volt, és ...

  - Hol volt éjfél körül, Mr. Krutch?

  - Itt - felelte Krutch.

  - Egyedül?

  - Nem.

  - Magával jött a lány is?

  - Igen.

  - Vagyis mettől meddig volt együtt magával a leány?​ - kérdezte Carella.

  - Itt volt, amikor Brown nyolckor vagy mikor felhívott. - ​Krutch egy kis szünetet tartott. - És itt van még most is.

  - Hol?

  - Az ágyban.

  - Keltse fel.

  - Miért?

  - Egy embert megtámadtak, egy másikat megöltek - ​mondta Carella. - Szeretném a leánytól hallani, hogy hol voltak, amikor mindez történt. Van kifogása ellene?

  - Kit öltek meg? - kérdezte Krutch.

  - Ez úgy hangzik, mintha tudná, hogy megtámadni kit tá​madtak meg - vágta rá Carella.

  - Nem, nem. Dehogyis tudom.

  - Akkor miért csak azt kérdi, hogy kit öltek meg? Az nem érdekli, hogy leütni kit ütöttek le?

  - Én ... - Krutch elhallgatott. - Hadd keltem fel a lányt. Egy pillanat alatt tisztázni fogja a dolgot.

  - Remélem - mondta Carella.

    Krutch bement a hálószobába. Carella beszédet hallott a csukott ajtó mögül. Megnyikordultak az ágy rugói. Léptek hallatszottak. Az ajtó ismét kinyílt. A lány egy fiatal szőke​ség volt, hosszú haja a hátáig lelógott, barna szeme tágra nyílt ijedtében. Férfi fürdőköpenyben volt, derekán szorosra húzta az övet. Két keze úgy remegett, mint két lepke, ha sa​vas oldatba teszik.

  - Ez itt Carella detektív - mondta Krutch. - Arra kí​váncsi, hogy ...

  - A kérdéseket én teszem fel - szólt közbe Carella. - ​Mi a neve, kisasszony?

  - Su ... Su ... Suzie - hebegte a leány.

  - Milyen Suzie?

  - Suzie Endicott.

  - Hány órakor jött ide az este, Miss Endicott?

  - Úgy ... fél nyolc körül - mondta a lány. - Ugye, fél nyolc lehetett, Irving?

  - Körülbelül - felelte Krutch.

  - Hánykor mentek el vacsorázni, Miss Endicott?

  - Nyolckor vagy fél kilenckor.

  - Hol vacsoráztak?

  - A Kosfejben.

  - És vacsora után hová mentek?

  - Sétáltunk egy kicsit, aztán idejöttünk.

  - Hány órakor?

  - Azt hiszem, tizenegy körül érhettünk ide.

  - És azóta egyfolytában itt voltak?

  - Igen - felelte a lány.

  - Egyszer sem hagyta magára Mr. Krutch fél nyolctól mostanáig?

  - De igen - mondta Suzie. - Amikor az étteremben ki​ment a vécére.

  - Na, most boldog? - kérdezte Krutch.

  - Odavagyok a boldogságtól - felelte Carella. - Mond​ja, Mr. Krutch, tudja, mi az az időrendi táblázat?

  - Mire gondol? Olyasmire, mint a vasúti menetrend?
  - Nem. Amilyet egy-egy nyomozás során készítenek. Ma​ga biztosítási nyomozó, gondoltam, talán tudja ...

  - Nem vagyok biztos benne, hogy értem, hová akar ki​lyukadni.

  - Szeretném, ha készítene nekem egy időrendi tábláza​tot. Szeretném, ha jegyzékbe foglalná, hogy pontosan mikor és mit csinált este hattól a jelen pillanatig - mondta Carella és egy kis szünetet tartott. - Megvárom - tette hozzá.

Mi sem pezsdítheti fel jobban egy nyomozás menetét, mint kis gyilkosság. Például ha mellbe lőnek valakit. Már​pedig Albert Weinberget mellbe lőtték, méghozzá közvetlen közelről, egy 32-es pisztollyal. Váratlan távozása az élők so​rából heves szóváltásra adott alkalmat Brown és a bennlakó orvos között, aki makacsul állította, hogy Brownnak további megfigyelés alatt kell maradnia a kórházban, és egyszerűen nem volt hajlandó visszaadni neki a nadrágját. Brown felhívta Carellát, s az bevitt a kollégájának egy nadrágot meg egy tiszta inget, és kölcsönadta neki a saját tartalék pisztolyát. Miközben Brown öltözködött, a két de​tektív gyorsan megtanácskozta a tennivalókat. Úgy döntöttek, ​hogy Carella kimegy Calm’s Pointba, és olaszul elcseveg kicsit Lucia Feroglióval, a néhai Carmine Bonamico só​gornőjével, Brown meg ezalatt elsétál a Ferguson-galériához, amely vasárnap feltehetőleg zárva van, behatol a helyiségbe (igaz,hogy az ilyesmit tiltja a törvény, de egye fene), és körülszag​ászik egy kicsit. Az ápolónő éppen akkor toppant be, amikor Brown a cipzárat húzta fel a sliccén.

    Hát maga meg hova készül? Miért nincs ágyban?​ - kérdezte.

  - Visszabújok ám én szívesen, ha maga is mellém fekszik - mondat​ buján vigyorogva Brown, mire az ápolónő kiszaladt a folyosóra, hogy megkeresse a bennlakó orvost. De mire az a szobába ért, a két detektív már a földszinti előcsarnokban ​volt, s már meg is állapodtak, hogyan lépnek érintkezésbe e​gymással később a nap folyamán. Kurta fejbólintással búcsút vettek egymástól, s máris elindultak a ragyogó júniusi napfényben, ki-ki a maga szórakozása után.

    Carellának Calm’s Pointban az Inhurst Boulevardon levő Szent Lélek Temploma jutott szórakozásul. Először ugyan Lucia Feroglio kertes házánál állt meg, de a szomszédok közölté​k vele, hogy az idős hölgy minden vasárnap reggel eljár a kilencórai misére. Erre a templomhoz hajtott, ahol már nagyban folyt a mise, és megkérdezte a sekrestyéstől, hogy is​meri-e Lucia Ferogliót, és hajlandó-e megmutatni őt neki, ha befejeződik a mise. A sekrestyés mintha egy szót sem ér​tett volna angolul, amíg Carella be nem dobott egy ötdollárost az előcsarnokban elhelyezett perselybe. Akkor aztán bevallotta, ​hogy ismeri Lucia Ferogliót, és szívesen meg is mutatja, ha majd kijön a templomból.

    Lucia gyönyörű lehetett fiatalkorában, Carella nem is ér​tette, hogy maradhatott pártában. A nő jelenleg már hetvenes éveiben járt, de még mindig büszkén, egyenes tartással. A ha​ja fehér volt, vonásai, sasorra, telt, érzéki ajka, felvont szemöldöke és mandula alakú szemei a régi római császárnőkr​e emlékeztettek. A sekrestyés a fejével mutatott feléje, amikor lefelé lépdelt a templom széles, napfényben fürdő lépcsőin. Carella azonnal melléje lépett, és megszólította: Scusi, Signorina Feroglio?
    A nő halvány félmosollyal az ajkán megfordult, és szem​öldökét felhúzva, nyájasan, kíváncsian megkérdezte:

  - Si, che cosa?

    Mi chiamo Steve Carella - felelte Carella. - Sono un agente investigativo, dal distretto ottanta-sette. - Kinyitotta irattárcáját, és megmutatta detektívjelvényét.

  - Si, che vuole? - kérdezte Lucia. - Mit óhajt?

  - Possiamo parlare? - kérdezte Carella. - Beszélhetnék magával?

  - Certo - felelte a nő, és együtt indultak el a templom​tól.

    Luciának láthatólag nem volt ellenére, hogy beszélgetésbe elegyedjen egy hekussal. Jóindulatú, nyílt, együttműködésre kész teremtés volt, s szicíliai dialektusban beszélt, Carella alig is értette. Készséggel megígérte, hogy amit csak tud, elmond Carellának a húgától örökölt fényképdarabról, de miként ki​derült, egyáltalán semmit sem tudott róla.

  - Nem értem - mondta olaszul Carella. - Hát nem azt mondta a biztosító nyomozójának, hogy a teljes képről derül ki, hogy hol a kincs?

  - Ma che tesoro? - kérdezte Lucia. Miféle kincs?

  - A kincs - ismételte meg Carella. - Nem valami kincs​ről beszélt Mr. Krutchnak? Amikor odaadta neki a névjegy​zéket meg a fényképet?

  - Semmiféle kincsről nem tudok - mondta Lucia. - És micsoda névjegyzéket adtam én neki? Én csak azt a kis fény​képdarabot adtam oda.

  - Nem adott neki egy darab papírt is, amelyen nevek vol​tak?

  - Nem. Mr. Krutch nem adta meg az ezer dollárt, amit ígért. Maga ismeri azt az embert?

  - Igen, ismerem.

  - Lenne szíves megkérni, hogy küldje el végre a pénze​met? Odaadtam neki a képet, és csak természetes, hogy el​várom, hogy fizessen. Nem vagyok én gazdag nő.

  - Nem értem, Miss Feroglio - mondta Carella. - Azt állítja, hogy nem adott Mr. Krutchnak egy névjegyzéket is?

  - Dehogy adtam. Mai. Soha.

  - És nem beszélt Mr. Krutchnak valami kincsről?

  - Ha egyszer nem tudok róla, hogy beszélhettem volna?​ - Hirtelen Carella felé fordult, melegen és egy hetvenes éveiben járó nőhöz mérten igazán csábítóan rámosolygott. - Csak​ugyan valami kincsröl van szó, signore? - kérdezte.

  - Csak az isten a tudója, signorina - fele1te Carella, és ő is rámosolygott a nőre.

A legügyesebb betörők a detektívek.

Általában háromféle riasztócsengőrendszer használatos. A Ferguson-galéria hátsó bejáratára szerelt zárt áramkörű volt, ami azt jelenti, hogy pusztán a vezetékek elvágásával nem lehet működésképtelenné tenni, mint az egyszerűbb fajtát. A zárt áramkörű riasztórendszer vezetékeiben állandóan gyenge​áram kering. Ha elvágjuk a drótokat, és ezzel megszakítjuk az áramot, akkor szólal meg a riasztócsengő. Brown tehát előbb összekötötte a drótokat, aztán egy celluloid darabka segít​ségével kinyitotta az ajtót. Ilyen egyszerű volt, és nem tartott tovább tíz percnél. Fényes nappal. A galéria üres volt és csendes.

    A nap sugarai ferdén tűztek be a Jefferson Avenue-re néző hatalmas kirakatüvegen. Az ódon fehér falak is némák voltak. A helyiségben csak a falakról ordítottak a rikítóan színes festmények. Brown azonnal a hátsó falban nyíló kék ajtóhoz sietett, kinyitotta, és belépett Bramley Kahn irodájába.

    Kahn íróasztalával kezdte. Talált egy csomó művészekhez írt és művészektől kapott levelet, vásárlókhoz intézett fel​szólítást, egy brosúrafogalmazványt a galéria augusztusra ter​vezett, egyetlen művész műveit bemutató kiállításáról, néhány feljegyzést, amelyet Kahn önmaga számára készített,  egy  le​velet a philadelphiai múzeumtól, aztán egy másikat a New York-i Guggenheim-alapítványtól,  egy  kötött  példányt  O tör​téneté-ből (az első néhány lapot átfutotta, s majdnem rabul ejtette, majdnem elfelejtette, hogy miért is jött ide), egy egész tálcára való piros és kék ceruzát, az alsó fiókban pedig egy zárt fém pénzeskazettát - és egy 32-es Smith és Wessont. Brown a pisztolyra terítette zsebkendőjét, a markolatánál fog​va kivette a fegyvert, és megszagolta a csövét. Noha néhai üzlettársát, Albert Weinberget egy 32-es kaliberű revolverrel ölték meg, ezt a pisztolyt érezhetőleg nem sütötték el az utób​bi időben. Brown azért kinyitotta a tölténytárat. Hat golyó volt benne, mindegyik kamrában egy. Becsukta a pisztolyt, visszatette a fiókba, és éppen a pénzeskazetta után nyúlt, amikor megszólalt a telefon. Brown ijedtében majdnem kiug​rott a Carellától kölcsönkapott nadrágból. A telefon csör​gött egyet, kettőt, hármat, négyet, ötöt. Aztán egyszerre csak abbahagyta.

    Brown nem vette le a szemét a készülékrő1.

    Az újból csöngeni kezdett. Nyolcat csöngött, aztán abba​hagyta.

    Brown várt.

    A telefon nem csöngött többet.

    Kiemelte a szürke fémkazettát az alsó fiókból. Egyszerű zár volt rajta, Brown harminc másodperc alatt kinyitotta. Volt abban minden, csak pénz nem. Megtalálta benne a szer​ződést Kahn és Geraldine Ferguson társulásáról, talált egy elismervényt kétszáz darab IBM részvényről, megtalálta Kahn végrendeletét, három darab ötven dollár névértékű United States takarékkönyvet, s végül egy bélyeg nélküli, le sem ra​gasztott apró, fehér borítékot.

    Brown belenézett. Egy darabka fehér papír volt benne:
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Akármilyen aljas bankrabló volt is Carmine Bonamico, papírfigurák kivágásához vitathatatlanul értett. Ha ez nem an​nak a listának a másik fele, amelyet Krutch vitt be a kapi​tányságra, gondolta Brown, akkor ő hajlandó lenyelni a név​sort, a fényképet, O történetének első fejezetét, vagy akár magát O-t is. Gyorsan  lemásolta a  neveket a noteszébe, a fecnit visszadugta a borítékba, a borítékot és minden egye​bet vissza a kazettába, a kazettát meg bezárta és visszatette az íróasztal alsó fiókjába. Egyszerre csak felkeltette a figyel​mét a szemközti falon függő aktfestmény. Hozzálépett, meg​emelte az egyik sarkát, és mögéje kukucskált. Aztán két kéz​zel leemelte a falról a nehéz festményt. Egy kis fekete széf volt mögötte. Brown tudta, hogy akik aránylag gyakran hasz​nálják a széfjüket vagy a kombinációs zárakat, a tárcsát sok​szor hagyják mindössze egy vagy két számmal jobbra vagy balra tekerve az utolsó számjegytől. Így könnyebb mindun​talan kinyitni, mivel csak egyet-kettőt kell tekerni a tárcsán, nem kell végigcsinálni az egész unalmas műveletet. Már ép​pen eggyel balra tekerte a tárcsát a rajta látható számtól, amikor meghallotta, hogy nyílik a galéria bejárata.

    Gyorsan Kahn irodájának ajtaja mögé bújt, és félrehajtotta a zakóját.

    A Carellától kölcsönkapott 38-as agya kiállt a derekán a tokból. Máris kihúzta a pisztolyt, aztán csöndben állt, és figyelte a fehér csempével borított padlón Kahn irodája felé közeledő lépteket. A léptek pontosan a nyitott ajtó előtt álltak meg. Brown visszatartotta a lélegzetét. A jövevény már az ajtóban állt, árnyéka a szoba padlóján heverő szürke szőnyegre esett. Brown nagyon nem szerette volna, ha a jövevény Bramley Kahn.

   A betörés és jogtalan behatolás mindenképpen betörés és jogtalan behatolás, és Brown nem óhajtotta, hogy eljárást indítsanak ellene a városi hatóságok, nem óhajtotta, hogy kirúgják a rendőrség kötelékéből. Brown nem szeretett volna újból a gettóban senyvedni, ha már egyszer sikerült kimenekülnie onnan.

    Legelsőnek a dús, kipödrött bajuszt és a csillogó kék szemeket vette észre.

  - Helló, Krutch! - szólalt meg.

    Irving Krutch villámgyorsan perdült egyet.

  - Ejha! - mondta. - Helló!

  - Nem vette észre azt a figyelmeztető táblát a hátsó bejáraton? “Ezek a helyiségek a Buckley-féle riasztócsengőrendszer oltalma alatt állnak.”

  - Összekötöttem a drótokat - mondta Krutch.

  - Akkor már ketten is összekötöttük. Maga telefonált tíz perccel ezelőtt?

  - Igen. Biztos akartam lenni abban, hogy nincs itt senki.

  - Pedig volt - mondta Brown.

  - Veszem észre.

  - Mit keres itt, Krutch?

  - Ugyanazt, amit maga. Együtt dolgozunk, nem emlékszik?

  - Azt hittem, ránk bízta az egészet.

  - Gondoltam, szükségük lehet segítségre.

    Brown visszadugta a tokjába a pisztolyt, ismét odalépett a széfhez, a tárcsát egy számmal balra tekerte, aztán még eggyel és még eggyel, minden tekerés után megpróbálta kinyit​ni a széfet, de nem sikerült. Ugyanezt végigpróbálta jobbra is, s amikor így sem boldogult, odafordult Krutch-hoz.

  - Csakugyan segítségre van szükségem. Ragadja csak meg ennek a festménynek az egyik sarkát!

  - Talált valamit? - kérdezte Krutch.

    Brown habozott egy pillanatig. - Nem - felelte aztán.

    Felemelték a festményt, és visszaakasztották a helyére.

    Brown visszahátrált egy  kicsit, aztán ismét a falhoz lépett, és arrább billentette a keret alsó sarkát.

  - Most meg egy kicsit az ellenkező irányba - mondta Krutch.

  - Így jó?

  - Tökéletes.

  - Akkor menjünk - mondta Brown.

  - Igazán kíváncsi lettem volna rá, hogy mi van abban a széfben - mondta Krutch.

  - Én is. Maga szerint mi lehet benne?

  - Egy fényképdarabka.

  - Hogy boldogul, ha egy széfet kell feltörnie?

  - Sehogy.

  - Akárcsak én. Akkor hát menjünk.

  - Hová megyünk? - kérdezte Krutch.

  - Maga helyreigazítja a riasztócsengő drótjait. Én meg felkeresem Geraldine Fergusont.

  - Helyreigazítom a drótokat? Letartóztathatnak, ha raj​takapnak.

  - Ami azt illeti, én is letartóztathatom - mondta Brown.

  - Nincs joga rá, hogy itt tartózkodjon.

  - Magának sincs.

  - Nekem? Egy szolgálatban nem levő rendőr is foghat betörőt. Éppen erre járt, észrevette, hogy nyitva a hátsó be​járat, bejött, és felfedezte a betörést.

  - De hiszen társak vagyunk - tiltakozott Krutch.

  - Volt nekem egy másik társam is. Albert Weinberg, aki éppen most van jégen a belvárosban.

  - Ahhoz nekem semmi közöm - jelentette ki Krutch.

  - Ki gyanúsította azzal, hogy van?

  - Carella.

  - Lehet, hogy csak mert túlságosan gyanakvó természet.

  - És maga? Mit gondol rólam maga?

  - Én azt, hogy egy Suzie Endicott nevű ifjú hölggyel volt együtt este fél nyolctól egészen addig, amíg Carella be nem állított magához. Vagy nem ezt mondta Carellának?

  - De igen.

  - Akkor mi okom volna kételkedni benne?

  - Ide figyeljen, Brown ...

  - Figyelek.

  - Én szeretném megtalálni az NTHI eltűnt pénzét, átko​zottul szeretném. De annyira nem, hogy gyilkoljak is érte. Annyit semmi se ér meg. Még a karrierem sem.

  - Oké.

  - Csak szerettem volna, ha ezt tisztázzuk egymás közt.

  - Megtörtént - felelte Brown. - Most pedig tűnjünk innen a fenébe.

Geraldine Ferguson pizsamában nyitott ajtót.

  - Mi a fene? - szaladt ki a száján.

  - Bizony, Miss Ferguson - mondta Brown. - Meggyütt a hekus.

  - Jé! Beismeri! - lepődött meg a nő. Aztán elmosolyo​dott.

  - Jöjjön be. Szeretem az őszinte férfiakat.

    A  nappali mintha csak a galéria tartozéka lett volna: fehér falak, mértéktartó bútorzat, hatalmas, rikítóan színes vász​nak, néhány állványon torz szoborszerűségek. Gerry akár egy táncosnő billegett végig a szőnyegen, kemény kis fenekét ri​szálva a kék selyem pizsamanadrágban, fekete haja lófar​kas frizurába fogva himbálózott jobbra-balra a lapockái közt.

  - Iszik valamit? - kérdezte. - Vagy még túl korán van?

  - Mindjárt egy óra - felelte Brown.

  - Akkor halljam, mit adjak!

  - Szolgálatban vagyok.

  - Igazán? Mióta ilyen liliomlelkületüek a hekusok, elné​zést a kifejezésért?

  - Szeretem., ha munka közben tiszta a fejem - felelte Brown.

  - Oké, hát akkor csak maradjon is tiszta - mondta Gerry, és vál​lat vont. - Én mindenesetre iszom egyet, ha megengedi. Sze​rintem a vasárnapok nagyon unalmasak. Ha már elolvastam a képregényeket meg Martin Levint, nem marad semmi izgal​mas az életben.

  - Ki az a Martin Levin? - kérdezte Brown.

    Gerry a bárszekrényhez lépett. A szekrény fölött fehér vá​szon lógott a falon, rajta szaggatott fekete festékcsíkok. Jóko​ra adag whiskyt töltött magának egy kevéske jégre, magasra emelte a poharat, “A megjavult faji kapcsolatokra” szavakkal fenékig ürítette, s közben a pohár fölött figyelmesen mustrálta Brownt.

  - Miss Ferguson ...

  - Gerry - javította ki a nő.

  - Gerry, az éjjel megöltek egy embert ...

  - Kit? - kérdezte meg azonnal a nő, és letette a poha​rat a bárszekrényre.

  - Azt a férfit, aki többször is járt magánál. Aki Al Rey​noldsnak mondta magát. Meg Al Randolphnak.

  - Mi volt az igazi neve?

  - Albert Weinberg. - Brown egy kis szünetet tartott. - ​Ezt a nevet hallotta valaha?

  - Nem én - mondta Gerry, és újból kezébe vette a po​harat. - És mi a maga igazi neve?

  - Arthur Brown.

  - Maga engem ugrat - mondta a nő, és elmosolyodott.

  - Dehogy ugratom. A 87-es körzetben vagyok detektív. Akarja látni a jelvényemet?

  - Minek?

  - Feltételeztem, hogy szeretné, ha igazolnám magam.

  - Semmi olyant nem szeretek csinálni, amit feltételeznek rólam - felelte Gerry.

  - Szerdán este meg ...

  - Miért térünk vissza szerdához?

  - Mert vissza kell térnünk - felelte türelmetlenül Brown. - Szerdán este meg két férfi összeverekedett, és megölték egymást.

  - Kik?

  - Hogy kik, az nem fontos, Gerry. A fontos az, hogy az egyiknek egy fényképdarab volt a kezében ...

  - Megint ide lyukadunk ki? Már megmondtam magának, hogy ...

  - Miss Ferguson - vágott a szavába Brown -, kényte​len vagyok feltenni magának néhány gyilkossággal és fegy​veres rablással kapcsolatos kérdést. Szeretném ezeket a kérdé​seket itt, kellemes környezetben feltenni, de feltehetem őket a város egy másik részén, a kapitányságon is.

  - Mi ez? Fenyegetés?

  - Nem. Csak azt akarom, hogy reálisan ítélje meg a hely​zetet.

  - Miután én voltam olyan szíves, hogy itallal kínáltam - ​mondta Gerry, és elmosolyodott. - Folytassa. Ígérem, hogy nem szólok közbe.

  - Köszönöm.  Alapos okunk van azt hinni, hogy a halott kezében talált fényképdarab része egy nagyobb fényképnek, amelyről kiderülne, hol van a Nemzeti Takarék- és Hitelin​tézettől hat évvel ezelőtt elrabolt pénz. Ugyancsak alapos okunk van azt hinni, hogy annak a képnek egy másik darab​ja rnagánál van, és nekünk arra is szükségünk van. Ennyi az egész.

  - Mi késztette rá, hogy így kipakoljon, Arthur? - kér​dezte a nő. - Mi késztette rá, hogy levesse az álarcát? Csak nem attól fél, hogy még valakit megölhetnek?

  - De igen. Elképzelhető.

  - Engem?

  - Talán. Akárkinek van a birtokában annak a képnek valamelyik darabja, veszélyben forog ...

  - Marhaság - jelentette ki Gerry.

  - Tessék?

  - Ha már a hekusok aggódni kezdenek valakinek a bizton​ságáért, akkor ... - Lecsapta a poharát a bárszekrényre. - Ugratni akar, Arthur?

  - Miss Ferguson, én nem ...

  - És döntsön végre, a szentségit neki! Vagy Miss Fer​guson, vagy Gerry. Ne szólítgasson hol így, hol úgy.

  - Talán inkább maradok a Miss Fergusonnál.

  - Miért? Fél tőlem, vagy mi az isten? A marha nagy Szu​perkormos fél egy nyiszlett kislánytól?

  - Hagyjuk a Szuperkormos-féle hülyeségeket, jó? - mond​ta Brown.

  - Mondja, feküdt már le fehér nővel?

  - Nem.

  - Akarja kipróbálni?

  - Nem.

  - Miért nem?

  - Akár hiszi, akár nem, Miss Ferguson, az én fantáziám nem terjed ki sem egy nagy fekete Cadillacre, sem egy filig​rán fehér bőrű szőkeségre.

  - Nem szőke vagyok.

  - Tudom én azt. Csak ...

  - Ne legyen már olyan ideges. Fogadni mernék, hogy iz​zadt a tenyere.

  - Az én tenyerem száraz - felelte nyugodtan Brown.

  - Az enyém nem - mondta Gerry, és elfordult, hogy még egy pohárral töltsön magának. A szobában csend lett.

  - Maga nős? - kérdezte Gerry.

  - Az vagyok.

  - Annyi baj legyen. Háltam én már nős kormoskákkal is.

  - Nem szeretem ezt a szót, Miss Ferguson.

  - Melyiket? Hogy nős? - kérdezte Gerry, és a bárszekrénynek támaszkodva szembefordult Brown-nal. - Visel​kedjen felnőtt férfi módjára, Arthur!

    Brown felállt a díványról. - Azt hiszem, talán mégiscsak jobb lesz, ha bemegyünk a kapitányságra - mondta. - Len​ne szíves felöltözni, kérem?

  - Nem én, dehogy öltözöm! - felelte Gerry, és mosolyogva beleszürcsölt a whiskyjébe. - Mi lesz a vád ellenem? Meg​erőszakolási kísérlet?

  - Nincs miért vádat emelnem maga ellen, Miss Ferguson. Gyilkossági ügyben nyomozok, és jogom van hozzá, hogy ...

  - Jó, jó, csak paragrafusokkal ne jöjjön elő! Üljön le, Arthur. Na, üljön már le! Sokkal szívesebben beszélgetek itt, mint valami dohos, vacak őrszobán.

    Brown leült.

  - Na, nem jobb így? Szóval - mire kíváncsi?

  - Hogy magánál van-e a fénykép egyik darabja?

  - Igen.

  - Hogyan jutott hozzá?

  - A sógorom adta.

  - Louis D'Amore?

  - Igen.

  - Mikor?

  - Közvetlenül a bankrablás előtt.

  - Mit mondott róla?

  - Csak azt, hogy tartsam magamnál.

  - Hogy jutott a gondolatra, hogy magának adja és ne a nővérének?

  - Mert a nővérem kelekótya, mindig is az volt. Lou tisztában volt vele, melyikünknek van esze.

  - Ő adta magának a listát is?

  - Miféle listát?

  - A névsort.

  - Nem tudok semmiféle névsorról.

  - Ez hazugság, Gerry.

  - Nem. Esküszöm, hogy nem az. Miféle névsorról beszél?

  - Amelyiken másokéval együtt rajta van a maga neve is.

  - Soha életemben nem láttam.

  - Hazudik, Gerry. Annak a listának a fele az üzlettársa birtokában van. Hogy jutott hozzá?

  - Nem tudok semmiféle listáról. Maguk szerint mi az?

  - Nem érdekes - felelte Brown. - Hol van a fénykép magához került darabja?

  - A széfben, a galériában.

  - Ideadja nekünk?

  - Nem.

  - Úgy emlékszem, azt mondta, hogy ...

  - Azt mondtam, hogy felelni fogok a kérdéseire. Oké. Fe​leltem is. De olyan törvény nincs, amelyik előírná, hogy sze​mélyi tulajdont köteles vagyok átadni a rendőrségnek.

  - Nekem mintha úgy rémlene, hogy van.

  - Ne mondja! Melyik az?

  - Ismeri a Büntető Törvénykönyv 1308. cikkelyét? “Az a személy, aki olyan tulajdont titkol el, rejteget vagy segít el​titkolni és rejtegetni, amelyről tudja, hogy lopott holmi. . .”
  - Az a fénykép lopott?

  - Megmutatja, hogy hol van a lopott holmi eldugva.
  - Azt én honnan tudhatom? Lou ideadta egy fénykép sa​rokdarabkáját, és megkért, hogy tartsam magamnál. Többet nem tudok.

  - Oké, akkor én mondom meg magának, hogy arról a fényképről derűl ki, hol van az NTHI-ből rabolt pénz. Tehát most már tudja.

  - Bizonyítani is tudja, amit mond? - kérdezte Gerry, és elmosolyodott. - Alig hiszem, Arthur. Amíg meg nem talál​ja a pénzt, azt sem állíthatja biztosan, hogy egyáltalán léte​zik. És a pénzt addig nem találja meg, amíg össze nem rak​ta az egész képet. C, c, ilyen dilemmát! Miért nem megyünk át a másik szobába, és szórakozunk egy kicsit?

  - Köszönöm, inkább nem.

  - Egy kicsit kihoznám a sodrából, Arthur.

  - Már kihozott - felelte Brown, és otthagyta a nőt.

A dilemma korántsem volt olyan borzasztó, mint Geraldine Ferguson gondolta. Brownnak csak egy törvényszéki bírót kellett keresnie, és megesküdnie előtte, hogy megbízha​tó értesülései, valamint saját ismeretei alapján oka van azt hinni, hogy a Jefferson Avenue 568. szám alatt levő Fergu​son-galéria széfje olyan bizonyítékot tartalmaz, amely egy bűnügy felderítéséhez vezethet, aztán házkutatási engedélyt kérnie a bírótól, valamint felhatalmazást arra, hogy a széfet kinyissa, átkutassa, és a bizonyítékot lefoglalja. Ezt aznap nem tehette meg, mert vasárnap volt, és a városban, amelyért Brown dolgozott, a törvényszéki bíróknak is joguk van egy pihenőnapra, csak végszükség esetén ráncigálhatott volna ki valakit az ágyából, hogy házkutatási parancsot kérjen tőle. De Brown bízott abban, hogy Gerry nem rohan azonnal a ga​lériába, hogy kivegye a széfből a fényképet. Nem ábrándí​totta ki a nőt ama hitéből, hogy ő nem tudja kinyitni azt a széfet, így aztán bizonyosra vette, hogy a fénykép ott lesz még másnap délelőtt is, amikor majd a törvény által előírt ok​mánnyal felfegyverkezve fogja kényszeríteni Gerryt, hogy ad​ja át neki.

    Vasárnap délután 3-kor összeült a kapitányságon a szobá​jukban Carellával, és kettesben összefoglalták, amit eddig tudtak. A Krutchtól kapott fél listából (amelyről ő azt állí​totta, hogy Lucia Ferogliótól kapta, a nő viszont azt, hogy nem ő adta neki), valamint a lista Kahn pénzesládikójában talált másik feléből (amelyről Geraldine Ferguson állította azt, hogy nem tud semmit) hét személy nevét sikerült össze​rakniuk:


ALBERT WEINBERG


DONALD RENNINGER


EUGENE E. EHRBACH


ALICE BONAMICO


GERALDINE FERGUS()N


DOROTHEA McNALLY


ROBERT COOMBS

    A listán szereplő első négy ember már meghalt. Az ötö​dik személy bevallotta, hogy birtokában van a fénykép egyik darabja, és remélték, hogy ezt másnap délelőtt meg is kap​ják tőle. Most maguk elé  tették  a  város  öt övezetének tele​fonkönyveit, felütötték őket, és elkezdték keresni a még hát​ralevő két nevet.

    Volt egy Robert Coombs Riverheadben, és egy másik Ro​bert Coombs Bethtownban.

   McNally százhatvannégy volt, szétszórva a város egész területén - egy egész törzs kitelt volna belőlük -, de egyiket sem hívták Dorothea-nek, s McNally, D.-ként is csak egyet​lenegy volt feltüntetve, South Homesteadben, Skid Row kö​zelében.

  - Hogy akarja lenyomozni őket? - kérdezte Carella.

  - Bethtownt hagyjuk holnap reggelre. Oda kompon kell átkelni, s a jó ég tudja, vasárnap hogyan közlekedik.

  - Oké. Mi lenne, ha a Riverheadben lakó Coombshoz elmennék én, s onnan egyenest haza?

  - Remek. Én meg elmegyek ahhoz a McNally nevű nő​höz.

  - Hogyhogy az utóbbi időben mindig a nőkre bukik?

  - Ez is kérdés? - felelte Brown. - Mindig csak televi​zión nézze őket az ember?

A város az ellentétek városa.

Menjünk csak végig az Esplanade Avenue-n odáig, ahol a Központi és az Északkeleti földalatti vasútvonalak kibújnak a föld alól, s egy utcával odébb a környék már megválto​zik előttünk, a pompás épületeket, amelyeknek a kapuja előtt portás áll az előreugró üvegtető alatt, nyomasztó bérkaszár​nyák váltják fel, a jól öltözött, gazdag polgárok mintegy varázsütésre rongyos, éhes munkanélküliekké, a nyomor ál​dozataivá alakulnak át. Induljunk el bármelyik keresztutcán, amelyik átszeli a 87. körzetet, vágjunk át a Mason, a Culver és az Ainsley Avenue-n, s máris nyomornegyedekben va​gyunk, amelyek olyanok a város testében, mint a rák, aztán az elökelő Silvermine Road mentén hirtelen véget érnek, s mindössze egy kődobásnyira ott van a fényűző, exkluzív, fá​sított, gazdagok lakta Smoke Rise. Menjünk végig a belvá​roson a Quarterig, s egy élénk kispolgári bohémnegyedben találjuk magunkat, ahol bőven akadnak buzik és “jó bör”-kereskedések, apró kis színházak és renovált, homokkal befut​tatott homlokzatú kőépületek, frissen mázolt balusztrádok és tűzlétrák, zsalugáteres ablakok és macskaköves sikátorok, ívelt kapuk fölött vidám, tarka cserepekben tavaszi virágok, s a kapukon rézkilincsek és kopogtatók. Aztán forduljunk nyugatnak, “Kis-Olaszországba”, amely éppoly sűrűn lakott gettó, mint a külvárosiak, csak más jellegű, szippantsunk egyet az eszpresszógépeken főzött kávé szagából, élvezzük a nápolyi konyha tömény illatait, amelyek a nem egészen egy utcával odébb kezdődő kínai negyed fölött terjengő roston sült disznóhús aromájával keverednek, ahol - mármint a kí​nai negyedben - a telefonfülkék miniatűr pagodákhoz ha​sonlítanak, de a készülékek - akárcsak külvárosi rokonaik, ​csak ritkán működnek. (Milyen jó, hogy szükség esetén van egy telefonszám, amelyen fel lehet hívni a rendőrséget, gyor​san tekerünk hármat a tárcsán, s a küszöbön már ott is a zsaru - csak működnének a készülékek!) Aztán sétáljunk néhány utcával délebbre, vágjunk át a széles sugárúton, ahol valamikor a magasvasút állványzata emelkedett, de már az árnyéka is eltűnt, a népszállókig, népkonyhákig, a lakberen​dezési áruházakig, vendéglőkig, gyári selejtet, irodai felsze​reléseket tartalmazó raktárakig, amelyeket kocsmák szegé​lyeznek, és kopottas pompában sütkéreznek a júniusi nap​fényben.

    D. McNally két utcával lakott délre a széles sugárúttól, amely több mint fél mérföld hosszan a város facsúszdájáig húzódott. Ott volt a csavargók és részegesek búvóhelye, gaz​dag vadászterület a rendőrök számára, akik mindenáron tel​jesíteni akarták a letartóztatási normát - kapj el egy csavar​gót,  emelj  ellene  vádat munkakerülésért vagy rendzavarásért, hadd töltsön egy-két éjszakát a dutyiban, aztán tedd ki ismét az utcára: jóval gazdagabb lett tapasztalatokban. Brown el​haladt két részeg mellett, komoran ültek a kapuhoz vezető lépcsőn. Egyik sem nézett fel rá. Az épület előtt még egy har​madik ember is ült a járda szélén, lábával a csatornában. Le​vetette tetvektől fekete ingét, gondosan szedegette le róla az élősdieket, és hüvelykujja körmével szétnyomta őket a járda szélén. Bőre betegesen fehér volt a tűző napon, háta és két karja csupa fekély.

    A kapualj sötét volt, a kinti, ragyogó napsütés után mintha ököllel ütötték volna szemen az embert. Brown végigtanul​mányozta az ütött-kopott levélládák sorát, és talált is egyet, amelyre kézzel, ceruzával írva ez állt a névjegyen: D. McNally, 2/A Iakás. Felment a lépcsőn, hallgatózott né​hány pillanatig az ajtó előtt, aztán bekopogott.

  - Ki az? - kérdezte egy női hang.

  - Miss McNally?

  - Ki az? - ismételte meg a hang, s mielőtt még Brown közölhette volna, hogy a rendőrség, az ajtó kitárult. Egy öt​ven év körüli nő állt a küszöbön. A haja rikító narancssár​gára volt festve, és úgy villogott krétafehér arca körül, mint a július 4-i tüzijáték, fejbőrétől minden elképzelhető irányba elrugaszkodva, vadul, ziláltan, makacsul, szinte szálanként. Szeme nagy volt és fakókék, s nagyságát csak még feltűnőbbé tette alatta a vastag fekete festékvonal. Szempillái csak úgy ragadtak a szempillafestéktől, szemöldöke ceruzával volt fe​ketére rajzolva, s a száján az emberi vér színére emlékeztetett a rúzs. Virágmintás ezüst színű pongyolát viselt, a derekán lazán megkötött övvel. A pongyola kivágásában be lehetett látni petyhüdt fehér mellére. Egyik mellbimbója közelében tisztán látszott, hogy megharapta valaki, bíborvörös volt a fogak nyoma a fehér bőrön. Alacsony, testes nő volt, lötyö​gött rajta a hús, s pontosan úgy nézett ki, mintha éppen a jó útra még mindig nem tért öreg kurva szerepére öltözött vol​na be a Hét huligán keletre tart helybeli műkedvelő elő​adására.

  - Niggereket nem fogadok! - jelentette ki azonnal, és már be is akarta csukni az ajtót. Brown gyorsan odadugta a lábát, és a becsukódni készülő ajtó a cipőjébe ütközött. A keskeny résen át    D. McNally most már nyomatékosan megismételte:

  - Mondtam, hogy niggereket nem fogadok! - Brown nem tudta, hogy nevessen-e magában a dolgon, vagy sértődjön meg és guruljon dühbe. Ott állt előtte egy rozzant öreg kurva, aki valószínűleg bárkivel hajlandó volt lefeküdni akár egy üveg olcsó bor áráért is, de négereket nem fogadott. Úgy döntött, hogy inkább mulat a dolgon.

  - Csak egy felvilágosítást szeretnék - mondta.

  - Nem - mondta D. McNally most már riadtan. - Nem. Takarodjon!

  - Egyik barátom küldött - mondta Brown.

Az ajtó mögül D. McNally hangja halkabban, de gyana​kodva megkérdezte:

  - Miféle barátja? - kérdezte. - Niggereknek nem szok​tam lefeküdni.

  - Byrnes hadnagy - mondta Brown.

  - Katona?

  - Nem. Rendőr - felelte Brown, és úgy döntött, hogy elég a komédiából. - Detektív vagyok, hölgyem, hajlandó hát ki​nyitni ezt az ajtót?

  - Maga nem detektív! - jelentette ki a nő.

    Brown bosszúsan a zsebébe nyúlt, és az ajtónyílásba dug​ta a jelvényét.

  - Miért nem ezzel kezdte? - kérdezte D. McNally.

  - Miért? Nigger detektiveknek hajlandó lefeküdni?

  - Nem akartam megsérteni - mondta a nő, és kinyitotta az ajtót. - Jöjjön be.

   Brown belépett. A lakás egy parányi konyhából meg egy szobából állt, benne ággyal. A mosogatóban halomban állt a piszkos edény, az ágy nem volt bevetve, a lakásban izzadt​ság, olcsó pálinka és még olcsóbb parfűm áporodott szaga terjengett.

  - Az erkölcsrendészeti csoporttól jött? - kérdezte a nő.

  - Nem.

  - Mert már nem kurválkodok - mondta a nő. - Ezért is mondtam, hogy menjen innen. Már hat vagy hét hónapja abbahagytam az ipart.

  - Jól tette - felelte Brown. - Dorothea McNally a tel​jes neve?

  - Igen. Tudja, azért írattam a telefonkönyvbe is meg a kapu alatt a levélládára is a D. McNallyt, mert rengeteg a dilis ebben a városban. Felhívnak, és mindenféle trágárságot mon​danak a telefonba, tudja. Nem szeretem az ilyen ocsmánysá​gokat.

  - Fogadni mertem volna rá.

  - Amikor még űztem az ipart, finom klienseim voltak.

  - Ühüm.

  - Úriemberek.

  - De niggerek nem.

  - Ugyan már, csak nem sértődött meg?

  - Nem, dehogy sértődtem. Miért sértődtem volna meg egy ilyen ártatlan kis megjegyzés miatt?

  - Ha zűrt akar csinálni, csak mert azt mondtam, hogy ... hogy ...

  - Eszem ágában sincs semmiféle zűrt csinálni, hölgyem.

  - Mert ha igen, akkor ide figyeljen, ebben a minutumban megteszem magának. Ugye, érti, mire gondolok? Mindegy, hogy valakié fehér vagy fekete.

  - Vagy akár vörös - mondta Brown.

  - Igen, felőlem vörös is lehet. Csak ne csináljon zűrt ne​kem, az a lényeg. - Egy kis szünetet tartott. - Na, akarja?

  - Nem. De nagyon köszönöm - felelte Brown.

  - Hát jó - mondta a nő, és vállat vont. - De ha esetleg meggondolja magát ...

  - Akkor szólok. De addig is: azért jöttem, hogy egy fény​képről beszéljek magával.

  - Jó, de hát jöjjön beljebb - intett a nő a hálószoba felé. - Minek álldogálnánk itt a mosatlan edények mellett, igaz? Átmentek a másik helyiségbe. Dorothea leült az ágyra, és keresztbe vetette a lábát. Brown állva maradt az ágy lábá​nál, úgy nézett le rá. A nő megint hagyta, hogy csak nyíljon szét az ezüst pongyola. A mellbimbója mellett a harapás nyo​ma tüzesnek, dagadtnak látszott, a két fogsor hosszúkás, ová​lis alakzatban mart bele a petyhüdt mellbe.

  - Szóval egy fényképről akar beszélgetni? - kérdezte Do​rothea.

  - Igen.

  - Nahát, maguk képesek ilyen régi históriákkal is elő​hozakodni? - kérdezte a nő. - Pedig azt hittem, hogy va​lami zűrt akar csinálni nekem.

  - Nem.

  - Legalább húsz éve már, hogy modellt álltam azokhoz a képekhez. Csak nem azt akarja mondani, hogy némelyik még mindig forgalomban van? - Ámulva csóválta meg a fejét. - ​Akkoriban bizony jóképű teremtés voltam. Még San Francis​cóból is jártak hozzám. Mihelyt a városba értek, már hívtak is fel: “Halló, Dorothea, itt a te jó öreg Bruce-od, hajlandó vagy fogadni?” Akkoriban mindig hajlandó voltam bárkit fogadni. Értettem hozzá, hogy kell örömöt szerezni a férfiaknak.​

​Felnézett Brownra. - Még most is értek, mert nem vagyok ám olyan vén banya, amilyennek tart, tudja meg! Csak már nem űzöm az ipart. Csak úgy mondtam, amit mondtam.

  - Mikor csukták le utoljára prostitúcióért? - kérdezte Brown.

  - Mondtam, hogy már legalább hat vagy hét ...

  - Vigyázzon, utánanézhetek!

  - Hát jó. A múlt hónapban. De azóta semmi! Nem egy magamfajta nőnek való élet az. Szóval ha előjön azokkal a képekkel ... jesszusom, csak nem kerülhetek komolyan bajb​a ilyesmiért? Ugye, nem? - Hirtelen elmosolyodott.​ - Mért nem jössz ide hozzám, kicsikém? És felejtsük el azokat képeket, jó?

  - Nem pornográf képről van szó - mondta Brown.

  - Nem? Hát akkor?

  - Egy olyan képről, amelyik hat évvel ezelőtt kerülhetett birtokába.

  - Jesszusom! Ki emlékszik vissza hat évvel ezelőttre?

  - Húsz évvel ezelőttre még egész könnyen visszaemléke​zett az előbb.

  - Igen, de az ... Tudja, az ilyesmire mindig emlékszik egy nő. Az volt az egyetlen eset, hogy effélét csináltam, tudni​ik, hogy hagytam valakivel együtt lefényképeztetni magam. Csak egyetlen tekercset engedtem csinálni, csak egyetlenegyet, ötven dolcsit kaptam érte, többet, mint amennyit akkor kaptam volna, ha csak úgy fényképezés nélkül csinálom. Meg tud érteni?

  - Hát persze - felelte Brown. - Mit tud a Nemzeti Takarék- és Hitelintézet hat évvel ezelőtti fegyveres kirablá​ról?

  - Jaj  istenem, kicsit gyorsan ugrálunk egyik témáról a má​sikra - mondta Dorothea. - Először a kurválkodás, aztán pornó képek, most meg a bankrablás. Egyre veszélyesebb játék.

  - Szóval mit tud arról a bankrablásról?

  - Mintha úgy emlékeznék, hogy olvastam róla.

  - És mire emlékszik, mit olvasott róla?

  - Ide figyeljen ... Ugye, azt ígérte, hogy nem fog zűrt csinálni?

  - Azt.

  - Az unokaöcsém ott volt azok közt, akik azt a bulit csi​nálták.

  - Mi a neve?

  - Peter Ryan. De már nem él. Mind megölték őket abban buliban, ahányan voltak abban a bankrablásban - mondta a nő, és elfintorította az arcát.

  - És a kép?

  - Miféle kép? Nern tudom, miféle ...

  - Egy darab egy fényképből. És abból ítélve, amit az imént mondott, az unokaöccse valószínűleg magának adta. A buli előtt. Emlékszik valami ilyesmire?

  - Jesszusom, annak már hat éve.

  - Próbálja meg, hátha eszébe jut!

  - Mikor is volt az a buli? Maga emlékszik rá, melyik hó​napban?

  - Augusztusban.

  - Augusztusban. Hat évvel ezelőtt. Nézzük csak ...

    Megint elfintorította az arcát. - Akkor még csak nem is itt laktam. A jó ég tudja, hol a fenében lehettem.

  - Gondolkozzon, Dorothea.

  - Jobban tudok gondolkozni, ha iszom - mondta a nő.

  - Van idehaza valamije?

  - Van, de az, tudja, számomra olyan, mint egy életbiztosí​tás. Mostanában nagyon ritkán akad horogra valaki.

   Brown benyúlt a tárcájába. - Itt van tíz dollár - mondta. - Igya meg az életbiztosítását, aztán majd vegyen magának egy másik üveggel.

  - És ha eszembe jut az a kép?

  - Mit tud róla?

  - Mennyit ér magának?

  - Még húsz dollárt.

  - Emelje fel ötvenre. Rengeteg időmet rabolja el, azt tudja!

  - Nem veszem észre, hogy sorban állnának a pasasok az ajtaja előtt - mondta Brown.

  - Mert azok jönnek, aztán már mennek is, jönnek, és máris mennek - mondta Dorothea. - Nem szivesen szalasz​tanék el egy üzletet, csak mert éppen egy hekussal vagyok el​foglalva. - Egy kis szünetet tartott, aztán elmosolyodott. - Szóval ötven?

  - Harmincöt.

  - Legyen. - Kiment a konyhába, leemelt a polcról egy üveg olcsó whiskyt, töltött magának fél pohárral, felné​zett, és megkérdezte: - Akar egy kicsit ebből a pisiből? Ba​romi erős, de igazán!

  - Köszönöm, nem - mondta Brown.

  - Akkor hát a kedves családja egészségére! - mondta Do​rothea, és egy hajtásra kiitta a poharat. - Hu-u - mondta-, olyan, mint a méreg, tiszta méreg! - Színig töltötte a poharat, és magával hozta a hálószobába. - Nem emlékszem semmiféle fényképre - mondta, s a fejét rázta.

  - Hol lakott akkoriban?

  - Azt hiszem, valahol fönn az északi oldalon. Azt hiszem, valami szállodában volt szobám. - Elgondolkozva kortyolt bele a whiskybe. - Hat év. Tudja, hogy annyi, mint egy egész évszázad?

  - Gondolkozzon!

  - Gondolkozom én, csak pofa be. Az unokaöcsém hol dutyiban ült, hol nem. Ki emlékszik arra, hogy kaptam-e tőle valami fényképet?

  - Csak egy részt a fényképből. Nem az egész képet!

  - Még cifrább - mondta Dorothea. - Még ha kaptam is tőle egy fényképdarabkát, tudja maga azt, hogy hányszor köl​töztem én az utóbbi hat esztendőben? Ne is kérdezze! A rend​őrség meg a lakbérbeszedő miatt nagyon sokszor.

  - Hol tartja az értékeit?

  - Miféle értékeimet?

  - Hol tartja a fontos okmányokat?

  - Ugrat?

  - Például a születési bizonyítványát, a társadalombiztosí​tási igazolványát ...

  - Ja, értem. Azok itt vannak valahol - felelte Dorothea és megint belekortyolt a whiskybe.

  - Hol?

  - Tudja, én nem sok vacakot örzök. Nem szeretem az emlé​keket. Túl sok rohadt emlékem van - mondta, és ezúttal jó​korát húzott a whiskyből, fenékig kiitta a poharat. Felállt az ágyról, kiment a konyhába, s ismét teletöltötte a poharat. - ​Hallott valaha egy Tigris Willis nevű bokszolóról? - kérdezte, amikor visszatért a hálószobába.

  - Nem.

  - Azt hiszem, jóval maga előtt lehetett. Huszonöt éve, vagy tán több is. Középsúlyú volt.

  - Mi van vele?

  -Vele éltem együtt. - Dorothea megcsóválta a fejét. - ​Megölték a ringben. Az a Buenos Aires-i kölyök ölte meg. Olyan erősen megütötte, hogy ... Tudja, ott voltam akkor este is, a ring mellett. Freddie - mert az igazi neve ez volt, azt a “Tigrist” csak a ring miatt ragasztották rá -, szóval Freddie mindig a ring mellett szerzett nekem helyet, ha mér​kőzése volt. Akkoriban még voltam valaki, csak úgy kaptak rajtam! Az a Buenos Aires-i kölyök szinte a padló magassá​gából vitt be neki egyet, Freddie-nek majdnem elrepült a feje. És Freddie elvágódott, akkorát zuhant, mint egy szikla, olyan erősen ütődött neki a padlónak, hogy ... - Megint ivott egy korty whiskyt, és elfordította a tekintetét Brownról. - Hát igen, ilyenek a “régi szép idők” - állapította meg.

  - A fényképről beszéljen - mondta csendesen Brown.

  - Ja igen, az a rohadt fénykép. Nézzük csak, mi is van ott abban a szekrényben!

   Keresztülment a szobán, és kinyitotta a szekrény ajtaját. Drótból készült vállfán egy fekete klottkabát lógott benne. Mellette egy kék selyemruha. Semmi egyéb nem lógott a rú​don. A szekrény aljában két pár magas sarkú kivágott cipő hevert, a rúd felett a polcon meg egy kartondoboz és egy cukorkás bádogdoboz. Dorothea felnyúlt, és a cukorkásdo​bozzal a kezében jött vissza az ágyhoz. Levette a fedelét.

  - Nincs benne sok minden - mondta. - Nem szeretek vacakokat őrizgetni.

    Volt a dobozban egy születési bizonyítvány, egy házassági bizonyítvány (Dorothea Pierce és Richard McNally házasság​levele), egy olcsó, aranyozott medalionban egy hajfürt, egy műsorfüzet valami réges-régi premierről, egy fénykép egy na​gyon fiatal, hintázó lányról, mögötte egy faház látszott, egy megfakult karácsonyi képeslap meg a Ring című magazin egy példánya, Tigris Willis képével a címlapján.

  - Ez minden - mondta Dorothea.

  - Nem borítaná ki az egészet ide az ágyra? - vetette fel Brown. - Lehet, hogy amit keresünk, nagyon kicsi. - Fogta a műsorfüzetet, és megrázta, nem hullik-e ki valami a lapjai közül. Semmi. Fogta a Ring-példányt.

  - Arra vigyázzon - figyelmeztette Dorothea.

    Brown éppen csak egyet rázott rajta, a lapok lebegve szét​nyíltak, és egy fényes felületű fekete-fehér fényképdarab hul​lott a mocskos lepedőre.
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  - Ezt keresi? - kérdezte Dorothea.

  - Ezt - felelte Brown.

  - A Donald kacsára hasonlít - mondta a nő. - Vagy Fakopáncs Frédire.

  - Vagy a kihalt dodó nevű galambfajtára - mondta Brown.

  - Nem emlékszem rá, hogy Petey-től kaptam volna​ - mondta Dorothea, és a fejét rázta. - Lehetséges, hogy ő adta, de igazában nem emlékszem rá. - Élesebb lett a tekintete. Brown elé tartotta a tenyerét, és azt mondta: - Harmincöt dolcsi az ára, uram.

A Riverheadben lakó Robert Coombs közelebbi címe Avon dale Street 6451. volt, Carella otthonától két mérföldre. Carella fél öt körül ért oda, s a mindkét oldalán fákkal szegélyezett utcába éppen egy “Jókedv” feliratú fagylaltos kocsi mögött kanyarodott be. Ez volt az első fagylaltos kocsi, amellyel az idén találkozott. Az utcában főleg kétlakásos családi házak sorakoztak egymás mellett, s az egész környék amolyan tisztes kispolgári településnek látszott. S vasárnap délután lévén, a riverheadi kispolgárok kint üldögéltek verandáikon, újságot olvastak vagy tranzisztoros rádiót hallgattak. Carella tizenkét kerékpározó gyereket számolt össze, miközben a 6451. számot keresve végighajtott az utcán.

    A keresett ház az Avondale és a Birch Street sarkán állt Hatalmas, deszkaburkolatú téglaépület volt, szép nagy telken. Amikor Carella kiszállt a kocsiból, sülő hús illata ütötte meg az orrát. Mivel délben csak egy fasírttal töltött zsemlét evett, pokolian éhes volt. A ház előtt a pázsiton kis fekete tábla hir​dette fehér betűkkel: R. COOMBS. Carella a bejárati ajtóhoz sétált, megnyomta a csengőt és várt. Mivel nem jelentkezett senki, újból becsöngetett. Várt még néhány pillanatig, aztán elindult, és megkerülte a házat. A ház mögött fehér kö​tényes férfi állt a szabad ég alatt egy grillsütő mellett, hosszú villával a jobb kezében. A grillsütővel szemközt felállított vö​rösfenyőből készült uzsonnázóasztal mellett egy másik férfi üldögélt két nő társaságában. A négy ember közt nagyban folyt a társalgás, amikor Carella előbukkant a ház sarka mö​gül, de abban a pillanatban, amint meglátták, elhallgattak.

  - Robert Coombsot keresem - mondta Carella.

  - Tessék. Én vagyok Coombs - közölte a grillsütő mellett álló férfi.

  - Elnézést  az alkalmatlankodásért, Mr. Coombs - mond​ta Carella, és odament hozzá. - Carella detektív vagyok a 87-es körzetből. Beszélhetnék magával négyszemközt?

  - Mi van, Bobby? - szólalt meg az egyik nő, és azonnal fel is állt az uzsonnaasztal mellől. Magas nő volt, szőke haja zuhatagként ömlött a vállára, testhez álló kék kasmírpulóvert és szűk, sötétkék nadrágot viselt. Szeme egy árnyalattal vilá​gosabb kék volt a pulóverénél, s gyanakodva, ha ugyan nem leplezetlenül ellenségesen nézett a két férfira, miközben a grillsütőhöz lépett. - Mr. Coombs felesége vagyok - közölte, pontosan olyan hangon, mintha azt közölné, hogy ki az úr a házban. - Mit óhajt?

  - Az úr detektív, szívem - mondta Coombs.

  - Detektív? Mi az? Valami baj van?

  - Semmi, Mrs. Coombs - mondta Carella. - Csak né​hány kérdést szeretnék feltenni a férjének.

  - Mivel kapcsolatban? Valami zűrbe keveredtél, Bobby?

  - Nem, dehogy, szívecském, én ...

  - Nem keveredett semmiféle zűrbe a férje, Mrs. Coombs. A kérdéseim csak azzal lennének kapcsolatban ...

  - Akkor ráér velük - jelentette ki Mrs. Coombs. - A pecsenye már majdnem készen van. Jöjjön csak vissza később, Mr ...

  - Coppola - mondta Coombs.

  - Carella - helyesbítette Carella.

  - Éppen enni készülünk - mondta Mrs. Coombs. - Szó​val jöjjön vissza később.

  - Vissza tud jönni egy óra múlva? - kérdezte nyájasan Coombs.

  - Inkább másfél óra múlva - csattant föl Mrs. Coombs.

  - De szívem, egy óra is bőven elég hozzá, hogy ...

  - Semmi  kedvem sietve kapkodni be a vasárnapi ebédet - jelentette ki ellentmondást nem tűrő hangon Mrs. Coombs. Másfél óra múlva jöjjön, Mr. Coppola.

  - Carella - helyesbített ismét Carella. - Bon appétit​ - tette hozzá, és kiballagott a kertből. Majdnem belehalt a sülő pecsenye illatába. A Birch Streeten talált egy nyitva tartó falatozót, rendelt egy csésze kávét meg egy adag dán sajtot, aztán elindult, hogy sétáljon egyet a környéken. Négy kislány ugrókötélen ugrált előtte a járdán, s szertartásosan kántálta hozzá a “Hopplá hopp”-ot, a sarkon levő üres telken base​allütők csattogtak, néhány középkorú papa ingujjban, ujjong​va figyelte, hogyan püföli a fia a labdát. Az égbolt, amely egész nap csodálatosan kék és jóformán felhőtlen volt, halvá​nylilába fordult. Alkonyodott. A balzsamos délutáni szél ​kicsit hűvösebb lett. Az egész utca harsogott a mamák kiabá​lásától, akik gyermekeiket enni hívták. A napnak az a szaka volt ez, amikor a családapák legszívesebben otthon ülnek családjuk körében. Carella az órájára pillantott, és sóhajtott egyet.

Carella meg volt győződve róla, hogy Isabel Coombs hasbe​szélő.

Coombsék vendégei már benn voltak a házban, amikor Carel​la visszatért Coombsékhoz, jól láthatta őket az összecsuk​ható üvegajtón keresztül: a lemezjátszó mellett álltak, és a lemezalbum-gyűjteményben böngésztek. Carella meg odakint ült Mr. és Mrs. Coombs társaságában a vörösfenyőből készült asztalnál. Robert Coombs néha megpróbált ugyan maga vá​laszolni egy-egy kérdésre, de valójában csak a bábu szerepét játszotta a jelenetben, mert többnyire Isabel Coombs beszélt.

  - Mr. Coombs - kezdte Carella -, igyekszem olyan rö​vidre fogni ezt a beszélgetést, amilyen rövidre csak lehet. Meg​találtam a nevét egy listán, amely állítólag ...

  - Az ő nevét? - szólt közbe Isabel. - Bobby nevét ta​lálta meg valami listán?

  - Igen, asszonyom - felelte Carella, - egy listán, amely ...

  - Az ő neve nem szerepel semmiféle listán - jelentette ki Isabel.

  - De hátha szerepel, szívecském - szólalt meg Robert.

  - Nem szerepel - ismételte meg Isabel. - Caretta detek​tív úr ...

  - Carella.

  - Rendben, Carella. Mielőtt folytatnánk ezt a beszél​getést, talán nem ártana, ha ügyvédet hívnánk.

  - Hát természetesen, ahogy gondolják - mondta Carella -, bár nincs szándékunkban semmilyen címen vádat emelni a férje ellen. Csak felvilágosítást szeretnénk kapni bizo​nyos ...

  - Akkor miért szerepel a neve valami listán? - kérdezte Isabel.

    Carella felesége süketnéma volt. A detektív ránézett Isa​bel Coombsra, és összehasonlította magában a leomló hajú, harsány hangú szőkeséget Teddyvel, a fekete hajú, barna sze​mű, szelíd, hangtalan szépséggel.

    Mrs. Coombs kék szeme megvillant. - Nos? - kérdezte.

  - Mrs. Coombs - mondta  türelmesen Carella -, talán jobb lenne, ha megengedné, hogy előbb feltegyem a kérdései​met, csak aztán döntené el, mi a célom velük.
  - Mit akar ezzel mondani?

  - Azt akarom mondani, hogy ez a beszélgetés tarthat tíz percig, de tarthat tíz óra hosszat is. Lebonyolíthatjuk itt hely​ben, a házuk hátsó udvarában is, de arra is megkérhetem a férjét, hogy jöjjön velem ...

  - Le akarja tartóztatni?

  - Nem, asszonyom. Csak néhány kérdést szeretnék fel​tenni neki.

  - Akkor miért nem teszi már fel?

   Carella egy pillanatig szólni sem tudott. Aztán csak annyit mondott: - Máris, asszonyom - és megint elhallgatott. Egy pillanatra még azt is elfelejtette, hogy mit akar kérdezni Coombstól. Egyre csak Teddy járt az eszében, nagyon szere​tett volna már otthon lenni mellette, az ágyban.

  - Nos, Mr. Coombs - szólalt meg végül -, tud valamit egy régebben történt fegyveres rablótámadásról?

  - Hát nem azt mondta az előbb, hogy nem bűnügyben nyomoz? - kérdezte Isabel.

  - Nem. Csak azt mondtam, hogy nincs szándékomban semmiféle bűnügyben vádat emelni a férje ellen.

  - Most mégis valami rablótámadást emlegetett.

  - Igen, de annak már hat éve. - Roberthez fordult. - ​Tud valamit egy ilyen rablótámadásról, Mr. Coombs?

  - Nem tudok - mondta Robert. - Kit raboltak ki?

  - A Nemzeti Takarék- és Hitelintézetet.

  - Az micsoda?

  - Egy bank.

  - Hol?

  - Itt - felelte Carella. - Azaz a belvárosban.

  - Hat évvel ezelőtt Detroitban laktunk - szögezte le Isabel.​

  - Értem - inondta Carella. - És mikor költöztek át ide?

  - Éppen tavaly karácsony előtt - mondta Robert.

  - Vagyis ... körülbelül fél éve.

  - Majdnem pontosan fél éve - mondta Robert.

  - Mr. Coombs, kapott-e valaha valakitől, vagy magához került-e valahogyan egy ...

  - Ez valami összefüggésben van a fegyveres rablótáma​dással? - kérdezte élesen Isabel.

  - ... egy fényképdarab? - folytatta Carella, tudomást sem véve az asszonyról.

  - Micsoda? - kérdezte Robert.

  - Egy rész egy fényképböl.

  - Minek a fényképéből? - kérdezte Isabel.

  - Nem tudjuk. Azaz nem tudjuk biztosan.

  - Akkor honnan tudhatná a férjem, hogy nála van-e vagy sem?

  - Ha nála van, azt hiszem, tud róla - mondta Carella. - Magánál van?

  - Nincs - felelte Robert.

  - Jelent-e  magának valamit valamelyik a következő ne​vek közül? Carmine Bonamico, Louis D'Amore ...

  - Nem.

  - Jerry Stein ...

  - Nem.

  - Hát Pete Ryan?

  - Az sem.

  - Egyikükről se hallott?

  - Nem. Kik ezek?

  - Hát a következő nevek: Albert Weinberg, Donald Ren​ninger, Alice Bonamico ... ?

  - Nem. Egyik sem ismerős.

  - Dorothea McNally? Geraldine Ferguson?

    Robert a fejét rázta.

  - Eugene Ehrbach?

  - Sajnálom, de nem hallottam róluk.

  - Hát akkor, azt hiszem, végeztünk is - mondta Carella. Nagyon köszönöm, hogy időt szentelt nekem. - Felállt, kurtán odabiccentett Isabel Coombsnak, s már ment is ki​felé az udvarból.

    A háta mögött megszólalt Isabel:

  - Ennyi volt az egész?

    Érezni lehetett a hangjában a csalódást.

Carella aznap csak este nyolckor ért haza.

Felesége, Teddy, a konyhaasztalnál ült Arthur Brownnal. El​mosolyodott, amikor a férje belépett, valósággal felfalta barna szemével. Finom vonalú kezével félresimított a homlokából egy hajfürtöt.

  - Ejha, ez aztán a meglepetés! - szólt oda Carella Brown​nak. - Helló, drágám - mondta Teddy-nek, lehajolt és meg​csókolta.

  - Na, mire jutott? - kérdezte Brown.

  - Nem a mi emberünk. Fél éve költözött ide Detroitból, a fényképről nem tud, s még csak nem is hallott a Nemzeti Takarék- és Hitelintézetről. - Carella hirtelen a felesége felé fordult. - Bocsáss meg, drágám - mondta -, nem vettem észre, hogy hátat fordítottam neked. - Azzal megismételte, amit az imént Brownnak mondott, s közben Teddy szemét fi​gyelte, hogy lássa, le tudja-e olvasni szavait az ajkáról. Ami​kor befejezte, az asszony bólintott, aztán sebesen mozgatni kezdte az ujjait - a siketnémák ábécéjét Carella értette -, és közölte a férjével, hogy Arthur viszont talált a fényképből egy újabb darabot.

  - Csakugyan? - fordult Brown felé Carella. - Tényleg szerzett még egy darabot?

  - Azért vagyok itt, fiacskám - felelte Brown. Benyúlt a zakója zsebébe, elővett egy átlátszó borítékot, kinyitotta, és öt fényképdarabot szórt ki belőle az asztal lapjára. A két férfi zavartan meredt rájuk.

   Teddy Carella - aki nem a zajok és a beszéd, hanem a látás és tapintás világában élt - szemügyre vette az asztal lapján heverő bonyolult alakzatokat. Aztán sebesen mozogni kezdett a keze. Annyi időre se volt szüksége, mint az előző nap Carellának, hogy összerakja az akkor birtokukban levő négy darabot, ő máris egymás mellé illesztette az előtte levő ötöt.

  - Ejha! - kiáltott fel Brown. - Csakhogy itt tartunk!

  - Igen - mondta Carella -, de hol?
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    Az összeillesztés ezt az eredményt adta - de mit?

Sose adjunk hitelt az olyan híreszteléseknek, hogy csak mert történetesen egy volt fegyenc lett gyilkosság áldozata, a rend​őrség kevesebb időt és energiát áldoz a gyilkos kilétének ki​derítésére. Még a gondolata is távol álljon tőlünk! A mi szép és demokratikus országunkban a gazdag és a szegény, az erős és a gyenge, a becsületes polgár és a gonosztevő egyformán igényt tarthat a törvény oltalmára, még a halála után is. Vagyis biz’isten mondom, a mi detektívjeink is keményen megdolgoztak, mikor megpróbálták kideríteni, hogy ki hagyta a lyukat Albert Weinberg mellében!

    Kezdjük azzal, hogy rengeteg személyt kell tájékoztatni, ha valaki olyan meggondolatlan, hogy hagyja magát kinyírni. Már a sokféle illetékes tájékoztatása is rengeteg időt vesz igénybe. Gondoljuk csak el: fel kell hívni a rendőrfőkapi​tányt és a detektívfőnököt, a detektívcsoport kerületi főnökét és a Gyilkossági Csoportot, aztán annak a körzetnek a rend​őrfőnökét és nyomozócsoportját, ahol a hullát találták, az orvosszakértőt és az államügyészt, a főkapitányság távíró-, te​lefon- és telexosztályát és a rendőrségi laboratóriumot, nem is szólva a rendőrségi fényképészekről és gyorsírókról - már ez a jegyzék is hosszabb, mint egy átlagos mosodai jegyzék, márpedig próbálja csak az ember piszkos ingben kihívni a helybeli mosodást. Az igazságszolgáltatás hatalmas gépezete abban a pillanatban megindult, mihelyt felfedezték, hogy A1​bert Weinbergnek lyuk van a mellében, az olajozott fogas​kerekek simán illeszkedtek egybe és kezdtek forogni, hogy ki​derüljön az igazság, a bűnelhárító és könyörtelen bűnüldöző szervek kivétel nélkül bevetették óriási fizikai bátorság- és erőtartalékaikat, észbeli képességeiket: tapasztalataikat, in​telligenciájukat, sőt éleselméjűségüket - és mindezt azért, hogy megpróbálják kideríteni, ki lőtte le és ölte meg azt az embert, aki egyszer tizenhét dollár harmincnégy centért képes volt leütni egy idős kis hölgyet.

    Valójában a legtöbb fizikai erőt, észbeli képességet, tapasz​talatot, intelligenciát és éleselméjűséget Meyer Meyer és Cot​ton Hawes, a 87. körzet két detektívje áldozta az ügyre, mi​vel Carella (aki megtalálta a hullát) másutt volt elfoglalva. Meyernék és Hawesnak nem kellett sokat bajlódniuk a lakás szétszedésével: akárki volt is, aki Weinberget megölte, ezt a munkát már elvégezte. A lakás alapos átvizsgálása után meg​állapították, hogy Brown feltételezése indokolt. A gyilkos a fénykép Weinbergnél levő darabjait kereste, és valószínűleg sikerült is megtalálnia őket. Meyer és Hawes kikérdezte a ház valamennyi lakóját, és megállapította, hogy három közülük röviddel éjfél után éktelen lármát hallott. Egyikük sem találta szükségesnek vagy tanácsosnak értesíteni a rendőrséget. Ezen a környéken a rendőröket nem tartották éppenség​gel az emberiség jótevőinek, azonkívül a lövöldözés valahogy negszokottá is vált, nappal is, éjjel is. Így tehát a két detektív visszatért a kapitányságra, hogy megtanulmányozza azt az időrendi táblázatot, amelyet Irving Krutch nagyon előzéke​nyen még le is gépelt Steve Carella számára.

Du. 6.00
Hazatérés a munkából. A földszinten beszélgetés a portással a szép időről.

Du. 6.05
Belépés, a lakásba. Telefon Suzanne Endicott-nak, emlékeztető a randevúnkra.

Du. 6.15.
A fürdővíz megeresztése, egy-két pohár martini, a hatórai Tévé Híradó végének megtekin-


tése, várakozás, hogy megteljen a fürdőkád.

Du. 6.30-tól 
   Fürdő, borotválkozás, öltözködés, ismét egy-

​Du. 7.30-ig 
   két pohár martini.

Du. 7.30 
   Suzie megérkezése. Mindketten megiszunk két- ​két pohár martinit.

Este 8.00
  Arthur Brown telefonja: tájékoztat az ügy leg​újabb fejleményeiről.

Este 8.25 
  Telefon a földszintre: a portás szerezzen egy taxit.

Este 8.30  
  Suzie-val le a földszintre, várakozás a taxira. Amikor megjön, a Jefferson Avenue 777. alá, a



  Kosfejbe hajtatunk. (Asztalt még a nap folya​mán rendelt a titkárnőm, Donne Hogan,



  este 8.45-re.)

Este 8.45-től 
  Vacsora a Kosfej-ben. Maurice, a főpincér, a 64-es évjáratú Chateau Bouscaut-t ajánlja

10.30-ig 
.

Este 10.30-tól 
  Séta a Hall Avenue-n, kirakatnézegetés. Aztán fogunk egy taxit

​11.30-ig 
.

Este 11.45
  A taxi letesz bennünket a ház előtt. Feljövünk a lakásba. Én iszom egy konyakot, Suzie egy




 kandiscukros mentalikőrt. Körülbelül félóra hosszat Johnny Carsont nézzük. Közreműködik




 Buddy Hackett.

Ejfél u.12.15 
 Lefekvés.

Hajnali 3.15 
 Arra ébredek, hogy kopognak az ajtón. Steve Carella detektív áll az ajtó előtt.

Hajnali3.15-től     Beszélgetés Carella detektívvel.

3.25-ig

Hajnali 3.25 
 Időrendi táblázat gépelése Carella detektív szá​mára.

Hajnali 3.30 
 Carella detektív távozása. Újból lefekvés.

A bérház nappali portása igazolta, hogy Krutch valóban délután hat körül tért haza a munkából, és hogy pár percig elbeszélgettek a csodaszép időről, amely egészen más, mint a tavaly júniusi, amikor a város majd megfulladt a több mint harminckét Celsius fok hőségben. A nappali portás össze​hozta Meyert és Hawest az éjszakai portással is, aki határo​zottan állította, hogy Krutch körül-belül fél kilenckor szólt le neki, hogy kerítsen egy taxit, és pár perc múlva egy fiatal hölgy társaságában elhagyta az épületet. A taxisofőrnek ő maga mondta meg, hogy Krutch hová óhajt menni: a Kos​fejbe, a Jefferson Avenue 777. alá. Az éjszakai portás ezen​kívül azt is közölte, hogy Krutch és a fiatal hölgy röviddel éjfél előtt tért haza, és egyiküket sem látta újból távozni reg​gel nyolc óráig, amikor a szolgálata véget ért. Meyer és Hawes azonban gondosan utánanézett, hány kijárata van az épületnek, és megállapították, hogy ha valaki azt akarja, hogy ne vegye észre sem a portás, sem a liftkezelő, egysze​rűen csak le kel1 mennie a földszintre a személyzeti lépcsőn, és a mellékutcára nyíló kijáraton - ahol a szeméttartályokat tárolják - nyugodtan elhagyhatja az épületet.

    A Kosfej helyfoglalási nyilvántartásában ott volt a bejegy​zés: “Egy asztal Mr. Irving Krutch számára, 2 személynek, este 8.45-re”, aznap estére, amikor Albert Weinberget meg​gyilkolták. A főpincér, akinek Maurice Duchéne volt a neve, emlékezett is arra, hogy Mr. Krutch és egy fiatal hölgy való​ban ott volt aznap este, sőt arra is emlékezett, hogy 64-es évjáratú Chateau Bouscaut-t ajánlott nekik. Elmondta, hogy Mr. Krutch rendelt is egy üveggel, és meg is jegyezte, hogy a bor kitűnő. Mr. Krutchtól három dollár borravalót kapott, amikor az fél tizenegy körül távozott az étteremből.

    Felhívták az NBC helybeli adóállomását, ahol igazolták, hogy aznap éjjel Johnny Carson műsorának egyik vendég​művésze Buddy Hackett volt, aki szinte rögtön a bevezető konferansz után következett, valamivel éjfél előtt.

    Már csak Suzanne Endicott-tal kellett beszélniük.

Kérdezzék csak meg akármelyik detektívet, hogy kivel beszél​get el szívesebben: egy nyolcvanesztendős, visszeres hölggyel, vagy egy huszonkét éves szőkeséggel, aki áttetsző blúzt visel? Kérdezzék csak meg.

    Suzanne Endicott egy “Ötcentes Erszény” nevű ruházati boltban dolgozott, bőr miniszoknyát és olyan blúzt viselt, amelyen keresztül tisztán kivehetők voltak a keblei. Roppan​tul zavaró öltözék volt ez, főleg olyan detektívek számára, akik inkább nyolcvanesztendős, visszeres öreg hölgyekhez vol​tak szokva. Meyer Meyer detektív nős volt. Cotton Hawes agglegény ugyan, de szemmel láthatólag ő is csak nehezen tu​dott a kérdésekre koncentrálni. Folyton az járt az eszében, hogy azt kellene megkérdeznie Suzie Endicott-tól, hogy nem menne-e el vele egy moziba, vagy valami. A bolt zsúfolva volt hasonlóan, bár nem pontosan egyformán öltözött, mini​szoknyás vagy feszes nadrágos,  szalaggal átkötött hajú és csil​logó blúzokat viselő ifjú hölgyekkel: valóságos madárház volt ez csivitelő madárfiókákkal - de Meyer Meyernek még Hitchcock híres filmje, a Madarak se tetszett. Suzanne Endi​cott ide-oda röpködött az üzletben, az egyik ifjú hölgynek egy nadrágas öltönyt, a másiknak egy horgolt ruhát, a harmadik​nak egy klipszekkel ékes mellényt segített felpróbálni. A de​tektívek a röpködések, csivitelések, megvillanó mellbimbók és combok közepette próbálták feltenni kérdéseiket.

  - Elmesélné nekünk, hogy pontosan mi is történt azon az éjszakán? - kérdezte Meyer.

  - Hogyne, szívesen - felelte Suzie. Hawes észrevette, hogy alig észrevehetően, de déli akcentussal beszél.

  - Maga honnan származott ide? - kérdezte, arra gon​dolva, hogy ezzel feloldja a lányban az esetleges feszültséget, no meg arra is, hogy mégiscsak meg kellene kérdeznie tőle, hajlandó lenne-e elmenni vele egy moziba, vagy valami.

  - Ó, istenem, hát még mindig érezni lehet a kiejtésemen? - kérdezte Suzie.

  - Csak egy kicsit - felelte Hawes, és megpróbálkozott egy nyájas, megértő mosollyal, amely szinte nem is illett ha​talmas termetéhez, sem égővörös sörényéhez, sem a bal halán​téka fölött a hajában 1átható fehér csíkhoz, egy hosszú évek​kel ezelőtt kapott késszúrás következményéhez.

  - Georgia államban születtem - mondta a lány -, az őszibarack hazájában.

  - Szép lehet ott Georgiában - mondta Hawes.

  - Ó igen, nagyon szép - mondta Suzie. - Megbocsát egy rövidke pillanatra? - kérdezte, s már oda is rohant az egyik öltözőfülkéhez, ahonnan egy feltűnő barna szépség lépett ki. Rikító piros bársony csípőnadrág volt rajta. Hawes úgy érezte, hogy talán inkább tőle kellene megkérdeznie, nem menne-e el vele egy moziba, vagy valami.

  - Úgy érzem magam, mintha a Folies Bergére kulisszái mögött volnék - suttogta Meyer.

  - Maga már volt a Folies Bergére kulisszái mögött? - ​súgta vissza Hawes.

  - Nem, de biztos, hogy pontosan ilyen lehet.

  - Klasszabb - mondta Hawes.

  - Maga már volt ott?

  - Nem én.

  - Na, már itt is vagyok - mondta Suzie, és mosolygott. Hátralökte hosszú, szőke haját, és hozzátette: - Azt hiszen kicsit túl feszes volt, nem?

  - Micsoda? - kérdezte Meyer.

  - A nadrág, azon a nőn.

  - Ja. Igen, kicsit túl feszes - felelte Meyer. - Miss Endicott, azon az éjszakán, amikor Weinberget megölték ...

  - Ja persze. Borzasztó, ugye? - kérdezte Suzie.

  - Igen, az, borzasztó - mondta Hawes nyájasan, gyengéden.

  - Bár úgy tudom, hogy bűnöző volt. Mármint Weinberg.

  - Ezt ki mondta magának?

  - Irving. Csakugyan bűnöző volt?

  - Ő már megfizetett a bűnökért, amelyeket a társadalom ellen elkövetett - mondta gyöngéden és nyájasan Hawes.

  - Hát igen, alighanem igaza van - felelte Suzie. - De akkor is.

  - Mindenesetre megölték - mondta Meyer, s porcelánkék szemeit forgatva végigsimított. kopasz fején. - És  mi  nyomozást  folytatunk  a gyilkosság ügyében, és nagyon szeretnénk néhány kérdést feltenni magának arra az éjszakára vonatkozólag, ha nem zavarjuk vele túlságosan, Miss Endicott.

  - Dehogyis, egyáltalán nem zavarnak - mondta Suzie. - Megbocsátanak egy röpke pillanatra? - kérdezte, és pénztárhoz sietett, ahol egy hosszú lábú, vörös hajú nő álldogált, egy csomó pulóverrel a karján, várva, hogy fizethessen értük.

  - Soha nem kerülünk ki ebből a butikból - mondta Meyer.

  - Nem is lenne olyan rossz itt maradni - mondta Hawes.

  - Lehet, hogy magának nem. De nekem igen. Engem Sarah megöl, ha nem kerülök haza idejében vacsorára.

  - Akkor miért nem szalad máris? - kérdezte Hawes és elvigyorodott. - Azt hiszem, ezt egyedül is el tudom intézni.

  - Ó,  abban biztos vagyok - mondta Meyer. - Csak az a baj, tudja, hogy kettőnktől várják, hogy megtaláljuk Weinberg gyilkosát. Csak ez a baj, semmi egyéb.

  - Na, már itt is vagyok - mondta Suzie, elmosolyodott és hátralökte hosszú, szőke haját. - Megkértem Michelle-t hogy helyettesítsen egy ideig, remélem, többet nem kell félbeszakítanunk a társalgást.

  - Igazán kedves magától, Suzie - mondta Hawes.

  - Áh, semmiség - felelte a lány, és megint elmosolyo​dott.

  - Arról az éjszakáról ...

  - Értem - mondta a lány élénken, készségesen, együtt​működésre készen. - Mit szeretnének tudni?

  - Először is azt, hogy mikor érkezett Irving Krutch la​kására?

  - Úgy fél nyolc körül lehetett - felelte Suzie.

  - Mióta ismeri Mr. Krutchot? - kérdezte Hawes.

  - Gyakorlatilag négy éve, hogy együtt élünk - fe​lelte Suzie, s nagy barna szeme kerekre nyílt.

  - Ejha! - szaladt ki Hawes száján.

  - Bizony.

  - Értem.

  - Persze külön-külön lakásunk van.

  - No persze.

    Meyer köszörült egyet a torkán. - Mit is ... izé ... én mit is kérdeztem? - fordult Hawes felé.

  - Hogy a hölgy mikor érkezett Mr. Krutch lakására - ​segített Hawes.

  - Ja persze. Szóval fél nyolckor?

  - Úgy van.

  - És mit csinált, amikor odaérkezett?

  - Irving adott egy martinit. Azaz tulajdonképpen kettőt. Imádom a martinit. Maga nem? - fordult Hawes felé.

  - Hát ... - dörmögte Hawes.

  - Jött valaki látogató, miközben maga ott volt?

  - Senki.

  - Telefon se volt?

  - Az igen.

  - Nem tudja véletlenül, ki telefonált?

  - Valami detektív. Úgy láttam, Irving nagyon jókedvű volt, amikor letette a kagylót.

  - El van jegyezkedve, vagy hogy is mondjam? - kér​dezte Hawes. - Tudja, mit akarok kérdezni.

  - Úgy érti, hogy szándékomban van-e férjhez menni?

  - Igen. Szándékában van-e férjhez menni?

  - Ugyan, ne legyen már ilyen ostoba - felelte Suzie.

    Meyer megint köszörült egyet a torkán. - Mikor távoztak a lakásból? - kérdezte.

  - Fél kilenc körül. Azt hiszem, fél kilenc volt. De lehet, hogy egy kicsit később, vagy egy kicsit korábban. De minden​esetre fél kilenc tájban lehetett.

  - És hová mentek?

  - A Kosfejbe. - Rámosolygott Hawesra. - Az egy ét​terem. Volt már ott?

  - Nem. Nem. Nem voltam.

  - Nagyon klassz hely.

  - És mikor hagyták el az éttermet, Miss Endicott?

  - Fél tizenegy körül. Megint csak azt kell mondanom, hogy lehet, hogy egy kicsit ...

  - Jó, de mindenesetre fél tizenegy körül.
  - Igen.

  - És utána mit csináltak?

  - Sétáltunk egyet a Hall Avenue-n, megnéztük a kiraka​tokat. Kilkennynél láttunk néhány csodaszép pizsamát. Azt hiszem, olasz pizsamák voltak. Ó, micsoda színeik voltak!

  - Mennyi ideig sétáltak a Hall Avenue-n?

  - Egy óra hosszat lehetett? Azt hiszem, körülbelül egy óra hosszat.

  - És utána mit csináltak?

  - Visszamentünk Irving lakására. Ugyanis vagy Irving lakására megyünk, vagy az enyémre. Én a belvárosban la​kom, a Quarterben - mondta, és felnézett Hawesra. - Tud​ja, hol van a Chelsea Street?

  - Igen, tudom - felelte Hawes.

  - A Chelsea Street 12 és 1/2 alatt lakom - mondta a lány -, a 6/B. számú lakásban. Babonaságból van így.

  - Micsoda?

  - Hát a 12 és 1/2. 13-as számnak kellene lennie, de a ház tulajdonosa babonás.

  - Igen, rengeteg ilyen számú ház van a városban​ - mondta Hawes.

  - Sok házban tizenharmadik emelet sincs - mondta Su​zie. - Azaz van azokban is tizenharmadik emelet, csak ti​zennegyediknek mondják.

  - Igen, tudom.

  - Chelsea Street 12 és 1/2 - ismételte meg a lány -, 6/B. számú lakás. Hampton 48100. - Egy kis szünetet tartott. - Ez a telefonszámom.

  - Szóval fél tizenkettő körül visszamentek Mr. Krutch lakására - mondta Meyer. - És aztán mit csináltak?

  - Egy darabig a tévét néztük. Buddy Hackett szerepe1t. Észveszejtő volt. Maga nem szereti Buddy Hackettet? - né​zett Hawesra.

  - De igen, imádom - felelte Hawes, mire Meyer fur​csálló pillantást vetett rá. - Nagyon mulatságos - tette hoz​zá Hawes. Nem vett tudomást Meyer pillantásáról.

  - Csakugyan imádnivaló - jelentette ki Suzie.

  - És mit csináltak a tévénézés után? - tette fel a kérdést Meyer.

  - Szeretkeztünk - felelte Suzie. 

    Meyer köszörült egyet a torkán.

  - Kétszer - tette hozzá Suzie.

    Meyer megint köszörült egyet a torkán.

  - Aztán elaludtunk - mondta a lány -, és az éjszaka kellős közepén bekopogott az az olasz detektív, és elkezdett mindenféléket kérdezni, hogy hol voltunk meg mit csinál​tunk. Szabad neki ilyesmit csinálni? Hogy az éjszaka kellős közepén megjelenik, bedörömböl az ajtón, és ostoba kérdé​seket tesz fel?

  - Igen. Szabad - felelte Hawes.

  - Szerintem ez rémes - mondta Suzie. - Maga szerint nem az? - kérdezte Hawestól.

  - Hát ... ez is a munkájához tartozik - felelte Hawes. Halványan elmosolyodott, és igyekezett elkerülni Meyer tekin​tetét, aki ismét ránézett.

  -Elhagyta valamelyikük a lakást fél tizenkettő és haj​nali három közt bármelyik időpontban? - kérdezte Meyer.

  - Ugyan, dehogy. Már mondtam. Először tévét néztünk, aztán szeretkeztünk, aztán aludtunk.

  - A lakásban voltak egész idő alatt?

  - Igen.

  - Mind a ketten.
  - Igen.

  - Mr. Krutch tehát nem hagyta el a lakást.

  - Nem.

  - Ha maga aludt, honnan tudja, hogy elhagyta-e vagy sem?

  - Hát csak úgy kettő körül aludhattunk el. Miként tudja, bizonyos dolgokhoz idő kell.

  - Hajnali kettőig ébren voltak?

  - Igen.

  - És Mr. Krutch nem hagyta el a lakást

  - Nem.

  - A hálószobáját elhagyta?

  - Nem.

  - Egyszer sem az éjszaka folyamán?

  - Egyszer sem.

  - Oké - mondta Meyer. - Magának van még kérdése, Cotton?

  - Jé, tényleg ez a keresztneve? - kérdezte Suzie. - Ne​kem is volt egy Cotton nevű nagybácsim.

  - Ez - felelte Hawes.

  - Cotton Matherről?

  - Pontosan.

  - Hát nem érdekes véletlen? - kérdezte Suzie. - Sze​rintem csodálatos véletlen.

  - Van még kérdése? - ismételte meg Meyer.

  - Igen ... volna ... - mondta Hawes, és Meyerre né​zett.

  - Akkor megvárom odakint - mondta Meyer.

  - Oké - mondta Hawes.

    Meyer után nézett, aki utat tört magának az üzletben nyüzsgő lányok közt, megvárta, amíg Meyer kinyitotta az üz​let ajtaját és kilépett a járdára.

  - Csak egyetlen kérdésem van még, Suzie - szólalt meg aztán.

  - Tessék. Mi az?

  - Eljönne velem egy moziba, vagy valami?

  - Jaj,  dehogy - felelte Suzie. - Irving nem örülne ne​ki. - Elmosolyodott, és fölnézett Hawesra a nagy barna sze​mével. - Borzasztóan sajnálom - mondta -, igazán borzasztóan, de Irving csakugyan nem örülne neki.

  - Hát akkor ... hm ... nagyon köszönjük az együttmű​ködését, Miss Endicott - mondta Hawes. - Hálásan kö​szönjük, és sajnálom, hogy ... hm ... munka közben így rá​törtünk magára. Még egyszer köszönjük ...

  - Nincs mit - felelte Suzie, s már rohant is egy másik barna szépséghez, aki éppen akkor bukkant elő egy másik öltözőfülkéböl. Hawes megnézte magának a barnát, aztán úgy döntött, hogy nem teszi ki magát még egy elutasításnak, és kisietett. Meyer ott várt rá a járdán.

  - Sikerült? - kérdezte Meyer.

  - Egy fenét.

  - Hogyhogy? Én biztosra vettem.

  - Én is. Azt hiszem, csakugyan imádnivalónak tartja Krutchot.

  - Pedig szerintem maga az imádnivaló - mondta Meyer.

  - Nyasgem - felelte Hawes. Aztán kettesben szépen vis​szatértek a kapitányságra. A szobájukban Hawes legépelte a jelentést, aztán elment, hogy beszéljen egy fűszeressel, aki feljelentést tett, hogy kilopják a tejesüvegeket az üzlet mögött halomba rakott ládákból, a kora hajnali órákban, amikor az üzlet még nem nyitott ki. Meyer meg elindult, hogy egy rabló​támadás áldozatával beszéljen, és megmutassa neki néhány rovattmúltú fényképét, hátha felismeri köztük a támadóját. Sokáig és keményen dolgoztak ugyan a Weinberg-ügyben, s az mégis maradt a le nem zárt ügyek közt, az esetleges újabb fejleményekig.

   Közben a Bethtownba igyekvő komphajón két másik de​tektív nagyokat szippantott a Harb folyóról felszálló enyhe júniusi fuvallatból. Carella és Brown kabát és kalap nélkül állt a hajó korlátjánál, s nézte Isola egyre távolodó sziluett​jét meg az élénk forgalmat a folyón, a vontatóhajókat és az óceánjárókat, a haditengerészet egyik rombolóraját meg a bárkákat és dereglyéket. Mindegyik kürtölt és pöfögött és ko​lompolt, gőzt bocsátott az ég felé, és tajtékosan habos nyom​dokvizet hagyott maga után.

  - Még ma is ez a legolcsóbb, randikra alkalmas hely a városban - jegyezte meg Brown. - Öt centért háromnegyed óra hosszat hajókázni - mi versenyezhet ezzel?

  - Bárcsak annyi ötcentesem volna, ahányszor mi is ezen a kompon hajókáztam Teddyvel a házasságunk előtt! - mond​ta Carella.

  - Caroline is nagyon szerette - mondta Brown. - Sose akart a hajó belsejében ülni, akár tél volt, akár nyár. Min​dig itt álltunk a hajó orrában, még akkor is, ha majd meg​fagytunk.

  - A szegényember óceánjárója - mondta Carella.

  - Holdfény és tengeri fuvallat ...

  - Harmonikaszó ...

  - Vontatóhajók kürtölnek ...

  - Olyan, mint egy Warner Brothers-film.

  - Néha  egészen annak éreztem - mondta ábrándosan Brown. - Sok hely volt ebben a városban, Steve, ahová nem tehettem be a lábamat, vagy azért, mert egyszerűen nem en​gedhettem meg magamnak,  vagy  azért, mert kertelés nélkül az értésemre adták, hogy ottlétem nem kívánatos. De a beth​towni kompon én lehettem a film hőse. Kiállhattam a lánnyal a hajó orrába, szél csapott az arcunkba, és én megcsókolhat​tam a lányt, mintha valami színes bőrű Humphrey Bogart volnék. Komolyan mondom, szeretem ezt a nyavalyás komp​hajót.

  - Én is - bólintott Carella.

  - Igen - jelentette ki Robert Coombs. - A kép egyik da​rabja nálam volt.

  - Csak volt? - kérdezte Brown.

  - Igen, csak volt - felelte Coombs, és kiköpött a virslis​bódé elé a járdára. Hatvan év körüli férfi volt, az arca viharvert, sárgásfehér tüskék meredeztek a feje búbján, mint megannyi száraz torzs, s általában a hervadás lengedezett körülötte, ahogy ott ült az egyik széken a bódéja (“Bob Út​menti Pihenője”) előtt, és a két detektívvel beszélgetett. A virslisbódé a 24-es út mentén állt, távol a forgalmas útvo​nalaktól, s aligha haladt el előtte naponta tíz-tizenkét autó, még ha mindkét irányt számításba vesszük is.

  - Hol szerezte? - kérdezte Carella.

  - Petey  Ryan adta nekem, a bankrablás előtt - mondta Coombs. Szeme fakókék volt, pillái szőkék, s fölöttük a sze​möldök szürkésfehér. A fogának is olyan volt a színe, mint a szemöldökének. Megint kiköpött a járdára. Brown azon tűnő​dött, milyen lehet “Bob Útmenti Pihenőjében” készült ételt enni.

  - Miért adta Ryan éppen magának? - kérdezte Carella.

  - Mert barátok voltunk - felelte Coombs.

  - Mondjon el nekünk mindent a dologról - javasolta Brown.

  - Minek? Mondtam, hogy már nincs nálam a kép.

  - Hát hol van?

  - Tudja isten - felelte Coombs, vállat vont és kiköpött.

  - A bankrablás előtt mennyi idővel történt a dolog?​ - kérdezte Carella.

  - Micsoda?
  - Hogy magának adta a képet.

  - Három nappal.

  - Petey eljött magához ...

  - Úgy, ahogy mondja.

  - ... és a markába nyomott egy fényképdarabkát ...

  - Pontosan.

  - És mit mondott hozzá?

  - Azt, hogy tartsam magamnál a bankrablás utánig.

  - És aztán?

  - Aztán érte jön és elviszi.

  - Megmondta, hogy miért adja magának?

  - Arra az esetre, ha lebukna.

  - Nem akarta, hogy a kép nála legyen, ha a rendőrség esetleg elkapja, igaz?

  - Úgy van.

  - Magának mi volt a véleménye a dologról? - kérdezte Brown.

  - Mi lehetett volna? Ha egy barátom szívességet kér tő​lem, én megteszem neki. Mi van ezen gondolkoznivaló?

  - Tudta egyáltalában, hogy mi a jelentősége annak a kép​nek?

  - Tudtam hát.

  - Mi volt?

  - Azt mutatta meg, hol rejtik el a zsákmányt. Hülyének néz?

  - Elmondta Petey, hány darabból áll össze a teljes kép ?

  - Nem.

  - Csak annyit mondott, hogy azt a kis darabkát tartsa magánál, amíg érte jön?

  - Pontosan.

  - Oké. Hol van most az a darab?

  - Bedobtam a szemétbe - felelte Coombs.

  - Miért?

  - Peteyt megölték. Biztos volt, hogy nem fog érte jönni, így aztán kidobtam.

  - Annak ellenére, hogy tudta, hogy része egy nagyobb képnek? Amelyikről kiderül, hová rejtették az NTHI-ből ra​bolt pénzt?

  - Annak ellenére.

  - Mikor dobta ki?

  - A bankrablást követő napon. Mihelyt megtudtam az újságból, hogy Peteyt megölték.

  - Sietett megszabadulni tőle, igaz?

  - Ahogy mondja. Nagyon siettem.

  - Miért?

  - Nem volt kedvem belekeveredni a bankrablásba. Gon​doltam, ha a kép kellemetlenséget okozhat, semmi értelme, hogy részem legyen benne.

  - De az elején elfogadta Peteytől, nem?

  - Ahogy mondja.

  - Noha tudta, hogy azt a helyet árulja el, ahol egy rab​lás eredményét akarják elrejteni.

  - Ezt csak sejtettem. Biztosan nem tudtam.

  - Mikor tudta meg biztosan?

  - Hát ... biztosan még ma sem tudom.

  - De a bankrablás után azért úgy megijedt, hogy inkább eldobta a Peteytől kapott darabot.

  - Ahogy mondja.

  - Ennek hat éve, ugye, Mr. Coombs?

  - Pontosan.

  - Bedobta a szemétbe.

  - Ahogy mondja. A szemétbe.

  - Hol volt a szemét?

  - A micsoda?
  - A szemét.

  - Hátul.

  - E mögött a bódé mögött?

  - Pontosan ott.

  - Hajlandó velünk jönni a bódé mögé, és megmutatni, hol dobta a képet a szemétbe?

  - Persze - felelte Coombs, felállt a székről, kiköpött, aztán a virslisbódé mögé vezette a két detektívet. - Itt ni - mutatta az ujjával. - Az egyik szeméttartályba.

  - Idehozta azt a kis fényképdarabkát a bódé mögé, fel​emelte az egyik szeméttartály fedelét, és belepottyantotta a képet, ugye?

  - Ahogy mondja.

  - Mutassa meg, hogy csinálta - mondta Brown.

    Coombs  furcsálló  pillantást vetett rá. Aztán vállat vont, a hüvelyk- és mutatóujja közé fogott egy képzeletbeli fénykép​darabot, odament vele a legközelebbi szeméttartályhoz, le​emelte a fedelét, beletette a nem létező darabot a tartályba, visszatette a fedelet, s a detektívek felé fordult. - Így. Így csináltam.

  - Hazudik - jelentette ki habozás nélkül Brown.

   A két debektív közül persze egyik sem tudta, hogy Coombs hazudik-e vagy sem, a kis játék a szeméttartállyal nem bizonyított semmit. De a közvélemény sok mindent tud a bűnügyekben folytatott nyomozásokról és a detektívek módszereiről. Egyetlen polgára sincs az Amerikai Egyesült Államoknak, aki ne tudná az állandó tévéműsorokból és a mozikban játszott filmekből, hogy a detektívek mindig tesz​nek fel beugrató kérdéseket és követnek el különböző trük​köket, hogy hazugságon kapjanak valakit. Coombs is épp elég ilyen filmet és tévéműsort látott, s most lélegzetelállító, der​mesztő, fogvacogtató bizonyossággal tudta, hogy valami hi​bát követett el, amikor odalépett a szeméttartályhoz, leemelte a fedelét, s beledobta a képzeletbeli fényképdarabot, valami olyan hibát, amiből ez a két agyafúrt hekus azonnal rájött, hogy hazudik.

  - Hazudok? - kérdezte. - Hogy én hazudok? - Meg​próbált ismét kiköpni, de torokizmai felmondták a szolgála​tot, majdnem megfulladt, aztán erősen köhögni kezdett.

  - Lesz szíves velünk jönni? - mondta Carella szigo​rúan, nagyképűen, a leghivatalosabb hangján.

  - M... m ... mi ...? - hebegte Coombs, és újból kö​högni kezdett. Bíborvörösre vált az arca, tenyerével nekitá​maszkodott a virslisbódé hátsó falának, lehajtotta a fejét, és nekitámasztotta a tenyerének, úgy próbált lélegzethez jut​ni és észhez térni. Tudta, hogy átejtették, de el sem tudta képzelni, milyen címen emelhetnének vádat ellene, mégis megpróbált időt nyerni, a nagydarab fekete hekus meg be​nyúlt a farzsebébe, és elővett egy pár félelmetes fűrészfogú kézíbilincset - jesszusom, gondolta Coombs, lebuktam! De miért?

  - Mi a bűnöm? - kérdezte. - Mivel vádolnak? - kér​dezte. - Mi a ... mi a ... mit követtem el?

  - Tudja azt maga jól, hogy mit követett el, Mr. Coombs - felelte ridegen Carella. - Megsemmisítette egy bűntény bizonyítékát.

  - Ez pedig büntetendő cselekmény - hazudta Brown.

  - A Büntető Törvénykönyv 812. cikkelye szerint - tette hozzá Carella.

  - Ide figyeljenek! Én ...

  - Na gyerünk, Mr. Coombs - mondta Brown, és meg​csillogtatta a bilincset.

  - És ha ... ha nem dobtam ki azt az izét, azt a képet?​ - kérdezte Coombs.

  - Kidobta, vagy nem dobta ki?

  - Nem. Megvan. Maguknak adom. Bíz’isten odaadom.

  - Ide vele! - mondta Brown.

Egy komphajó igen alkalmas hely a töprengésre. Meg a hall​gatásra is. Így aztán Isolára visszatérőben Carella is, Brown is töprengett egy ideig, és hallgatott egy ideig.

  - Négy fickó vett részt a bankrablásban - szólalt meg végül Brown. - Carmine Bonamico, aki a bulit kiagyal​ta ...

  - Zseniálisan - jegyezte meg Carella.

  - ... aztán Jerry Stein, aki menekülés közben a tragacsot vezette, meg két fegyveres, Lou D'Amo-re és Pete Ryan. Ez összesen négy.

  - S ebből mi következik?

  - Arra próbálok rájönni. Pete Ryan a fényképből egy darabat a nagynénjének, Dorothea McNallynek adott, egy másikat meg derék öreg cimborájának, Robert Coombs​nak ...

  - A “Bob Útmenti Pihenője” tulajdonosának - mondta Carella.

  - Ahogy mondja - felelte Brown. - Ami a matematikai következtetés módszerét alkalmazva azt jelenti, hogy Ryan nem egy, hanem két darabnak volt a birtokában.

  - Ahogy mondja - felelte Carella.

  - Ennélfogva nem ésszerű-e a feltételezés, hogy a banda minden egyes tagjának eredetileg ugyancsak két darab volt a birtokában?

  - Ésszerűnek ésszerű, de nem szükségszerűen az egyet​len lehetőség - felelte Carella.

  - Ezt meg hogy érti, Steve?

  - Alapfokú  matematika. A maga feltételezése szerint a teljes kép csak nyolc darabból áll. De a négyet tovább szo​rozva, ugyanúgy feltételezhetjük azt is, hogy a képnek tizen​két darabja van, vagy tizenhat, sőt esetleg ...

  - Szerintem csak nyolc - mondta Brown.

  - Miért ez a bűvös nyolcas szám?

  - Ha maga tervezne bankrablást, tizenkét részre szabdal​na egy képet? Vagy tizenhatra?

  - Tegye hozzá, hogy vagy húszra? - mondta Carella.

  - Feleljen.

  - Kezdjük  azzal, hogy szerintem hülyeség az egész ötlet - mondta Carella. - Én egyáltalán nem szabdalnék dara​bokra semmiféle fényképet.

  - Szerintem nyolc darabból áll. Négy pasas volt, mind​egyiknél kettő. Hat darabot már összeszedtünk. A hetediket véleményem szerint meg fogjuk találni Gerry Fergusan széf​jében. S akkor már csak egyetlen darabot kell megkeresnünk. Egyetlenegyet, pajtás. Még egyetlen darab, és befutottunk a célba.

    Csakhogy miként azt már Robert Burns, a bölcs skót poéta megjegyezte annak idején, a legjobban megalapozott tervek is ...

    Másnap délután beállítottak a Ferguson-galériába a házku​tatási paranccsal, és Geraldine Ferguson kénytelen volt ki​nyitni a széfjét. De annak ellenére, hogy alaposan átkutat​ták, és találtak is benne rengeteg nyalánkságot - amelyek semmiféle bűnténnyel nem voltak összefüggésben -, még egy darabot nem találtak a fényképből. Hétfőn este tehát még mindig csak hat darab volt a birtokukban.

    Hat.

    Számoljuk csak meg őket!

    Ez bizony hat.

    Miközben az összeillesztett darabokat tanulmányozták a nyomozók szobájának éjszakai csendjében, egyszerre csak feltű​nt nekik, hogy valami borzasztó baj van a képpel. Nem volt rajta égbolt. S mivel nem volt rajta égbolt, nem lehetett megállapítani, hol van rajta a “fenn” és hol a “lenn”, vagyis melyik a felső és melyik az alsó része. Egy távlatok nélküli tájat láttak maguk előtt, és ennek így nem volt .semmi értelme.
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A nylonharisnya szorosan a nő nyaka köré volt csavarva, be​vágott a lágy húsba. A nő szeme kidülledt, s groteszk helyze​tben, holtan feküdt hálószobája türkizkék szőnyegén, baby​doll hálóingben és bikinibugyiban, az ágyról lelógó lepedő az egyik, amúgy is kifacsarodott lába köré csavarodott.

    Geraldine Ferguson nem fog többé olaszul káromkodni, sem családos niggereknek ajánlatokat tenni, sem túlzott ára​t kérni egy festményért vagy szoborért. Geraldine Ferguson élettelenűl, halálos csendben és mégis szinte felkiáltójelként hevert a türkizkék szőnyeges szentélyben, olyan abszurd po​zitúrában, mint a galériája falain rikító geometriai ábrák, s a hálószoba fel volt dúlva körülötte, megismétlődött a Donald Renninger és Albert Weinberg lakásán már unalmassá vált esztelen pusztítás. Aki itt kutatott, valóságos ámokfutó le​hetett, a hétszázötvenezer dollár utáni reménytelen hajtóva​dászat tetőpontjára jutott. A rendőrök nem találták meg Ger​ry széfjében, amit kerestek, s most azon töprengtek, hogy annak, aki így tönkretette Gerry lakását - akárki volt is az illető -, s ráadásul meg is fojtotta a nőt, vajon nagyobb sze​rencséje volt-e, mint nekik.

    Arthur Brown kiment a lépcsőházba, és furcsamód azon kezdett tűnődni, hogy Gerry vajon görkorcsolyázott-e valaha is a város járdáin.

    Bramley Kahnt éjszaka, egy mulatóban csípték el.

    Brokátszövetből  készült Nehru-zakót és fehér vászon csípő​nadrágot viselt. Keze egy göndör hajú, fekete bőrzakós fia​talember vállán pihent. A bal kisujján domború aranygyűrű ékeskedett, benne szürke édesvízi gyöngy.

    Kicsit ittas volt és határozottan feminin. Kétségkívül meg​lepődött, amikor meglátta a rendőröket. Körülötte mindenütt férfiak táncoltak férfiakkal, férfiak súgdolóztak férfiakkal, férfiak csókolóztak férfiakkal, de Kahn mégis meglepődött a rendőrök láttán, mivel ez a város volt a legelnézőbb város a világon, itt kifejezetten tilos volt zárt körű homoszexuális klu​bokba rendőröknek betenniük a lábukat (hacsak nem voltak ők maguk is tagok), itt mindenki elfordította a fejét, hacsak éppen nem egy hatéves fiúval kezdett ki egy kábítószeren élő buzi valamelyik sötét mellékutcában. Ez itt éppenséggel egy jólmenő mulató volt, ahol soha semmi zűr, semmiféle fél​tékenységi jelenet nem fordult elő, csak egyetértő felnőttek gyakorolták szép csöndben a dolgot - nem csoda hát, hogy Kahn nagyon meglepődött a rendőrök láttán.

    És még jobban meglepődött, amikor közölték vele, hogy Geraldine Ferguson halott.

    Egyre csak azt hajtogatta a rendőröknek, hogy mennyire meglepődött.

    Kedd van, magyarázta egyre a rendőröknek, és rendes kö​rülmények között kedd volt Gerry szabadnapja, a nő kedden​ként volt szabadnapos, ő meg szerdánként. Nem számított rá, hogy Gerry megjelenik a galériában, tehát nem is volt meg​lepve, hogy nem jött be dolgozni. Ő hatkor zárta be a gálériát, csöndesen megvacsorázott egyik közeli barátja társaságában, aztán eljött ide a Quarterbe, hogy lefekvés elött igyon még egyet. Mikor Arthur Brown feltette neki a kérdést, hogy haj​landó-e velük menni a város északi részébe, a kapitányságra, Kahn kijelentette, hogy semmi akadályát nem látja, bár talán okosabb lenne előbb az ügyvédjével beszélnie. Brown közölte vele, hogy ügyvédet hozni magával joga van, és tulajdonkép​pen egyetlen kérdésre sem köteles felelni, ha nem akar, akár jelen van az ügyvédje, akár nem, aztán röviden tájékoztatta Kahnt a törvényben előírt jogairól, Kahn pedig figyelmesen végighallgatta, aztán úgy döntött, hogy mégiscsak jobb lesz felhívnia az ügyvédjét, hogy jöjjön el ő is a rendőrségre, és legyen jelen a kihallgatáson, lévén a gyilkosság még egy ilyen elnéző városban is meglehetősen komoly ügy.

    Az ügyvédet Anatole Petitpas-nak hívták. Felkérte Brownt, hogy még egyszer adja elő az egész dumát a Kahnt megillető jogokról, hogy mindenki világosan értse. Brown türelmesen ismét elmagyarázta Kahnnak, hogy miféle jogok illetik meg, Kahn kijelentette, hogy mindent megértett, és Petitpas is szem​mel láthatólag elégedett volt, hogy minden a törvény által elő​írt módon folyik, aztán jelezte a detektíveknek, hogy most már kérdezhetnek ügyfelétől, amit csak akarnak. Négy de​tektív állta körül Kahnt, persze nem szorosan, de számbeli többségüket ellensúlyozta Petitpas jelenléte, aki bármikor be​avatkozhatott a küzdelembe, ha a kihallgatás túlságosan kí​méletlenné vált. Gyilkosságról volt szó, egyik fél sem vállalt semmiféle kockázatot.

    A detektívek feltették az összes rutinkérdéseket (már ma​guk is majdnem elálmosodtak tőlük) - mint például: HOL TARTÓZKODOTT A MÚLT ÉJJEL KÉT ÓRAKOR (a rendőrségi orvos-szakértő ezt az időpontot jelölte meg Gerry halála feltételezhető időpontjának), és: KI VOLT A TÁRSA​SÁGABAN? és: HOVA MENTEK?, és: LÁTTA-E VALA​KI? -, vagyis a szokásos rendőrségi maszlagot, a kérdéseket egymást váltva tette fel Brown, Carella, Meyer és Hawes, si​mán, ügyesen dolgoztak, mint egy jól összeszokott csapat. Végül aztán rátértek a fényképre, mindig erre a fényképre tértek vissza, mert a helyiségben tartózkodó négy detektív mindegyike számára nyilvánvaló volt, hogy eddig négy sze​mélyt gyilkoltak meg, és mindegyik áldozatnak a birtokában volt egy vagy több darab a fényképből, amelyről annak kel​lett kiderülnie, hogy hol van az NTHI-től rabolt pénz, és ha valami egyéb indíték valószínűbb lett volna, nyilván belebot​lanak.

  - Amikor szombaton beszéltem magával a galériában - ​kezdte Brown -, maga azt mondta, hogy Gerry Ferguson birtokában van bizonyos fényképdarabnak. Amikor ezt mondta, maga valóban ...

  - Egy pillanat - szólt közbe Petitpas. - Maga már ko​rábban is beszélt az ügyfelemmel?

  - Igen, beszéltem.

  - Tájékoztatta őt akkor a jogairól?

  - Csak terepszemlét tartottam - felelte bosszúsan Brown.

  - Nem mondta meg, hogy detektív - szólt közbe Kahn.

  - Igaz ez? - kérdezte Petitpas.

  - Igaz.

  - Ez lényeges lehet.

  - Nem feltétlenül - felelte Brown, és elmosolyodott. A másik három detektív is vele mosolygott. Eszükbe jutott sok ezer három példányban készült jelentés a szociális gondozók​tól, amelyekben például úgy jellemeztek egy fiatalembert, hogy már tizennégy éves korában letartóztatták, mert kábító​szer volt a tulajdonában, tizenhat éves korában azért, mert a kábítószert el is akarta adni, s tizennyolc éves korában azért, mert tizenkét kiló csempészett heroint találtak nála egy barna papírzsákban, és mindezek után mégis ez volt a dosszié tetejére gépelve:

NEM FELTÉTLENŰL LÉNYEGES

  - Tovább - mondta Petitpas.

  - Azt akartam megkérdezni az ügyfelétől, hogy valóban biztos volt-e abban, hogy Miss Fergusonnál van egy darab abból a fényképből.

  - Biztos voltam benne - jelentette ki Kahn.

  - Miss Ferguson nekünk azt mondta, hogy a fényképda​rab a galéria széfjében van - mondta Carella. - Magának is ez volt a véleménye?

  - Ez.

  - Csakhogy, miként tudja, amikor kinyitottuk a széfet, nem találtuk benne a fényképet.

  - Tudom.

  - Mit gondolt hát, hol lehet? - kérdezte Hawes.

  - Nem értem a kérdést.

  - Amikor  megtudta, hogy nincs a széfben, vagyis tegnap, amikor kinyitottuk a széfet, és a kép nem volt benne, mit gondolt, hol lehet?

  - Halvány elképzelésem sem volt róla.

  - Nem gondolta, hogy Miss Ferguson lakásán van? - ​kérdezte Meyer.

  - Már megmondta, hogy sejtelme se volt róla, hol lehet - szólt közbe Petitpas. - Maga azt kéri tőle, hogy talál​gasson ...

  - Bízzuk ezt a bíróságra, ügyvéd úr - mondta Carella.

  - Eddig  nem történt semmi szabályellenes, és ezt maga is tudja. Meggyilkoltak egy nőt. Ha az ügyfele kielégítő felvi​lágosítást tud adni nekünk bizonyos részleteket illetően, tíz perc múlva távozhat. Ha nem ...

  - Akkor, Mr. Canella?

  - Carella. Ha nem, gondolom, maga is éppúgy tisztában van a lehetőségekkel, mint mi.

  - Azzal fenyegetőzik, hogy gyilkosság címén vádat emel​nek ellene?

  - Ki beszél itt gyilkosság címén való vádemelésről?

  - A célzás félreérthetetlen volt.

  - Az  volt Meyer detektív kérdése is. Mr. Kahn, gondolt-e arra vagy sem, hogy a fénykép talán Miss Ferguson lakásán van?

  - Szabad erre felelnem? - kérdezte halkan Kahn az ügy​védjétől.

  - Igen, feleljen csak rá, feleljen - mondta bosszúsan Pe​titpas.

  - Igen, azt hiszem, gondoltam rá, hogy ott lehet.

  - És odament, hogy megkeresse? - kérdezte Brown.

  - Attól tartok, itt meg kell állítanom - mondta Petitpas. - Úgy érzem, ennél a pontnál kénytelen vagyok azt taná​csolni ügyfelemnek, hogy a továbbiakban saját érdekében ne válaszoljon egyetlen kérdésre sem.

  - Azt akarja, ügyvéd úr, hogy letartóztassuk az ügyfelét?

  - Azt csinálnak, amit akarnak. Tudom, szükségtelen fi​gyelmeztetnem magukat, hogy egy gyilkosság komoly ...

  - Úristen, micsoda buta beszéd - mondta Brown.​ - Miért nem működik együtt velünk, Petitpas? Valami titkolni​valója van az ügyfelének?

  - Nincs semmi titkolnivalóm, Anatale - szólalt meg Kahn.

  - Akkor hagyja őt felelni a kérdéseinkre, a szentségit ne​ki - mondta Carella.

  - Nyugodtan felelhetek rájuk - nézett Kahn Petitpas-ra.

  - Hát jó, csak feleljen - mondta Petitpas.

  - Nem én öltem meg Gerryt, Anatole.

  - Folytassa csak, folytassa.

  - Igazán nem én. Nincs semmi titkolnivalóm.

  - Nos, ügyvéd úr?

  - Már mondtam, hogy felelhet a kérdéseikre.

  - Köszönjük. Tehát: járt tegnap éjjel Gerry Ferguson la​kásán?

  - Nem.

  - Máskor sem a tegnapi nap folyamán?

  - Nem.

  - Látta őt tegnap?

  - Igen. A galériában. Előbb jöttem el, mint ő. Röviddel azután, hogy maguk kinyitották a széfet.

  - Vagyis röviddel azután, hogy megtudta, hogy a kép nincs a széfben?

  - Igen. Pontosan.

  - És röviddel azután, hogy eszébe jutott, hogy esetleg Miss Ferguson lakásán van?

  - Igen.

  - Most beszéljünk a listáról, Mr. Kahn.

  - Miről?

  - A listáról.

  - Miféle listáról?

  - A kettészakított névjegyzékről, amelynek egyik felét ma​ga őrzi az irodájában, az íróasztala alsó fiókjában levő kis kazettában.

  - Én ... nem tudom, mire gondol - mondta Kahn.

  - A listán szereplők közül négy embert már megöltek, Mr. Kahn.

  - Miféle listáról van szó, Brown? - kérdezte Petitpas.

  - Nem tudom.

  - Egy névjegyzékről, Mr. Petitpas - mondta Brown.​Valószínűleg azok szerepelnek rajta, akiknek a birtokában van vagy volt egy-egy darab abból a fényképből, amelyről ál​lítólag kiderül, hol van bizonyos, a Nemzeti Takarék- és Hi​telintézettől hat évvel ezelőtt lopott pénz. Elég érthetően megmagyaráztam, miféle listáról van szó, Mr. Kahn?

    Petitpas az ügyfelére bámult, az meg vissza rá.

  - Nos, feleljen! - mondta Petitpas.

  - Igen, elég érthetően megmagyarázta - mondta Kahn.

  - Tehát a lista valóban létezik?

  - Létezik.

  - És az egyik fele valóban a maga pénzeskazettájában van?

  - Igen, ott. De hát honnan ... ?

  - Az most nem fontos. Hogy került magához az a lista?

  - Gerry adta ide, hogy őrizzem meg.

  - És ő honnan kapta?

  - Nem tudom.

  - Mr. Kahn! Próbáljon segíteni nekünk - mondta nyája​san Brown.

  - Nem én öltem meg Gerryt - mondta Kahn.

  - De valaki megölte.

  - Nem én voltam az.

  - Fel se vetődött bennünk a gondolat, hogy maga volt.

  - Akkor jó. Akkor beszélek.

  - Tehát ki adta Gerrynek a listát?

  - Carmine.

  - Bonamico?

  - Igen. Carmine Bonamico. A lista egyik felét a feleségé​nek adta, a másikat Geraldine-nek.

  - Miért éppen Geraldine-nek?

  - Könnyű kitalálni.

  - Viszonyuk volt?

  - Igen.

  - Bonamico adta neki a fénykép egyik darabját is?

  - Nem.  Azt Gerry a sógorától, Lou D’Amore-tól kapta. Négyen voltak benne a bankrablásban. Bonamico nyolc da​rabra vágta a képet. Egy görbe vonalat húzott rajta középen függőlegesen lefelé, s három görbe vonalat vízszintesen ke​resztbe. Így jött ki a nyolc darab. Mind a három emberének két-két darabot adott, kettőt meg megtartott magának. Meg​kérte az embereit, hogy a hozzájuk került darabokat adják oda olyanoknak, akikben megbízhatnak. Olyan volt az egész, mintha valami biztosítási kötvényt állított volna ki. A kívül​álló haszonélvezők azok lettek volna, akiknek a birtokában vannak az egyes darabok, a vagyon letéteményesei pedig Alice Bonamico és Gerry Ferguson. Csak ők ketten tudták volna összerakni a listát, összeszedni a fénykép darabjait és megta​lálni a rabolt pénzt.

  - Ki árulta el ezt magának?

  - Gerry.

  - Ő honnan tudta?

  - Az ágyban tudta meg. Bonamico mindent elárult neki. Nem hinném, hogy a felesége tudta volna, kinél van a lista másik fele, de Gerry biztosan tudta, hol a nem nála levő má​sik.

  - Vagyis Gerrynél volt a lista fele, valamint a fénykép egyik darabja.

  - Igen.

  - Miért nem rakta hát össze a listát és szerezte meg a fénykép többi darabját?

  - Megpróbálta, de nem sikerült neki.

  - Mi akadályozta meg, hogy sikerüljön?

  - Nem mi, hanem ki. Alice. - Kahn egy kis szünetet tartott. - A maga felesége talán hajlandó volna együttmű​ködni a barátnőjével?

  - Nincs barátnőm - felelte Carella.

  - Itt a lista gépelt másolata - szólt közbe Brown. - Néz​ze csak meg!

  - Megnézhetem? - kérdezte Kahn az ügyvédjétől.

  - Igen - felelte Petitpas. Odafordult a rendőrségi gyors​íróhoz, és azt mondta: - Vegye be a jegyzőkönyvbe, hogy Mr. Kahnnak megmutattak egy listát, amelyen különböző ne​vek szerepeltek, s vegye jegyzőkönyvbe a neveket is, ugyan​olyan sorrendben, ahogy a listán következnek egymás után.

  - Megnézhetném azt a listát? - kérdezte a gyorsíró.

   Brown odaadta neki. A gyorsíró végignézte, feljegyezte a neveket, aztán visszaadta a listát Brownnak.

  - Nos, Mr. Kahn, lenne szíves most már maga is meg​nézni?

    Kahn kezébe vette a névjegyzéket.


ALBERT WEINBERG


DONAI�D RENNINGER


EUGENE E. EHRBACH


ALICE BONAMICO


GERALDINE FERGUSON


DOROTHEA McNALLY


ROBERT COOMBS

  - Megnéztem - mondta, és visszaadta a papírt Brown​nak.

  - Vannak rajta a maga számára ismerős nevek?

  - Csak három.

  - Melyik három?

  - Természetesen Gerry, aztán Alice Bonamico, és végül Donald Renninger. Renninger a másik, aki szintén Lou D'Amore-tól kapott egy darabot a képből.

  - Miért éppen ő?

  - Valamikor  cellatársak voltak Caramoorban. Lou tulaj​donképpen oda is küldte el neki a fényképdarabot, postán. Renninger ugyanis a bankrablás idején még rács mögött volt.

  - Mit tud a többi névről?

  - Egyiket sem ismerem.

  - Robert Coombsot sem?

  - Őt sem.

  - Az ő neve a listának azon a felén szerepel, amelyik a maga birtokában volt. Nem próbált érintkezésbe lépni vele?

  - Lehet, hogy Gerry próbált. Én nem.

  - Egyáltalán nem volt rá kíváncsi?

  - Hát kíváncsinak kíváncsi voltam, de annyira nem, hogy kimenjek utána ... - Kahn hirtelen elhallgatott.

  - Hová, Mr. Kahn?

  - Hát jó. Bethtownba. Tényleg megkerestem. Nem volt hajlandó ideadni a fénykép nála levő darabját. Ezerkétszáz dollárt kínáltam neki érte, de még ennyiért sem volt hajlandó nekem adni.

  - Mit tud a többi név tulajdonosáról? Közülük nem pró​bált egyikkel sem kapcsolatba lépni?

  - Hogy próbálhattam volna? A listának csak a fele volt nálam.

  - Ezen a listán csak hét név van, Mr. Kahn.

  - Igen, észrevettem.

  - Maga azt mondta, hogy a képet nyolc darabra vágták.

  - Gerry mondta így.

  - Kinél van a nyolcadik darab?

  - Nem tudom.

  - Mit tud a listán szereplő első névröl, Mr. Kahn? Al​bert Weinbergről. Csak nem akarja azt állítani, hogy sose hallott róla?

  - Nem én, soha.

  - Nem szokott újságot olvasni?

  - Ja, arra gondol, hogy meggyilkolták? Igen, erről termé​szetesen olvastam. Azt hittem, arra céloz, hogy ...

  - Hogy?

  - Hogy talán előzőleg is ismertem.

  - Maga ölte meg Albert Weinberget?

  - Egy pillanat, Mr. Brown ...

  - Semmi vész, Anatole - mondta Kahn. - Nem, Mr. Brown, nem én öltem meg. Tulajdonképpen az előtt az éjsza​ka előtt, amikor megölték, azt se tudtam, hogy egyáltalán a világon van.
  - Értem - mondta Brown. - Annak ellenére sem, hogy Weinberg többször is járt a galériában, és érdeklődött a fény​kép után.

  - Járni járt, de mindig valamilyen álnéven.

  - Értem.

  - Egyik gyilkossághoz sincs közöm!

  - Ahhoz se volt, hogy engem leütöttek?

  - Nyugodt lélekkel mondhatom, hogy nem!

  - Hol tartózkodott akkor?

  - Otthon, az ágyamban!

  - Mikor?

  - Akkor éjjel, amikor magát leütötték.

  - Honnan tudja, hogy éjjel történt?

  - Egy pillanat, Mr. Brown ...

  - Semmi vész, Anatole - mondta Kahn. - Gerry mesélte.

  - És Gerrynek ki mondta?

  - Hát, gondolom, maga.

  - Nem, én nem beszéltem neki a dologról.

  - Akkor nyilván másképp szerzett róla tudomást. Talán ő is benne volt a dologban. Lehet, hogy éppen ő bérelt fel va lakit, hogy menjen oda a szállodába ...

  - Honnan tudja, hogy hol történt a dolog?

  - Ő ... Gerry mesélte.

  - Ő mesélte, hogy két férfi megtámadott a szállodai szobámban?

  - Igen. Másnap mesélte el.

  - Csakhogy azt nem mesélhette magának, hogy ketten voltak a támadók, Mr. Kahn, mert ezt én csak most találtam ki. Csak egy férfi volt a támadó, harisnya volt a fejére húzva.

  - Akkor se én voltam! - ordította Kahn.

  - Hát kicsoda? - ordított Brown is. - Az előbb azt mondta, hogy Albert Weinberg létezéséről csak azon az éjsza​kán értesült, amikor meggyilkolták. Hogy értesült róla?

  - Úgy akartam mondani, hogy másnap reggel. Az újsá​gokból ...

  - Azt mondta, hogy “az előtt az éjszaka előtt, amikor megölték”, azt se tudta, hogy egyáltalán a világon van! Hon​nan tudta meg, Mr. Kahn? Az én noteszemből, amely ott he​vert Weinberg nevénél kinyitva a telefon mellett?

  - Álljunk csak meg egy pillanatra! - kiáltott fel Petitpas.

  - Nem én öltem meg! - ordította Kahn.

  - Mikor csinálta? Rögtön az ő lakására rohant, miután engem otthagyott eszméletlenül?

  - Nem.

  - Várjunk csak, várjunk csak!

  - Csak három utcával kellett odébb sétálnia ...

  - Nem!

  - Ismerje be, Kahn, hogy maga ölte meg Weinberget!

  - Nem!

  - Maga támadott meg engem!

  - Igen. Vagyis nem! NEM!

  - Igen vagy nem?

    Kahn, aki előzőleg félig felemelkedett a székéről, most visz​arogyott, és elkezdett zokogni.

  - Igen vagy nem? - kérdezte nyájasan Carella.

  - Én ...  nem akartam ... leütni magát, ki nem állhatom az erőszakot - mondta zokogva Kahn, de nem nézett Brownra. Én csak ... én csak arra akartam rákényszeríteni, hogy adja ide a magánál levő darabot ... Csak meg akartam ijesz​teni a revolverrel. De amikor ... amikor kinyitotta az ajtót, olyan óriásnak látszott ... és ... és abban a pillanatba​n határoztam el, hogy leütöm. Megijedtem, borzasztóan megijedtem. Attól féltem, hogy ... hogy esetleg kárt tesz benne​m.

  - Letartóztatni - mondta Brown. - Hatósági közeg elleni ​erőszak. Előre megfontolt szándékkal.

  - Egy pillanat - mondta Petitpas.

  - Letartóztatni - ismételte meg határozottan Brown.

Ideje volt alaposan átgondolni a dolgokat.

Ideje volt bizonyos nyilvánvaló és bizonyos fantasztikusnak látszó következtetéseket levonni.

    Mi sem ejthet jobban zavarba valakit (a detektíveket is beleé​rtve), mint egy csomó név, egy csomó fényképdarab meg egy csomó hulla. Állítsák csak meg akármelyik törvénytisztel​ö, rendes polgárt az utcán, és kérdezzék meg tőle, melyiket választja inkább: egy csomó nevet, fényképdarabot és hullát, vagy egy egyszerű, fejszével elkövetett gyilkosságot, és meglát​ják, mit fog mondani. Ajaj, nyugodtan lefogadhatják tíz az egyhez, hogy a fejszés gyilkosságot fogja választani, a hét bár​melyik napján, a csütörtököket is beleértve, mert a csütörtök is olyan nap, mint a többi, hacsak éppen nem a Hálaadás napjára esik.

    A detektívek a következő eredményre jutottak:

1. sz. tény: Renninger megölte Ehrbachot, és Ehrbach megölte Renningert - kölcsönösen kinyírták egymást, az eset nem bonyolult, nem jelent semmi problémát.

2. sz. tény: Bramley Kahn mérkőzésük első menetének szinte az első másodpercében kiütötte Brownt, azzal a 32-es Smith és Wessonnal, amelyet Brown később Kahn íróasztalának alsó fiók​jában megtalált, és a lábát is használta - nem hiába állt Kahn az egyik legjobb táncos híré​ben a Quarterben, a Kublenz Square fényes mulatóiban.

3. sz. tény: Valaki meggyilkolta Albert Weinberget. NEM FELTÉTLENÜL LÉNYEGES.

4. sz. tény: Valaki meggyilkolta Geraldine Fergusont. NEM FELTETLENÜL LÉNYEGES.

(A “valaki”, miként azt alapos kihallgatása után megállapították, semmi esetre sem Bram​ley Kahn volt, mert ő - miután eszméletlenre verte Brownt - egyenesen hazament, egy negy​venéves buzi karjaiba.)

További tény(ek): A listán hét név állt Carmine Bonamico keze írásával. Carmine ügyesen kétfelé tépte a listát, az egyik felét odaadta azóta elhunyt feleségé​nek, Alice Bonamicónak, a másikat meg azóta ugyancsak elhunyt szeretőjének, Geraldine Fer​gusonnak. Kötelességtudó pasas volt, nem csak ágyát és asztalát osztotta meg élete két virág​szálával, hanem kilátásban levő, nem egyenes úton szerzett pénzét is. Elég baj, hogy a két nő nem tudott megegyezni, tehát nem illeszt​hette össze a lista két felét, hogy aztán learat​hassa Carmine munkálkodásának gyümölcsét. Egy bűntény tehát nem fizetődik ki, ha egy​szerre két nőnek is bolondja valaki.

További ​tény(ek): Nyolc darabból állt a kép, amely felfedte volna az NTHI-ből rabolt pénz rejtekhelyét. Car​mine mindhárom társának két-két darabot adott belőlük, kettőt pedig feltehetőleg magá​nak tartott meg, lévén ő a balsorsú rablóbanda alapítója és közszeretetben álló vezére.

X. sz. tény: Peter Ryan, az egyik fegyveres a zátonyra fu​tott kalózhajón, a neki jutott darabok közül az egyiket egy külvárosi nőszemélynek, Dorothea McNallynek adta, a másikat pedig Robert Coombs “különlegességeket áruló büfésnek”.

Y. sz. tény: Lou D'Amore, a másik fegyveres, az ő egyik darabját Geraldine Ferguson műkereskedőnő​nek, a másikat Donald Renningernek, volt cel​latársának adta.

Utolsó tény: Carmine Bonamico, a zseni, az ő egyik darab​ját Alice-nak, fentebb említett feleségének adta.

Feltevés: Lehetséges, hogy Jerry Stein, a szerencsétlenül járt, egérutat kereső autó zsidó sofőre a neki jutott két darab közül az egyiket Albert Wein​bergnek, a másikat pedig Eugene Edward Ehr​bachnak adta, lévén mindketten zsidók, mint ő, nem pedig - mondjuk - holmi útjába té​vedt mohamedánnak. NEM FELTÉTLENÜL LÉNYEGES.

Kérdés: Kinek adta Carmine Bonamico a fénykép nyolcadik darabját, ki az, akinek a nevét nem vette fel a listára?

Vagyis listába szedve (listákat a rendőrség is szeret összeállítani):

PETER RYAN-
DOROTHEA McNALLY
(1)


ROBERT COOMBS
(2)

LOU D’AMORE -
GERALDINE FERGUSON
(3)


DONALD RENNINGER
(4)

JERRY STEIN -
ALBERT WEINBERG?
(5)


EUGENE E. EHRBACH?
(6)

CARMINE
ALICE BONAMICO
(7)

BONAMICO
? ? ? ? ?
(8)

    De volt még egyéb is, bizony volt még egyéb is, egy rendőr élete nem csupa öröm. Ott volt például Irving Krutch, aki az egész ügyet elindította, s aki azt mondta a rendőrségen, hogy Alice Bonamico a maga fényképdarabját a ketté tépett lista egyik felével együtt végrendeletileg a nővérére, Lucia Feroglióra hagyta, s Krutch az ő kecses formájú szicíliai ke​zeiből vette ki mindkét tárgyat, ezer dollárt ígérve értük a de​rék hölgynek, de ígéretét nem tartotta meg. Krutch mondta azt is, hogy Lucia állítása szerint az összerakott fényképről derülhet ki, hol van il tesoro. S vajon Lucia nem tagadta-e sértődötten, hogy ezt mondta volna Krutchnak? És hogy bár​milyen névjegyzéket adott volna neki? De bizony tagadta. Márpedig ha Krutch információja nem Luciától származik, akkor ugyan kitől? A nyolcadik darab tulajdonosától? Attól, akit Carmine Bonamico nem vett fel a listára?

   Weinberg meggyilkolásának estéjén Brown három emberrel beszélt telefonon: Caroline-nel, a feleségével, akit nyugodtan kihagyhatott a gyanús személyek névsorából, magával Wein​berggel, aki gyorsan átköltözött a nagy mennyei fotólaborba, s végül Irving Krutchcsal, akivel közölte, hogy Weinbergnél aranylelőhely van.

    Nyilvánvalóan ideje volt még egyszer beszélni Irving Krutchcsal.

    Ha Krutch abban hazudott, hogy a névjegyzéket Lucia Fe​rogliótól kapta, hazudhatott abban is, hogy a gyilkosság éjsza​káját a lakásán töltötte Suzanne Endicott társaságában. Ér​demes volna tenni egy próbát. Ha az ember kifogy a gyanús személyekből, még a helybeli terrierrel is érdemes beszélnie. Brown feltette napszemüvegét, védekezésül a biztosítási nyo​mozó szemkápráztató mosolya ellen.

Krutch nem mosolygott.

  - Hazudik a vén banya - mondta. - Egyszerűen hazudik.

  - Lehet, hogy maga hazudik - mondta Brown.

  - És én miért hazudnék? Az isten szerelmére, hiszen én men​tem magukhoz ezzel az egésszel! Én legalább annyira szeret​ném megtudni, hol az a pénz, mint maguk. Az én karrierem forog kockán, még mindig nem érti?

  - Oké. Akkor így teszem fel ismét a kérdést - mondta türel​mesen Brown. - Mi oka lenne arra egy kedves öreg hölgy​nek, aki alig beszél angolul, és aki mellesleg még mindig vár​ja, hogy mikor adja meg neki az ígért ezer dolcsit, hogy ha​zudjon ... ?

  - Ne aggódjan, meg fogom adni neki. Krutch nem csaló.

  - Miért tagadná le az a kedves öreg hölgy, hogy bármi​féle kincsről beszélt volna magával? Vagy hogy egy névjegy​zéket is adott volna?

  - Mit  tudom  én?  Kérdezze meg  tőle! Állítom, hogy tőle kaptam a névjegyzéket, a fényképdarabot, és az információt is, hogy a kettő milyen összefüggésben van egymással.

  - Ő azt mondta, hogy maga csak a képet kapta tőle.

  - Hazudik. A szicíliaiak mind hazudnak.

  - Oké, Krutch. - Brown sóhajtott egyet. - Még valami​re kíváncsi volnék.

  - Éspedig?

  - Arra volnék kíváncsi, hol tartózkodott hétfőn, ami​kor Geraldine Fergusont meggyilkolták?

  - Micsoda? Hát erre meg mi a fenének kíváncsi?

  - Mert említettük magának, hogy kinyitottuk Gerry széf​jét. És hátha arra az elhatározásra jutott, hogy körülnéz Gerry lakásán, ugyanúgy, ahogy néhány lakásban már körül​nézett.

  - Nem - mondta Krutch, és a fejét rázta. - Rossz he​lyen kereskedik.

  - Oké, akkor mondja meg, hol volt.

  - Az ágyban, Suzanne Endicott-tal.

  - Úgy látszik, maga mindig ágyban van Suzanne Endi​cott-tal.

  - Az én helyemben maga nem ott lenne? - kérdezte Krutch, és megvillantotta ragyogó mosolyát.

  - És ő persze ezt meg fogja erősíteni.

  - Kérdezze csak meg Suzie-t. Nincs semmi titkolnivalóm.

  - Kösz, kedves üzlettársunk - mondta Brown.

    Amikor visszaért a kapitányságra, Carella közölte vele, hogy telefonon kereste Bramley Kahn, aki ellen vádat emeltek, az​tán óvadék ellenében szabadlábra helyezték, és - amíg sor kerül a tárgyalásra - folytatja a műalkotásokkal való keres​kedést ugyanabban a galériában. Brown rögtön visszahívta.

  - Üzleti ügyben szeretnék tárgyalni magával - mondta Kahn.

  - Azonnal megyek - felelte Brown.

    Amikor a galériába ért, Kahn az irodájában várta, az ódiva​tú forgószéken ült az íróasztala mögött, a falon lógó aktfest​ménnyel szemközt. Brown az egyik bőrből és krómból készült fotelban foglalt helyet. Kahn sokáig nem szólt egy szót sem. Brown várt. Végre Kahn megszólalt: - Tegyük fel ... - az​tán habozva e1hallgatott.

  - Mit tegyünk fel?

  - Tegyük fel, hogy tudom, hol van a kép Gerry tulajdo​nában levő darabja?

  - Szóval tudja?

  - Csak azt mondtam, hogy tegyük fel.

  - Oké, tegyük fel, hogy tudja.

  - Tegyük fel, hogy nem mondtam el mindent, amit a kép​ről tudok.

  - Oké, folytassa. Még mindig csak a feltevéseknél tar​tunk.

  - Mennyit érne meg magának a dolog?

  - Nem tehetek semmiféle ígéretet - felelte Brown.

  - Értem. De az államügyésszel beszélhet, nem?

  - Hogyne. Nagyon kedves ember, mindig hajlandó egy kis csevegésre.

  - Úgy nallottam, hogy az ügyészséggel lehet alkut kötni - mondta Kahn. - Nos, én alkut szeretnék kötni.

  - Az ügyvédje ugyebár fellebbezett, azon a címen, hogy nem bűnös hatósági közeg ellen elkövetett szándékos testi sértésben?

  - Igen.

  - Oké. Akkor hát tegyük fel, hogy maga hajlandó együtt​működni, tegyük fel, hogy nekem sikerül felkeltenem az ál​lamügyész érdeklődését, s végül tegyük fel, hogy ő hajlandó valamilyen jelentéktelenebb vétségért emelni vádat maga el​len. Mit szólna hozzá?

  - Mi lenne az a jelentéktelenebb vétség?

  - Nem szándékos testi sértés.

  - Azért mennyi büntetést kaphatok?

  - Maximum öt évet, vagy ezer dollár bírságot, esetleg mind a kettőt.

  - Meredek - mondta Kahn.

  - A szándékos testi sértésért járó büntetés még merede​kebb.

  - Az mennyi?

  - Maximum tíz év.

  - Igen, csakhogy Anatole szerint fel is menthetnek.

  - Anatole csak az ábrándok világában él. Maga a saját ügy​védje, négy detektív és egy rendőrségi gyorsíró jelenlétében ismerte be, amit elkövetett. Semmi esélye, hogy megússza.

  - Anatole szerint elérhetjük, hogy megússzam.

  - Akkor csak azt tanácsolhatam, hogy keressen más ügy​védet magának.

  - Mit szólna egy véletlen balesethez? Van ilyen?

  - Vanni van, de ezt hagyjuk. Az államügyész még csak meghallgatni se lenne hajlandó egy ilyen javaslatot.

  - Miért nem?

  - Mert komoly bizonyítékok birtokában van. Lehet, hogy még a nem szándékos testi sértésre se lesz hajlandó csökken​teni a vádat. Attól függ, mennyit ér az információ, amelyet kapok magától. És hogy ízlett-e neki a reggeli aznap, amikor majd beszélek vele.

  - Szerintem a birtokomban levő információ nagyon sokat ér - mondta Kahn.

  - Halljam, aztán majd megmondom, hogy mennyit.

  - Előbb én halljam: köthetünk-e alkut?

  - Már mondtam, hogy semmit sem ígérhetek. Ha úgy lá​tom, hogy az információ valóban ér valamit, beszélek az ügyésszel, és meglátjuk, mi lesz az ő véleménye. Elképzelhe​tő, hogy hajlandó lesz belemenni, hogy csak nem szándékos testi sértés címén emeljen vádat.

  - Ez elég ködösen hangzik.

  - Ennél többet nem ígérhetek - mondta Brown, és vállat vont. - Nos, beszél vagy nem?

  - Tegyük fel, hogy elárulom magának ... - kezdte Kahn, és abba is hagyta.

  - Csupa fül vagyok.

  - Kezdjük a képpel.

  - Oké, kezdjük a képpel.

  - Nyolc darabja van, ugye?

  - Igen.

  - De a listán csak hét név szerepel.

  - Úgy van.

  - Tegyük fel, hogy tudam, kihez került a nyolcadik da​rab?

  - Elég a feltevésekből - mondta Brown. - Tudja vagy nem?

  - Tudom.

  - Oké. Kihez került?

  - Alice Bonamicóhoz.

  - Ezt már tudjuk, Kahn. A férje neki adta a lista egyik felét és a fénykép egyik darabját. Ha csak ennyi, amit ...

  - Nem! Bonamico két darabot adott neki a fényképből.

  - Kettőt? - kérdezte Brown.

  - Kettőt - ismételte meg Kahn.

  - Maga ezt honnan tudja?

  - Gerry megpróbált üzletet kötni vele, emlékszik? Alice azonban az erősebb pozíciójából tárgyalt. Férje a szeretőjének csak a lista egyik felét adta oda. A feleségének, Alice-nek vi​szont a lista másik felén kívül még két darabot is adott a fény​képből. Ettől valóban fontosabbnak érezheti magát egy fele​ség.

  - Ez valóban igen szép volt Bonamicótól - felelte Brown. Közben az járt az eszében, hogy Irving Krutch azt állította, hogy ő a lista felén kívül csak egy fényképdarabot kapott Lu​cia Ferogliótól. Ha Alice Bonamicónak valóban két fénykép​darab volt a birtokában, miért csak az egyiket hagyta a nő​vérére? És hol van most a hiányzó, a nyolcadik darab? Úgy döntött, hogy megkérdezi Kahntól.

  - És hol van most ez a nyolcadik darab? - tette fel a kérdést.

  - Nem tudom.

  - Hát ez kétségtelenül értékes információ - mondta Brown. - Ha beszélek az államügyésszel, még az is lehet, hogy hajlandó lesz csak azért emelni vádat maga ellen, mert a járdára köpött, vagyis csak illetlenül viselkedett.

  - De azt tudom, hogy hol van a Gerry tulajdonát képező darab - folytatta nyugodtan Kahn. - És ez kulcsfontosságú darab, elhiheti nekem. Nem hiszem, hogy Bonamico tisztá​ban lett volna azzal, hogy mennyire kulcsfontosságú, külön​ben nem bízta volna egy olyan ostoba huligánra, mint D'Amore.

  - Oké - mondta Brown. - Hol van Gerry darabja?

  - Pontosan a háta mögött - felelte Kahn.

    Brown hátrafordult, és a falra meredt.

  - A széfben már kerestük - mondta.

  - Nem a széfben van - mondta Kahn.

  - Hát hol?

  - Lenne  szíves segíteni nekem? - kérdezte Kahn, és az akthoz lépett. Kettesben leakasztották a képet a falról, és a hátával felfelé letették a szőnyegre. A vásznat hátul valami barna csomagolópapír-féle védte. Kahn felemelte az egyik sar​kát, és kiszedett alóla egy fényes felületű, fekete-fehér papír​darabkát. A keret és a vászon közé volt beszorítva.

  - Voilá - mondta, és átadta a papírdarabkát Brownnak.
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- Nos - szólalt meg Kahn -, mi a véleménye?

- Azt hiszem, igaza van - felelte Brown. - Valóban kulcsfontosságú darab.

Azért volt kulcsfontosságú darab, mert távlatot adott a fény​képnek. Most jöttek rá, hogy azért nem látható rajta égbolt, mert a felvétel felülről készült, a fényképész felülről lefelé vette célba azt, amiről végre kiderült, hogy egy járda s a mel​lette húzódó úttest. A kép Donald-kacsa alakú darabján most, hogy a távlat félreérthetetlen lett, három padot fedeztek fel há​tul a madár fején, a madár szeme egy felszakadt darab volt a járda cementjén, s a csőre tövében öt védőkorlátoszlop so​rakozott, a képen függőlegesen egymás mellett. A csőre pe​dig ...

    A csőre pedig nem sárba, nem cementbe, nem vakolatbe, nem is valami bolyhos anyagba nyúlt be, hanem - vizbe.
    Alig fodrozódó, tiszta vízbe.
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   Azaz, tekintettel arra, hogy Carmine Bonamico és ügyet​len bandája a River Roadon próbált egérutat nyerni, a víz talán nem is volt olyan tiszta, sőt egy kicsit szennyezett is le​hetett, de mindenképpen víz volt, az Isola déli partját szegé​lyező Dix folyó vize. Carella és Brown rövid tanácskozást tar​tott a csoport szobájában, és arra a megállapításra jutott, hogy a levegőből gyerekjáték lesz megtalálni ezt a Donald​kacsát.

    Kiderült, hogy egyáltalán nem gyerekjáték.

    A belvárosi helikopterfelszállóhelyen beültek egy helikop​terbe, és majdnem három óra hosszat röpködtek odavissza a kanyargós River Road fölött, s ahol egy-egy keresztutca tor​kollott az útba, egészen alacsonyra ereszkedtek. A kép bal felső sarka ugyanis egy ilyen keresztutca-torkolatot ábrázolt valahol, s a két detektív abban bízott, hogy az egyik ilyen torkolat közelében rábukkannak a csalafinta kacsára, elárul​ja a “szeme”. A járda - egyik oldalán a padokkal, a mási​kon a korláttal - végighúzódott az egész folyó partján, s az útba harmincnégy keresztutca torkollott, mindegyik körülbe​lül tíz háztömb távolságra a következőtől. Egyetlen reményük arra, hogy megtalálják a keresett mellékutcát, az volt, hogy sikerül megtalálniuk a járda cementjén a felszakadt darabot.

    Csakhogy a bankrablás már hat esztendeje történt.

    És  noha a város  néha kicsit késlekedve javította ki a jár​dák feltört részeit, a Donald-kacsa szemét átkozottul ügye​sen eltüntették.

    A hiányzó nyolcadik darab nélkül senki se tudhatta, hol volt annak idején a járdán a hiányosság.
Egy rejtélyt néha egyszerű kiküszöbölési módszerrel is meg lehet oldani. Ez a módszer kétségkívül nem látványos, de hát hol van az előírva, hogy egy detektívnek a hét minden egyes napján muszáj fejbe vágatnia magát? Egy detektív is lehet fajankó, de ennyire semmi esetre sem. Ha már minden beszű​kült, akár egy tölcsér keskenyebbik vége, ha már majdnem mindegyik gyanúsított halott vagy nyilvánvalóan ártatlan, csak egyetlen lehetőség marad: meg kell próbálni kitalálni, hogy a többiek közül ki hazudik és miért? Sok minden van, amit a detektívek nem tudnak megérteni, de a hazudozást meg tudják érteni.

    Nem értik például, hogy a bűnözők miért fordítanak annyi időt és energiát egy bűntény kiagyalására és végrehajtására (beleszámítva a vele járó kockázatokat), amikor ugyanennyi idő és energia, amennyit ők maguk a bűnüldözésre fordíta​nak, hosszú távon alkalmasint sokkal bőségesebben megtérül. A 87-es körzet valamennyi detektívjének szent meggyőződése volt, hogy a városban elkövetett bűntények felének az indító​oka pusztán és egyszerűen csak a szórakozás: az az élvezet amelyet a rabló-pandúr játék okoz. Ha nem nyereségvágy vagy haszonszerzés az indíték, nem szerelmi szenvedély, gyű​lölködés, mindig rabló-pandúr játékról van szó.

    Mert mit csinált Canmine Bonamico is, ha nem rabló-pan​dúrt játszott? Fogta a kis fényképezőgépét, elindult és lefény​képezte a River Roadot egy repülőgépről vagy valamiröl, az​tán kacskaringós kis vonalakat húzott keresztbe és hosszába a felvételen, szétvágta és darabonként szétosztotta bandája tagjai közt, és tette mindezt titkolózva, a legnagyobb csend​ben, szinte lábujjhegyen, minél agyafúrtabban: rabló-pandúrt játszott. A fenébe is: hát nem súghatta volna a pénz rejtek​helyét egyszerűen a cimborái fülébe, nem kérhette volna meg őket, hogy ők is fülbe súgva adják tovább a titkot barátaik​nak és szeretteiknek? Á, dehogy! Ezzel az egészet megfosztot​ta volna leglényegesebb elemétől, amelyet a detektívek széles e világon a bűntények játékos oldalaként ismernek. Fosszuk meg a bűnözést játékos elemétől, és egykettőre üres marad valamennyi börtöncella a földön. Ki ismeri ki magát a bű​nözőkön? A detektívek semmi esetre sem. Ők még Irving Krutchon se tudtak eligazodni: honnan vette magának a bá​torságot, hogy beállítson éppen hozzájuk, és az ő segítségüket kérje a lopott pénz rejtekhelyének megtalálásához, hacsak nem a játékos elemmel volt valami összefüggésben ez is, a puszta élvezettel, hogy rabló-pandúrt játszhatik?

    Azt azonban el tudták képzelni a detektívek, hogy Krutch nem mondta meg az igazat, hogy hol volt Albert Weinberg és Geraldine Ferguson meggyilkolásának éjszakáján. Ha valaki hazudik, a hazugság szuperszonikus rakétaként hasít keresz​tül az atmoszférán, és nem kell a NASA munkatársának lenni ahhoz, hogy észrevegye az ember. Krutchnak persze volt ali​bije, egy csaj, akivel a teremtés kezdete óta együtt hált ugyan, de az ő tanúskodása aligha lehetett volna elfogadható, ha a védelem mentőtanúként a bíróság elé idézi. Csakhogy Suzanne Endicott tanúként való szavahihetőségét vitatni tisztára aka​démikus jellegű volt, hacsak nem sikerül Krutchot bíróság elé állí-taniuk. E logikai következtetéstől eltekintve maradt a tény, hogy Krutch azt állította: ő mindkét gyilkosság időpontjában ágyban volt Suzie-val. Suzie pedig alátámasztotta ezt az állí​tását, márpedig bűvésznek kell lenni ahhoz, hogy valaki há​zon kívül embereket ölhessen, amikor a gyilkosságok időpont​jában otthon, a lakásán szerelmeskedik egy édes kis georgiai őszibarackkal, az ágyában.  Manapság  egyre  nehezebb  letar​tóztatni valakit, még akkor is, ha véres kezében fűrészt szo​rongatva csípik el egy szétdarabolt hulla mellett. Hogy lehetne hát letartóztatni egy kipödrött bajszú gazembert, akinek ak​kora alibije van, mint egy félsziget?

    Tényleg, hogyan?

    Az ötlet Carellának jutott az eszébe.

    Megtárgyalta Hawesszal, és Hawes úgy vélte, hogy túlsá​gosan kockázatos. Carella makacsul állította, hogy az ötlet igenis nagyszerű, tekintve, hogy Suzie Endicott Georgiából való. Hawes azt mondta, hogy szerinte Brown könnyen megsértődhetik, még akkor is, ha csak felvetik előtte az ötletet. Carella viszont kijelentette, hogy szerinte Brown szívvel-lélekkel egyet fog érteni vele. Hawes ellenérvül felhozta, hogy az ötlet elöször is a nagyon messzi múltba nyúlik vissza: Suzie már legalább négy éve északon él. Aztán ennek az időnek legalább a felét (meg lehet kérdezni tőle) Krutchcsal töltötte az ágyban, és valószínű, hogy már meglehetősen asszimilálódott Északhoz. Carella erre közölte Hawesszal, hogy bizonyos megrögzött előítéletek nagyon nehezen múlnak el az emberből, miként ezt Hawes vonakodása is tanúsítja, hogy akár csak fel is vessék Brown előtt az ötletet. Hawes ezen megsértődött, mondván, hogy ő olyan toleráns, amilyen csak lehet valaki, s tulajdonképpen éppen ez a tolerancia az oka az ötlettől való idegenkedésének is: egyszerűen nem szeretné megsérteni Brownt azzal, hogy olyasmit javasol neki, ami valószínűleg úgysem hozná meg a kívánt eredményt. Carella erre felemelte a hangját, és megkérdezte, hogy akkor hogyan cáfolhatnák meg Suzie meséjét. Ő már megpróbálta megcáfolni, megpróbálta Hawes is; a lányra csak egyféleképpen lehetne hatást gyakorolni: ha úgy ráijesztenének, hogy ijedtében ugorjon ki a bőréből. Hawes üvöltözni kezdett, hogy számára, de az egész csoport számára is sokkal fontosabb, hogy Brown jól érezze magát köztük, mint az, hogy bármilyen gyilkosság rejtélye megoldódjék, mire Carella szintén üvöltve az felelte, hogy az előítéletek kétségkívül bámulatosan szívósak lehetnek, ha egy fehér ember még csak fel sem mer vetni egy kitűnő ötletet egy négernek, mert fél, hogy megsérti vele az érzelmeit.

  - Oké, vesse fel maga - mondta Hawes.

  - Fel is vetem - felelte Carella.

   Együtt jöttek ki a kihallgatási szobából, és odaballagtak Brownhoz, aki az íróasztalánál ült, és legalább hétszázadszor tanulmányozta a fényképet.

  - Támadt egy ötletünk, Artie - kezdte Carella.

  - Neki támadt egy ötlete - mondta Hawes. - Az ő öt​lete, Artie.

  - Mi az az ötlet? - kérdezte Brown.

  - Nos, miként tudja - mondta Carella -, mindnyájan egyformán vélekedünk arról a Krutch nevű alakról. Igaz?

  - Igaz.

  - Mármint hogy annyira kellene neki az a hétszázötven​ezer dollár, hogy csak úgy reszket érte. És ne is mondja ne​kem, hogy a karrierje miatt.

  - Nekem se - mondta Brown.

  - A pénz kellene neki és kész. Mihelyt hozzájut, való​színűleg felpakolja Suzie-t, s egyenest indul vele Brazíliába.

  - Oké, de hogy bizonyítjuk ezt rá? - kérdezte Brown.

  - Elmegyünk Suzie-hoz.

  - Már voltunk Suzie-nál - mondta Brown. - Maga is beszélt vele, Meyer is beszélt vele, Cotton is beszélt vele. Ki​fogástalanul igazolja Krutch alibijét.

  - Igen, mert négy évig együtt hált a fickóval - mondta Hawes, akit még mindig bosszantott az ötlet.

  - Még három év, és a törvény szemében férj és feleség lesznek - mondta Carella. - Csak nem várja tőle, hogy ne igazolja Krutch alibijét?

  - Oké, tegyük fel, hogy hazudik - mondta Brown.

  - Tegyük fel, hogy hazudik. Akkor lehet, hogy Krutch mégiscsak elhagyta azt a lakást, először azért, hogy megölje Weinberget, aztán meg, hogy megölje Geraldine Fergusont.

  - Oké, elképzelhető. De hogyan bizonyítja be?

  - Hát  mondjuk például valamikor ma éjjel beidézzük Krutchot, és felteszünk neki még néhány kérdést. Csak hogy itt tartsuk, érti? Hogy ne bújhasson megint ágyba a kis Suzie​-val.

  - Na és?

  - Na  és akkor, mondjuk hajnali kettőkor, bekopogtat va​laki a kis Suzie-hoz, és erőszakoskodni kezd vele.

  - Ugyan, Steve, ilyesmit nem csinálhatunk - mondta Brown.

  - Nem úgy értem, hogy csakugyan erőszakoskodunk vele - magyarázta Carella.

  - Megmondtam, hogy Artie nem fog belemenni - szólt közbe Hawes.

  - Úgy értem, hogy csak elhitetjük vele, hogy erőszakos​kodni akarunk.

  - De hát miért kellene ilyesmit elhitetni vele? - kérdez​te Brown. - Ha egyszer nem akarunk csakugyan erőszakos​kodni ...

  - Suzie Georgiából való - mondta Carella.

    A helyiségben néma csend lett. Hawes a cipőjét nézte.

  - Ki fogja behozni Krutchot? - kérdezte Brown.

  - Úgy gondoltam, hogy talán Cotton meg én.

  - És ki fog ráijeszteni Suzie-ra?

    Ismét csend lett a helyiségben. Az óra túlságosan hangosan ketyegett a falon.

  - Már nem is kell mondania - vigyorodott el szélesen Brown. - Istenemre, tetszik az ötlet.

    Hawes bizonytalan pillantást vetett Carellára.

  - Vállalja? - kérdezte Carella.

  - Istenemre, nagyon tetszik az ötlet - mondta Brown, és hirtelen elkezdett széles dialektusban beszélni. - Odaküldünk hozzá egy marhanagy niggert, hogy a mi kis georgiai ősziba​rackunk bújjon ki ijettiben a bőribül! Júj, be remek lesz!

Csodálatos valami az elöítélet. S bámulatosak a konvenciók.

Suzie Endicott hajnali kettőkor arra nyitotta ki az ajtaját, hogy legiszonyatosabb déli rémképei váltak valósággá a ho​mályban: megjelent egy nigger, és meg akarja őt erőszakolni, éjnek idején, pontosan úgy, ahogy annak idején annyiszor fi​gyelmeztette az anyja. Gyorsan be akarta csukni az ajtót, de merénylője hirtelen ráordított: - Haggya csak nyitva, nac​csám. A rendőrségtül gyüvök. Arthur Brown detektív a 87-​esektül. Néhány kérdést köll föltennem magának.

  - M ... m ... miért ... éjnek idején? - dadogta Suzie. Brown megvillantotta a jelvényét. - Ennek a plédarabnak mindegy, hogy nappal van vagy éccaka - mondta vigyorogva.

  - Begyühetek, naccsám, vagy ideki csinájjak egy kis patá​liát? - Suzie tétovázott. Brown meg hirtelen töprengeni kezdett, hogy nem játssza-e vajon túl a szerepét, aztán úgy döntött, hogy egészen jól csinálja. Nem várt feleletet, benyomakodott a nő mellett a lakásba, puhakalapját az asztalra hajította a hallban, elégedetten körülnézett, füttyentett egyet, és az mondta: - Azannya, de csini kis kéglije van! Még nem is vótam ijjen kasa kéglibe.

  - M ... m ... mit akar kérdezni? - hebegte Suzie. Köntös volt rajta a hálóinge fölött, jobbjával szorosan összefogta a nyakán.

  - Mi a, csak nem siet valahová? - kérdezte Brown.

  - Re ... reggel munkába kell mennem - nyögte ki Suzie. - M ... még ... jó lenne aludnom egy kicsit - folytatta, de nyomban rájött, mekkora hibát követett el, amikor olyasmit mondott, ami ha távolról is, de ággyal kapcsolatos. Úgy értem, hogy ...

  - Hajjaj, tom én, hogy érti - mondta Brown, és buján elvigyorodott. - Üjjön le, naccsám!

  - M ... mit akar kérdezni?

  - Aszontam, üjjön le! Csinájja, amit mondok, akkor oké, szépen kigyövünk egymássa. Mer különben ...

    Suzie nyomban leült, köntöse szárnyait maga köré gyűrte.

  - Ezek  asztán a csini mankók - jegyezte meg Brown. Összehúzta a szemét. - Ménkü csini fehér mankók, nekem asztán eehiheti, aranyoskám!

    Suzie megnyalta a szája szélét, aztán nagyot nyelt. Brow hirtelen megijedt, hogy a nő elájul, mielőtt ő végigjátszhatná komédiát. Elhatározta, hogy kíméletlen lesz.

  - Fél órával ezelőtt bekasztliztuk a jáccópajtását - mondta. - Szóval ha aztat gondújja, hogy ő maj segít magán, tegyen le rúla.

  - Ki? Micsoda? Mit mondott?

  - Irving Krutch. A babája - mondta Brown. - Nem lett vóna szabad hazudnia nekünk, naccsám. Nagy baja lehet ám belüle az államügyészné.

  - Én ... én nem hazudtam ... senkinek - mondta Suzie.

  - Nem  aszonta, hogy az egész idő alatt ágyba vót vele? Nem aszonta, hogy ott szerelmeskettek, mialatt két embert kinyiffantottak? C ... c ... naccsám, ebbizon hazudság vót. Igazán csudálkozom magán.

  - De csakugyan ágyban voltunk egymással, és ... - kezdte Suzie, aztán ráeszmélt, hogy szeretkezésről beszélnek, hirtelen Brown szemébe nézett, meglátta benne a szexuális megszállottak eszelős tekintetét, és már csak az érdekelte, hogyan ússza meg élve a dolgot. Hallgatnia kellett volna az anyjára.

    Mindig figyelmeztette, hogy sose menjen szűk szoknyában feketék közelébe, mert könnyen felébresztheti bennük az állati kéjvágyat.

  - Komoly zűrbe kerűt, naccsám - szólalt meg Brown.

  - Esküszöm, hogy ...

  - Nagyon komoly zűrbe ...

  - ... senkinek sem hazudtam.

  - Ebbül a zűrbül már esak egy móggya van kimászni - mondta Brown.

  - De hát én igazán ...

  - Csak egyetlen móggya, naccsám!

  - ... nem hazudtam. Igazán nem. Igazán, nyomozó úr - ​hallotta Suzie a saját hangját, ahogy ehhez a feketéhez be​szélt -, esküszöm, nyomozó úr, hogy igazán nem hazudtam. Nem tudom, mit mondott maguknak Irving, de én becsület​szavamra nem hazudtam senkinek, ha valaki hazudik, az ő. Sejtelmem sem volt a dologról, semmiről, az ég világán sem​miről. Komolyan mondom, nyomozó úr, ellenőrizheti is, ha akarja. Hogy is hazudnék én a rendőrségnek, pláne az olyan jóképű rendőröknek, mint ...

  - Mán csak egyetlen móggya van rá, hogy megmencse a drága bürét - mondta Brown, és látta, hogy a lány elsápad.

  - Ho ... hogyan? - kérdezte Suzie. - Mi az az egyet​len mód? Micsoda?

  - Ha megmongya az igazat - felelte Brown, s teljes, fé​lelmetes magasságában felállt a székéből, izmai kidagadtak, szeme villogott, válla előregörnyedt, fölállt, mint egy hatalmas fekete gorilla, és a lány felé hajolt, karja lelógott az oldala mellett, mancsát begörbítette, mint egy majom, toronyként magasodott a lány fölé, aki falfehéren, remegve ült a szék szé​lén, és legfenyegetőbb, mellékutcai niggerhez illő hangon meg​ismételte: - Most még megmondhattya az igazat, naccsám, hacsak nem akarja másképp kibökni!

  - Jaj istenem! - kiáltott fel Suzie. - Irving elhagyta a lakást, elhagyta mind a kétszer, nem tudom, hová ment, sem​mit nem tudok, ha ő ölte is meg azt a két embert, akkor sincs semmi közöm a dologhoz!

  - Köszönöm, Miss Endicott - mondta Brown. - Most pedig magára venne valami ruhát? Szeretném, ha velem jön​ne a kapitányságra.

    A leány hitetlenkedve bámult rá. Hova lett a merénylő? Ki ez az udvarias atomfizikus itt előtte?   Aztán derengeni kez​dett neki, hogy Brown csak tréfát űzött vele. Összeszűkült a szeme, felhúzta az ajkát, és így szólt:

  - Tegye hozzá, hogy legyek szives, ha azt akarja tőlem, hogy bárhová is elmenjek.

  - Menjen a pokolba - felelte Brown. - Legyen szíves.

- A rohadt kurva - mondta Krutch.

Mondhatta volna Suzie Endicottra is, de nem őrá mondta. A néhai Alice Bonamicót szidalmazta. A jelek szerint az el​hunyt bandavezér özvegye átejtette Krutchot. A bankrablás ügyében folytatott nyomozása során megtudta Carmine öz​vegyétől, hogy birtokában van “bizonyos okmányoknak és fényképdaraboknak”, amelyekből állítólag kiderül, hol rejtet​ték el az NTHI-ből rabolt pénzt. Hónapokig alkudozott a nő​vel, és végül sikerült is megállapodniuk az árban. A nő át​adta neki a lista nála levő felét, valamint a fényképnek azt a darabját, amelyet Krutch annak idején bemutatott a rendőr​ségen.

  - Csak azt nem tudtam, hogy még egy darab van nála - ​mondta Krutch. - Ezt csak akkor tudtam meg, amikor elol​vastam a végrendeletét, és kapcsolatba léptem a nővérével. Akkor kaptam meg ezt a darabot. Az összerakós játék nyol​cadik darabját. A Iegfontosabbikat. Azt, amelyikről az a rin​gyó nem beszélt.
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  - S amelyikről persze maga se beszélt nekünk - jegyezt meg Brown.

  - Persze hogy nem. Ez árulja el a rabolt pénz pontos lelőhelyét. Hülyének tart?

  - Miért jött hozzánk, amikor először járt nálunk?

  - Már megmondtam, hogy miért. Krutchnak segítségre volt szüksége. Krutch már nem boldogult egyedül a nyomozással. Krutch úgy gondolta, hogy a legokosabb az lesz, ha szakértőket hív segítségül.

  - Több segítséget kapott, mint amennyit kért.

  - Alice Bonamicótól, attól a ringyótól nem. Tízezer dollárt fizettem neki a lista feléért meg a kép egy jelentéktelen darabjáért. Tízezer dollárt! Egy fillérem se maradt!

  - De persze nagy összegre számított.

  - Az a tízezer dollár befektetés volt - felelte Krutch. Krutch legalábbis befektetésnek tekintette.

  - Nos - mondta Brown -, Krutch most már kárba veszett befektetésnek tekintheti. Miért ölte meg Weinberget?

  - Mert maga elárulta, hogy nála is van egy darab, és én meg akartam szerezni. Versenyt futottam magukkal. Tudtam hogy én vagyok előnyben, mert nálam van az X-szel megjelölt darab, de féltem, hogy valahol másutt is nyomra bukkanhatnak, és több darabot nem mutatnak meg nekem. Min tudja, a biztosítási szakmában dolgozom. A Weinbergnél levő darab megszerzése egyszerűen csak biztosítás volt.

  - És Gerry Ferguson darabjáé?

  - Ugyanaz.  Biztosítás. Azért mentem el a lakására keresni, mert maga elárulta, hogy a széfben nem volt. Hol lehetet egyebütt? Csakis a lakásán, nem? Nem azzal a szándékkal mentem oda, hogy megölöm, de abban a pillanatban sikoltozni kezdett, mihelyt betettem a lábamat. Akkor már túlságosan közel voltam a célhoz, s nem engedhettem, hogy bárki is meg akadályozzon benne, hogy el is érjem. Maguk nem is tudják milyen közel voltam ahhoz, hogy összerakjam a képet. Sokkal többet segítettek nekem, mint gondolták. Majdnem összeraktam.

  - Hát igen, mersze az volt - felelte Brown, és megcsóválta a fejét. - A rendőrséghez fordult segítségért, hogy rájöjjön egy bankrablásból származó summa hollétére. Ehhez igazán merésznek kellett lennie.

  - Meg észnek - tette hozzá Krutch.

  - Hát igen - ismerte el Brown.

  - Nem volt könnyű kifundálni a dolgot.

  - Nemsokára bőven lesz ideje még rengeteg mindent ki​fundálni - mondta Brown.

  - Mire céloz?

  - Találja ki.

  - A börtönre, ugye? - kérdezte Krutch.

  - Na, csakhogy végre összerakta a képet - mondta Brown.

    Ezúttal eredményes volt a sétarepülés a helikopteren. Mert igaz ugyan, hogy harmincnégy keresztutca torkollik a River Roadba, de közülük csak egy pontosan szemközt két egyfor​ma sziklával a part mentén. A két szikla közvetlenül a Calm’s Point Bridge-től nyugatra van, Bonamico nyilván a hídról ké​szítette a felvételt, a híd gyalogjáróján állva, körülbelül tizen​öt méter magasból. Leszálltak a helikopterrel ott valahol, ahol a Donald-kacsa szeme lehetett, amikor a Városi Út​karbantartási Hivatal még nem javította meg a járdát, aztán elsétáltak a két szikla felé, lenéztek a Dix folyó szennyes vi​zébe, és nem láttak semmit. Carmine Bonamico X-e kétség​kívül a keresett helyet jelezte.
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Puszta szemmel nem lehetett lelátni a víz fenekére, tehát soha senki nem vehette észre a kincset. Nem is találták meg a lopott pénzt, amíg a part men​tén ki nem kotorták a folyóból az iszapot. Akkor rábukkan​tak egy ócska, bőrből készült kofferra, amely egészen meg​zöldült az iszapban, teljesen átitatta a víz, egyszóval csúnyán tönkrement. A kofferben hétszázötvenezer dollár volt, hami​sítatlan amerikai bankókban, kicsit elázott ugyan, alig lehe​tett megszámolni, de azért kétségtelenül annyi volt.

    Egy forgalmas nap teljes bevétele.

Arthur Brown idejében hazaért vacsorára.

Felesége már az ajtóban várta.

  - Connie belázasodott - közölte. - Fél órája volt itt a doktor.

  - Mit mondott?

  - Azt hiszi, csak influenza. De Connie nagyon rosszul érzi magát, Artie.

  - Írt fel neki a doktor valamit?

  - Már várom is az orvosságot. A patikában megígérték, hogy házhoz szállítják.

  - Ébren van Connie?

  - Igen.

  - Bemegyek hozzá beszélgetni egy kicsit. És te hogy vagy - kérdezte Brown, és megcsókolta Caroline-t.

  - Jobban, mint ahogy te kinézel - felelte Caroline.

  - Miért, hogy nézek ki? - mosolygott Brown.

  - Mint egy jóképű ördög - mondta Caroline.

  - Mindig olyan vagyok - mondta Brown, és bement hálószobába.

    Connie hátával a párnáknak támaszkodott, könnyes volt szeme és csöpögött az orra.

  - Helló, papa - mondta legsiralmasabb hangján.

  - Azt hittem, beteg vagy - mondta Brown.

  - Beteg is vagyok - felelte a kislány.

  - Nem lehetsz beteg - jelentette ki az apja -, ahhoz túlságosan szép vagy. - Odalépett az ágyhoz, és homlokon csókolta a kislányt.

  - Jaj, papa, vigyázz - mondta Connie. - Még elkapod a bacikat.

  - Elkapom és eltaposom őket - felelte vigyorogva Brown.

    Connie kuncogott.

  - Mit szólnál hozzá, ha olvasnék neked valamit? - kérdezte Brown.

  - Nagyszerű lenne - felelte a kislány. - Olvass.

  - Mit szeretnél hallani?

  - Egy jó krimit - felelte Connie. - Nancy Drew valamelyik könyvét.

  - Egy van itt tőle - mondta Brown, és odalépett a könyvállványhoz. Föléje hajolt, és elkezdte keresni a polcokon Connie kedvencét, amikor odalent az utcán felhangzott egy rendőrségi autó szirénája.

  - Te is szereted a krimiket, papa? - kérdezte Connie.

    Brown habozott egy pillanatig, csak aztán felelt. A sziréna hangja beleveszett valahol a messzeségbe. Brown visszament az ágyhoz, nyájasan megsimogatta leánya haját, és furcsamód megint azon kezdett tűnődni, hogy Geraldine Ferguson vajo görkorcsolyázott-e valaha is a város járdáin.   Aztán így felelt:

  - Nem, szívem, nem nagyon rajongok a krimikért. - Aztán leült az ágy szélére, felütötte a könyvet, és hangosan olvasni kezdett.

